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Technical Specifications

Item 61064 / 61083 61068 61110
Inflated Si: 2.28mx 1.21m 2.55m x 1.27m 3.07m x 1.26m
nflated Size (76" x 48") (84" x 507) (101" x 507) ‘
Maximum Weight 170 kg (374 pounds) 225 kg (495 pounds) 270 kg (594 pounds)
Passenger Capacity 2 adults 2 adults + 1 child 3 adults + 1 child
- 0.03 bar 0.03 bar 0.03 bar |
Inflation Pressure (0.5 psi) (0.5 psi) (0.5 psi)

Construction of the boat |

Pressure-scale

Inflatable Seat Cushion
(Only for 61068, 61110) @

Heavy Duty Handle
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/ |
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V4
Grab Rope  Rope Grommet ‘ I
Oar Foot Pump
(Only for (Only for
61068,61110,61083)

61068,61110,61083) |

NOTE: Drawings for illustration purpose only. Not to scale.
Inflatable seats are not included with the following boat size: 1.94m x 1.1m (76" x 43”); 2.28m x 1.21m (90" x 48”).

WARNING
Follow all the Safety and Operating Instructions. If you don’t follow this instructions, it may cause overturn, explode the
boat and causes to drowning. ‘

. Do not exceed the maximum recommended number of persons. Regardless of the number of persons on board,
the total weight of persons and equipment must never exceed the maximum recommended load. Always use the
seats / seating spaces provided.

. When loading the craft, never exceed the maximum recommended load: Always load the craft carefully and
distribute loads appropriately to maintain design trim (approximately level). Avoid placing heavy weights high up. |
NOTE: The maximum recommended load includes the weight of all persons onboard, all provisions and personal
effects, any equipment not included in the light craft mass, cargo (if any) and all consumable liquids (water, fuel,
etc.).

. When using the boat, life saving devices such as life jackets and buoys should be pre-inspected and used at all
times.

. Before every use, carefully inspect all boat components including air-chambers, grab ropes, oars, and air valves, to
ensure everything is in good condition and tightly secured. Please stop to repair if you find any damage.

. Buckets, water scoops and air pumps should always be available in case of air leakage or if the boat takes on |
water.

. Passenger numbers and load weights shall by no means exceed specified capacities. Refer to the Technical
Specifications section of this manual to determine passenger numbers and load weights for your boat. Overweight
will cause overturn and drowning.

. Inflate according the numbered air chamber and rated pressure on the boat, or it will cause overinflation and boat
explosion. Exceeding the data given on the capacity plate may cause the craft to damage, overturn and lead to
drowning.

. Keep the boat balanced. Uneven distribution of persons or load in the boat may cause overturn the boat and |
drowning.

9. When the boat is in motion, all passengers must remain seated at all times to avoid going overboard.

10. Use the boat in protected shore-zones, up to 300m (984 feet). Be careful with natural factors such as wind,

tidewaters and tidal waves. BE AWARE OF OFFSHORE WINDS AND CURRENTS. |
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11. Be careful when landing on the shore. Sharp and rough objects such as rocks, cement, shells, glass, etc. may
puncture the boat.

12. If one chamber is punctured when the boat is in the water, it may be necessary to fully inflate the other air chamber
to prevent the boat from sinking.

13. To avoid damage do not drag the boat on rough surfaces. I

14. Don't leave the boat exposed to sun for long periods of time, as high temperatures shall give rise to air expansion,
which can cause irreparable damage.

15. Always wear a lifejacket!

16. It is the responsibility of the owner/operator to have at least on bucket/bailer on board, secured against accidental
loss.

17. Never transport the boat in inflated condition on the car. Be aware of the potential harmful effects of liquids such as
battery acid, oil, petrol. The liquids may damage your boat.

18. Be responsible, do not neglect the safety rules, this could jeopardize your life and the lives of others. |

19. Follow these instructions to avoid drowning, paralysis or other serious injuries.

20. Know how to operate a boat. Check in your local area for information and/or training as needed. Inform yourself
about local regulations and dangers related to boating and/or other water activities.

Inflation

Assembling of the boat

« Spread the boat on a level and even ground.

« Inflate the air chambers with a fitting-boat-pump.

+ Never use compressed air!

« Inflate only as far that after inflating one can see some folding at the welding-seams. After inflation compare the
height of the printed scale on the product with the attached scale to make sure reach the height shown in the right list.
Inflate bottom chamber and other accessories such as seat until it is stiff to the touch but NOT hard. DO NOT OVER
INFLATE.

« Take care that the boat has got the correct pressure. Pay attention to the both pressure scales on the type-plate and
on the inside of the boat. Check after inflating of the boat with the enclosed scale, if the both printed scales on the
boat are identically with the enclosed scale. As soon as both scales are identically, the boat is inflated in a correct
way. If they are not identically, regulate the air by inflating or deflating. After you have inflated all air-chambers, check
the pressure of all air chambers finally once again due to safety reason, because while inflating the other air
chambers, the pressure of the first could change again. Check the pressure from time to time, because in the sun the
pressure can grow and it must be balanced then to correct one. Use the enclosed rope and slip it through the
available grommets. Then make a strong knot (as shown on the enclosed drawing).

Note: Extended exposure to sun can shorten the lifespan of your boat. We suggest not leaving boats in direct sunlight

for more than 1 hour after use.

Item Product Inflated Size Deflated Size '?L‘:;iﬁﬁ’f "g]:z:emdbg:l;
61064; 61083 2.28m x 1.21m (7'6” x 48”) 10cm 5.4cm 11.1cm

61068 2.55m x 1.27m (8'4” x 50”) 10cm 5.4cm 11.1cm

61110 3.07m x 1.26m (10"1” x 50”) 10cm 5.4cm 11.3cm

How to install safety rope:

Please put safety rope through rope grommets and all round holes on tow handle in turn,

to make safety rope surround each side of inflatable boat, then fasten safety rope.

Caution:

1. Safety rope must go through rope grommets and all round holes of tow handle in a
correct way.

2. Please carefully check whether safety rope is in perfect condition and fastened tightly

prior to each use.

Repairs

1. If there is a leak, spray water onto the boat surface and look for air bubbles. Soapy water works well.

2. Clean and dry the damaged area. Apply a repair patch and smooth out any air bubbles.

3. If there are bigger defects at the boat, give the boat to a special repair-shop. Changes in the technical progress are

reserved.

Storage

. Remove the Oars from the oarlocks.

Note: Keep all accessories for future use.

N

. Carefully clean the boat using a mild soap with clean water.

Note: Do not use acetone, acid, and/or alkaline solutions.

w

Use a cloth to gently dry all surfaces. Do not dry the product in direct sunlight.
Note: Also, never dry with equipment such as electric blowers. Doing so will cause damage and shorten the boat’s

life span.
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. To deflate, open the valves pushing the control stem in and rotating until the valves stay open. Deflate all the
hull chambers at the same time so the air-pressure drops together. This will prevent damage from occurring to the
boat inner structures.

5. Next deflate the floor.

o

Fold the boat from front to back to remove additional air. You can also use a pump to drain any remaining air.

7. Store in a cool, dry place and out of children’s reach.

Deflation

Inflatable Seat Cushion
(Only for 61068,61110)

Registration ( For US/Canada customers only )
If you need to register your boat, please have the boat Hull Identification Number and model name ready and then
visit www.bestwaycorp.com/support to obtain your Certificate of Origin, or you can send e-mail to

service@bestwaycorp.us for the Certificate of Origin.

PLEASE KEEP THIS MANUAL IN A SECURE PLACE, AND HAND IT OVER TO THE NEW OWNER WHEN YOU
SELL THE CRAFT.




Spécifications techniques

Article 61064 / 61083 61068 61110
Taill es | il 228mx 1.21m 2.55m x 1.27m 3.07m x 1.26m
aille aprés le gonflage (7'6" x 48") (84" x 50") (10'1" x 50")

Poids maximum 170 kg (374 livres) 225 kg (495 livres) 270 kg (594 livres)

Nombre de passagers 2 adultes 2 adultes + 1 enfant 3 adultes + 1 enfant
i 0.03 bar 0.03 bar 0.03 bar
Pression de gonflage (0.5 psi) (0.5 psi) (0.5 psi) |

Construction du canot Echelle de pression

Coussin gonflable
(Uniquement pour 61068,61110)

Poignéq robuste

Montage du canot

« Etalez le canot sur un sol nivelé et uniforme.

« Gonflez les chambres a air & I'aide d’'une pompe a canot.

« N'utilisez jamais d’air comprimé !

« Gonflez suffisamment pour qu'aprés le gonflage, on puisse voir quelques plis aux coutures. Aprés le gonflage,
comparez la hauteur sur I'échelle imprimée sur le produit a I'échelle fixée pour étre certain qu’elle atteigne la hauteur
indiquée a droite. Gonflez la chambre & air du fond ainsi que les autres accessoires, tels que le siége, jusqu’a ce
qu'ils soient rigides mais PAS durs. NE GONFLEZ PAS EXAGEREMENT.

« Vérifiez que le canot est a la pression correcte. Faites attention aux échelles de pression sur la plaque et a l'intérieur
du bateau. Controlez aprés le gonflage du bateau si les deux échelles imprimées sur le bateau sont identiques a
I'échelle fournie. Dés que les deux échelles sont identiques, le bateau est gonflé correctement. Si elles ne sont pas
identiques, réglez I'air en gonflant ou en dégonflant. Aprés avoir gonflé toutes les chambres a air, contrélez la
pression de toutes les chambres a air une a une pour des raisons de sécurité, car pendant le gonflage des autres
chambres, la pression de la premiére pourrait changer de nouveau. Contrdlez la pression de temps en temps car au
soleil, la pression peut augmenter et elle doit étre reportée a la valeur correcte. Utilisez la corde fournie et faites-la
passer a travers les oeillets disponibles. Puis, faites un nceud résistant (comme montré sur le dessin fourni).

REMARQUE :Une exposition prolongée au soleil peut réduire la durée de vie de votre bateau. Nous vous

conseillons de ne pas laisser les bateaux en plein soleil pendant plus d’1 heure aprés utilisation.

Corde de sauvetage Oeillet

Aviron Pompe a pied |
(Uniquement pour (Uniquement pour
61068,61110,61083) 61068,61110,61083)

REMARQUE: Dessins uniquement pour illustration. Non a I'échelle.
| Les sieéges gonflables ne sont pas inclus dans les dimensions de bateaux suivantes:
1.94m x 1.1m (76po x 43po); 2.28m x 1.21m (90po x 48po).

Avertissement
Suivez toutes les instructions de sécurité et de fonctionnement. Si vous ne suivez pas ces instructions, cela pourrait provoquer un
renversement du bateau, son explosion et provoquer des noyades.

1. Ne dépassez pas le nombre maximal recommandé de personnes. En ce qui concerne le nombre de personnes sur le canot, le
poids total des personnes et de I'équipement ne doit jamais dépasser la charge maximale recommandée. Utilisez toujours les
siéges fournis. ‘

N}

. Quand vous chargez le canot, ne dépassez jamais la charge maximale recommandée. Chargez toujours le canot avec attention
et distribuez les charges de maniére appropriée pour maintenir I'assiette (niveau approximatif). Evitez de placer les poids trés
lourds en haut.

REMARQUE: La charge maximale recommandée comprend le poids de toutes les personnes a bord, toutes les provisions et les
effets personnels, tout équipement non compris dans le chargement de I'embarcation (s'il y en a) et tous les liquides
consommables (eau, carburant, etc.).

. Quand vous utilisez le bateau, les dispositifs de sauvetage comme les gilets et les bouées doivent toujours étre controlés et
utilisés.

. Avant chaque utilisation, contrélez soigneusement tous les composants du bateau, y compris les chambres & air, les cordes de
sauvetage, les avirons et les soupapes d’admission de I'air pour vous assurer que tout soit en bonne condition et bien fixé.
Arrétez-vous pour réparer si vous trouvez un dommage.

. Des seaux, des écopes et des pompes & air devraient toujours étre disponibles en cas de fuite d'air ou si le bateau prend I'eau.

. Le nombre de passagers et les poids de charge ne devront jamais dépasser les capacités spécifiées. Voir la section des
spécifications techniques de ce manuel pour déterminer le nombre de passagers et les poids de charge pour votre bateau. Un
excés de poids peut provoquer un renversement et des noyades.

. Gonflez les chambres & air numérotées a la pression nominale du bateau, sinon vous pourriez trop gonfler le bateau et
provoquer son explosion. Si vous dépassez la capacité indiquée sur la plaque vous risquez d'endommager le canot, de le faire
chavirer et de vous noyer. |
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. Maintenez le bateau équilibré. Une distribution non uniforme des personnes ou des charges sur le bateau peut provoquer son
renversement et des noyades.

. Quand le bateau est en mouvement, tous les passagers doivent rester tout le temps assis pour éviter de tomber par-dessus
bord.

. Utilisez le bateau dans des zones cotiéres protégées, jusqu’a 300 m (984 pieds). Faites attention aux facteurs naturels comme |
le vent, les marées et les raz de marée. FAIRE ATTENTION AUX VENTS ET AUX COURANTS DE REFLUX.

. Faites attention quand vous débarquez sur la rive.Les objets pointus et rugueux comme les pierres, le ciment, les coquilles, le
verre, etc. pourraient perforer le produit.

12. Si une chambre a air est perforée quand le bateau est dans I'eau, il pourrait étre nécessaire de gonfler complétement I'autre |
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chambre a air pour éviter que le bateau ne coule.
13. Pour éviter les dommages, ne trainez pas le bateau sur des surfaces accidentées.
14. Ne laissez pas le bateau exposé trop longtemps au soleil, car la température élevée augmente I'expansion de I'air, ce qui peut
provoquer des dommages irréparables.
15. Portez toujours un gilet de sauvetage ! |
16. Il est de la responsabilité du propriétaire/utilisateur d’avoir au moins une seille/écope a bord, fixée pour éviter de la perdre
accidentellement.
. Ne transportez jamais le bateau gonflé en voiture. Ayez conscience des risques potentiels que présentent les liquides tels que
I'acide pour batterie, 'huile ou 'essence. Ces liquides pourraient endommager votre canot.
18. Soyez responsable, ne négligez pas les régles de sécurité, cela pourrait mettre en danger votre vie et celle des autres.
19. Suivez ces instructions pour éviter les noyades, des paralysies ou d'autres graves blessures.
20. Sachez comment vous comporter a bord Contrélez dans votre région s'il y a la nécessité d'informations et/ou de formation.
Informez-vous sur les arrétés municipaux et sur les dangers relatifs aux activités de navigation et/ou aux autres activités |
aquatiques.

]

Gonflage |

. . . . Dimension Taille aprés le Taille apres le
Article Taille du produit gonflé Degonflee gonflage (’:)hambre 2 gonflage Chambre 2
61064; 61083 | 2.28m x 1.21m (7’6" x 48”) 10cm 5.4cm 11.1cm
61068 2.55m x 1.27m (8'4” x 50") 10cm 5.4cm 11.1cm
61110 3.07m x 1.26m (10'1” x 50”) 10cm 5.4cm 11.3cm
[of i la corde de ge:

Faites passer la corde de sauvetage dans les oeillets et dans toutes les ouvertures rondes
dans les poignées, pour faire tourner la corde de sauvetage tout autour du bateau
gonflable; puis fixez la corde de sauvetage.

ATTENTION:

1. La corde de sauvetage doit passer a travers les oeillets et toutes les ouvertures rondes

des poignées de maniére correcte.
2. Controlez soigneusement que la corde de sauvetage soit en condition parfaite et bien
fixée avant toute utilisation.

Réparation

1. S'il y a une fuite, vaporisez de I'eau sur la surface du bateau et cherchez les bulles d'air. Cela marche mieux avec
de I'eau savonneuse.

2. Nettoyez et séchez la zone endommagée. Appliquez une piéce de réparation et éliminez toutes les bulles d’air.

3. En cas de gros dommage au bateau, apportez le bateau dans un atelier de réparation spécialisé. La société se
réserve le droit d’apporter des changements dus a des progrés techniques.

Rangement

1. Enlevez les avirons des dames de nage.

Remarque: Conservez tous les accessoires pour un usage futur.

. Nettoyez soigneusement le bateau en utilisant du savon doux et de I'eau propre.

Remarque: Ne pas utiliser d’acétone et des solutions acides et/ou alcalines.

Utilisez un chiffon humide pour nettoyer délicatement toutes les surfaces. Ne pas sécher le bateau en plein soleil.

Remarque: De méme, ne pas le sécher avec des appareils comme un séchoir électrique. Cela pourrait provoquer

des dommages et raccourcir la durée de vie du bateau.

. Pour dégonfler, ouvrez les vannes en poussant la tige de commande a l'intérieur et en tournant jusqu’a ce que les
vannes restent ouvertes. Dégonflez tous les boudins de la coque en méme temps afin que la pression de I'air chute
simultanément. Cette opération évitera d'endommager les structures intérieures du bateau.

. Puis, dégonflez la quille.

Repliez le bateau en partant de I'avant vers I'arriére pour éliminer I'air. Vous pouvez aussi utiliser la pompe pour

éliminer tout I'air restant.

Rangez dans un endroit sec et frais, et hors de portée des enfants.
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Dégonflage

Coussin gonflable
(Uniquement pour 61068,61110)

Enregistrement (Uniquement pour clients des US/Canada )

Si vous devez enregistrer votre bateau, vous devez avoir a disposition le numéro d’identification de la coque du bateau
et le nom du modeéle, puis allez sur le site www.bestwaycorp.com/support pour obtenir votre Certificat d’'Origine ou bien
vous pouvez envoyer un mail a service@bestwaycorp.us pour obtenir le Certificat d'Origine.

CONSERVEZ CE MANUEL EN LIEU SUR ET CEDEZ-LE AU NOUVEAU PROPRIETAIRE QUAND VOUS VENDEZ
LEMBARCATION.




Technische Spezifikationen

Artikel 61064 / 61083 61068 61110
Grak fgebl 228mx 1.21m 2.55m x 1.27m 3.07m x 1.26m
roRe, wenn aufgeblasen (7'6" x 48") (84" x 50") (10'1" x 50")

hochstzulassige Nutzlast 170 kg (374 pfund) 225 kg (495 pfund) 270 kg (594 pfund)

héchstzulassige Personenanzahl 2 Erwachsene 2 Erwachsene + 1 kind 3 Erwachsene + 1 kind

“ 0.03 bar 0.03 bar 0.03 bar
Fiilldruck (0.5 psi) (0.5 psi) (0.5 psi) I
Konstruktion des Boots
Ventil Druckskala |

Aufblasbares
Sitzkissen
(Nur far
61068,61110)

Hochleistungsgriffe

-
N\ Ruderklammer

Zusammenbau des Boots

- Breiten Sie das Boot auf einem ebenen und gleichmé&Rigen Untergrund aus.

« Blasen Sie die Kammern mit einer passenden Bootspumpe auf.

« Verwenden Sie niemals Druckluft!

« Blasen Sie nur soweit auf, dass nach dem Aufblasen einige Falten an den Schweifnahten sichtbar sind. Vergleichen
Sie nach dem Aufblasen die Hohe der auf dem Produkt aufgedruckten Skala mit der angehéngten Skala, um
sicherzustellen, dass Sie die Hohe erreichen, die in der Liste rechts angezeigt wird. Blasen Sie die untere Kammer
und anderes Zubehor wie zum Beispiel die Sitze auf, bis sie sich fest, aber NICHT hart anfiihlen. NICHT
UBERMASSIG AUFBLASEN.

« Uberpriifen Sie, dass das Boot (iber den korrekten Druck verfiigt. Achten Sie auf beide Druckskalen auf dem
Typenschild und auf der Innenseite des Boots. Uberpriifen Sie nach dem Aufblasen des Boots anhand der
eingeschlossenen Skala, ob beide gedruckten Skalen im Boot mit der eingeschlossenen Skala (ibereinstimmen.
Sobald beide Skalen identisch sind, ist das Boot korrekt aufgeblasen. Sind Sie nicht identisch, regulieren Sie den
Druck durch Aufblasen oder Luftablassen. Haben Sie alle Luftkammern aufgeblasen, tberpriifen Sie abschlieRend
aufgrund von Sicherheitsgriinden den Druck aller Luftkammern erneut, da wahrend des Aufblasens der anderen
Luftkammern sich der Druck der ersten Kammer wieder &ndern kénnte. Uberpriifen Sie von Zeit zu Zeit den Druck, da
der Druck in der Sonne zunehmen kann und dann zum richtigen Druck ausgeglichen werden muss. Verwenden Sie
das beigefiigte Seil und ziehen Sie es durch die verfiigbaren Osen. Machen Sie dann einen festen Knoten (wie auf
der beigefligten Zeichnung gezeigt).

BITTE BEACHTEN: UberméaRige Sonneneinstrahlung kann die Lebensdauer Ihres Bootes verkiirzen. Wir empfehlen,

das Boot nach dem Gebrauch nicht langer als 1 Stunde der direkten Sonneneinstrahlung auszusetzen.

Artikel auf;‘gligt;g;gﬂfljgtand Grofe Unaufgeblasen Grote, vll(eammer ) Grote, vlv(z'mmer 3
61064; 61083 | 2.28m x 1.21m (7'6” x 48”) 10cm 5.4cm 11.1cm

61068 2.55m x 1.27m (8'4” x 50”) 10cm 5.4cm 11.1cm

61110 3.07m x 1.26m (101" x 50") 10cm 5.4cm 11.3cm

Griffseil Seilése
Ruder F |
(Nur fur (Nur fir
61068,61110,61083) 61068,61110,61083)

HINWEIS: Zeichnungen dienen nur der lllustration. Nicht fiir Skala.
Aufblasbare Sitze sind nicht eingeschlossen bei der folgenden BootsgréRe:
1.94m x 1.10m (76" x 43”); 2.28m x 1.21m (90" x 48”).

Warnung

Folgen Sie den Sicherheits- und Betriebsanleitungen. Folgen Sie diesen Anleitungen nicht, kann dies zum Umkippen oder

Explosion und zum Sinken des Boots fiihren.

1. Uberschreiten Sie nicht die maximale empfohlene Anzahl an Personen. Unabhéngig von der Anzahl an Personen an
Bord, darf das Gesamtgewicht der Personen und Ausriistung niemals die maximale empfohlene Beladung
tiberschreiten. Benutzen Sie immer die bereitgestellten Sitze / Sitzplatze.

. Uberschreiten Sie niemals die empfohlene Ladung, wenn das Fahrzeug beladen wird: Beladen Sie das Fahrzeug immer
vorsichtig und verteilen Sie die Ladungen entsprechend, um die Gleichgewichtslage (anndhernde Lage) beizubehalten.
Vermeiden Sie es, schwere Ladungen hoch oben zu platzieren.

HINWEIS: Die maximale empfohlene Ladung umfasst das Gewicht aller Personen an Bord, alle Vorréte und persénliche
Dinge, jegliche Ausrtistung, die nicht in der Masse des lichten Fahrzeugs eingeschlossen ist, Fracht (sofern vorhanden)
und alle verbrauchbaren Fliissigkeiten (Wasser, Treibstoff etc.).

. Verwenden Sie das Boot sollten Schwimmbhilfen wie Schwimmwesten und Bojen vorher inspiziert und sténdig getragen
werden.

. Vor jeder Verwendung alle Bootsteile einschlieBlich Luftkammern, Griffseile, Ruder und Luftventile gewissenhaft
nachsehen, um sicher zu sein, dass sich alles in ordnungsgeméaBem Zustand befindet und fest gesichert ist. Falls
Schéaden festgestellt werden, bitte anhalten, um diese zu reparieren.

. Es sollten stets Kiibel, Wassereimer und Luftpumpen verfligbar sein, falls Luft austritt oder Wasser in das Boot eindringt.

. Unter keinen Umsténden darf die Passagieranzahl und das Beladungsgewicht die angegebenen Kapazititen
tiberschreiten. Schlagen Sie im Abschnitt , Technische Spezifikationen” dieses Handbuchs nach, um die Passagieran-
zahl und das Beladungsgewicht fiir Ihr Boot zu bestimmen. Ubergewicht kann zum Kentern und Untergehen fiihren.

. Blasen Sie das Boot entsprechend der nummerierten Luftkammern und dem angegebenen Druck auf; anderenfalls kann
dies zu Uberdruck und zur Explosion des Bootes filhren. Ein Uberschreiten der auf dem Typenschild angegebenen
Daten kann das Boot beschadigen, zum Kentern bringen und zu Ertrinken fiihren.

. Halten Sie das Boot ausbalanciert. UngleichmaRige Verteilung der Personen oder Ladung im Boot kann zum Kentern
und Sinken des Boots fiihren.

. Alle mitfahrenden Personen miissen wahrend der gesamten Fahrt im Boot sitzen bleiben, um ein Uberbordgehen zu
vermeiden.

10. Verwenden Sie das Boot in Uferschutzzonen bis zu 300 m (984 FuR). Lassen Sie natiirliche Faktoren wie Wind, |
Gezeiten und Flutwellen nicht auer Acht. VORSICHT BEI ABLANDIGEM WIND UND STROMUNGEN.

. Seien Sie stets vorsichtig beim Landen am Ufer, um Bootschaden durch scharfe Gegensténde wie Felsen, Zement,
Muscheln, Glas usw. zu vermeiden.

12. Hat eine Kammer ein Loch, wenn sich das Boot im Wasser befindet, kann es notwendig sein, die andere Luftkammer |
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vollstandig aufzublasen, um zu verhindern, dass das Boot sinkt.
13. Um Schéden zu vermeiden, ziehen Sie das Boot nicht tiber raue Oberfldchen.
14. Lassen Sie das Boot nicht fiir langere Zeitraume der Sonne ausgesetzt, da hohe Temperaturen dazu fiihren kénnen,
dass sich die Luft ausdehnt, was zu irreparablen Schaden fiihren kann.
15. Tragen Sie immer eine Schwimmweste! |
16. Es unterliegt der Verantwortlichkeit des Eigentiimers/Nutzers wenigstens einen Eimer/Schépfeimer an Bord zu haben,
der gegen zufélligen Verlust gesichert sein sollte.
17. Transportieren Sie das Boot niemals im aufgeblasenen Zustand im Auto. Seien Sie sich der potenziellen Schaden
bewusst, die Flissigkeiten wie Batteriesaure, Ol oder Benzin hervorrufen kénnen. Die Fliissigkeiten kénnen Ihr Boot
beschédigen.
18. Seien Sie verantwortungsbewusst und vernachléssigen Sie die Sicherheitsregeln nicht, da dies Ihr Leben oder das
Leben Anderer gefahrden kénnte.
19. Diese Anweisungen befolgen, um Ersticken/Erdrosseln, L&hmungen oder andere schwere Verletzungen zu vermeiden.
20. Knowhow zum Betreiben eines Boots. Uberpriifen Sie Ihre regionale Umgebung auf Informationen und/oder Training |
wie dies notig ist. Informieren Sie sich selbst tiber lokale Bestimmungen und Gefahren in Bezug auf das Bootfahren
und/oder andere Wasseraktivitaten.

Aufpumpen |

So installieren Sie das Sicherheitsseil:

Fiihren Sie das Sicherheitsseil bitte durch Seilésen und alle runden Lécher im
Abschleppgriff abwechselnd, um sicherzustellen, dass das Sicherheitsseil alle Seiten des
aufblasbaren Boots umgibt; befestigen Sie dann das Sicherheitsseil.

Vorsicht:

1. Das Sicherheitsseil muss korrekt durch alle Seilésen und alle runden Locher des

Abschleppgriffs fiihren.

2. Uberpriifen Sie bitte vor jeder Verwendung, ob sich das Sicherheitsseil in einwandfreiem
Zustand befindet und fest angebracht ist.

Reparieren

1. Sollte ein Leck vorhanden sein, spritzen Sie Wasser auf die Oberflache des Boots und suchen Sie nach Luftblasen.
Seifenwasser funktioniert sehr gut.

2. Reinigen und trocknen Sie den beschéadigten Bereich. Bringen Sie den Flicken an und glatten Sie alle Luftblasen.

3. Sollten groéRere Schaden am Boot vorhanden sein, geben Sie das Boot bitte in einem speziellen Reparaturgeschéft
ab. Anderungen an der technischen Weiterentwicklung sind vorbehalten.

Lagerung
1. Entfernen Sie die Ruder aus den Ruderlagern.
Hinweis: Behalten Sie alle Zubehérteile fiir zukiinftige Verwendung.

N

. Saubern Sie das Boot sorgfaltig mit einer milden Seife und sauberem Wasser.
Hinweis: Verwenden Sie kein Aceton, keine Saure und/oder alkalische Losungen.

w

. Verwenden Sie ein Tuch, um sanft alle Oberflachen zu trocknen. Trocknen Sie das Produkt nicht im direkten
Sonnenlicht.
Hinweis: Verwenden Sie zum Trocknen auch keine Ausriistung wie elektrische Geblase. Dies wiirde zu Schaden
fiihren und die Lebensdauer des Boots verkiirzen.

. Zum Ablassen der Luft die Ventile 6ffnen, indem die Spindel eingedriickt und gedreht wird, bis die Ventile offen

IS

bleiben. Lassen Sie gleichzeitig die Luft aus allen Kammern ab. Hierdurch wird der Luftdruck gleichmaRig
abgesenkt. Dies schiitzt die Innenstrukturen des Bootes vor Beschédigungen.
Lassen Sie als Néchstes die Luft aus dem Boden ab.

o o

Falten Sie das Boot von vorne nach hinten um zusétzlich Luft zu entfernen. Sie kénnen auch eine Pumpe
verwenden, um verbleibende Luft zu entfernen.

~

Bewahren Sie es an einem kiihlen und trockenen Ort auRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Ablassen der Luft

Aufblasbares Sitzkissen
(Nur fiir 61068,61110)

Registrierung (Nur fiir Kunden in den USA/Kanada)

Méchten Sie Ihr Boot registrieren, halten Sie bitte die Bootskérper-Identifikationsnummer und den Modellnamen bereit
und besuchen dann www.bestwaycorp.com/support, um lhr Ursprungszertifikat zu erhalten, oder Sie kénnen eine
E-Mail an service@bestwaycorp.us senden, um das Ursprungszertifikat zu erhalten.

HALTEN SIE DIESES HANDBUCH AN EINEM SICHEREN ORT UND UBERGEBEN SIE ES DEM NEUEN
BESITZER, WENN SIE DAS FAHRZEUG VERKAUFEN.




Specifiche tecniche

Articolo 61064 / 61083 61068 61110
Dimensioni dopo 2.28mx 1.21m 2.55m x 1.27m 3.07m x 1.26m
il gonfiaggio (7'6" x 48") (8'4" x 50") (101" x 50")

Peso massimo 170 kg (374 Ib) 225 kg (495 Ib) 270 kg (594 Ib)

N. max. di passeggeri 2 adulti 2 adulti + 1 bambino 3 adulti + 1 bambino
i i iaddi 0.03 bar 0.03 bar 0.03 bar
Pressione di gonfiaggio (0.5 psi) (0.5 psi) (0.5 psi)
Struttura del canotto
Valvola Scala di pressione

Maniglia resistente

Sedile gonfiabile ~ Fondo gonfiabile

(Solo per
61068,61110)

Corda Anello per corda

Remo Pompa a pedale
(Solo per (Solo per
61068,61110,61083) 61068,61110,61083)

NOTA: Le immagini sono solo a scopo illustrativo e non sono raffigurate in scala.
| sedili gonfiabili non sono inclusi con i canotti delle seguenti dimensioni:
1.94m x 1.1m(76” x 43”), 2.28m x 1.21m(90" x 48”).

Avvertenze

Seguire tutte le istruzioni di sicurezza e per l'uso. In caso di mancato rispetto delle istruzioni fornite, il canotto potrebbe

capovolgersi o esplodere. Inoltre, le persone a bordo potrebbero annegare.

1.
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13.
. Non lasciare il canotto esposto al sole per lunghi periodi di tempo, in quanto le elevate temperature potrebbero

19.
20.

Rispettare il numero massimo di passeggeri indicato nelle istruzioni. Indipendentemente dal numero di persone a
bordo, il peso totale di equipaggio e attrezzatura non deve mai superare il carico massimo consigliato. Utilizzare
sempre le sedute e i sedili forniti.

. Quando si carica I'imbarcazione non superare mai il carico massimo consigliato. Durante il caricamento prestare

particolare attenzione e verificare che i carichi siano distribuiti uniformemente, in modo da mantenere I'assetto
previsto (il pit possibile in piano). Evitare di posizionare pesi considerevoli nella parte alta.

NOTA: Il carico massimo consigliato si riferisce al peso di tutte le persone a bordo, di provviste ed effetti personali,
di eventuali apparecchiature non incluse nella dotazione, merci (se presenti) e di tutti i liquidi di consumo (acqua,
carburante, ecc.)

. Prima di utilizzare il canotto, assicurarsi sempre che i dispositivi di salvataggio, ad esempio giubbini e ciambelle,

non siano danneggiati.

. Ad ogni uso controllare attentamente tutti i componenti del canotto, inclusi camere ad aria, cordoni di sicurezza,

remi e valvole dell'aria, verificando che siano in buone condizioni e saldamente fissati. Riparare eventuali parti
danneggiate.

. Secchi, palette per acqua e pompe devono essere sempre tenuti a portata di mano in caso di perdita d'aria o

quando il prodotto imbarca acqua.

Il numero massimo di passeggeri e il carico non devono superare in alcun caso i valori specificati. Vedere le
specifiche tecniche riportate nel manuale per determinare il numero di passeggeri e il carico per il modello di
canotto acquistato. Anche il peso eccessivo potrebbe portare al capovolgimento della barca e all'annegamento.

. Gonfiare il prodotto seguendo la numerazione delle camere ad aria; non superare la pressione nominale indicata

per evitare il sovragonfiaggio o I'esplosione del canotto. Il mancato rispetto dei dati indicati sulla targhetta della
capacita potrebbe causare il danneggiamento e I'eventuale rovesciamento dell'imbarcazione, con conseguente
rischio di annegamento dei passeggeri.

. Mantenere il canotto in equilibrio. La distribuzione non uniforme del peso delle persone o dei carichi puo causare il

capovolgimento e I'affondamento del canotto.

. Quando il canotto & in movimento, tutti i passeggeri devono rimanere sempre seduti per evitare cadute in acqua.
. Utilizzare il gommone in acque protette, entro 300 metri dalla riva. Prestare particolare attenzione a fattori naturali

quali vento, acque basse e maree. FARE ATTENZIONE Al VENTI E ALLE CORRENTI AL LARGO.

. Prestare molta attenzione quando si giunge a riva.Oggetti appuntiti e affilati (rocce, cemento, conchiglie, pezzi di

vetro, ecc.) potrebbero infatti forare il prodotto.

. Se una camera d'aria si fora mentre il canotto € in acqua, potrebbe essere necessario gonfiare completamente

I'altra camera per evitare di affondare.
Non trascinare il canotto su superfici aspre per evitare di danneggiarlo.

determinare I'espansione dell'aria, causando danni irreparabili.

. Indossare sempre un giubbotto salvagente.
. E consigliabile tenere a bordo un secchio o una gottazza, fissandoli per evitare di perderi.
. Non trasportare mai in auto il canotto quando & gonfio. Prestare attenzione agli effetti potenzialmente dannosi di

liquidi, quali acido per batterie, olio o benzina, che potrebbero danneggiare I'imbarcazione.

. Un comportamento non responsabile e il mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza potrebbero mettere in

pericolo la vita dei passeggeri e di altre persone.

Seguire queste istruzioni per evitare il rischio di annegamento e paralisi, nonché di altre lesioni gravi.

E importante sapere come guidare un canotto. Informarsi sul posto per ulteriori informazioni e/o corsi di nautica,
nonché sulle normative locali e sui pericoli legati alla navigazione e/o alle attivita acquatiche.

Gonfiaggio

Assemblaggio del canotto

Stendere il canotto su una superficie uniforme e piana.

Gonfiare le camere ad aria con una pompa adeguata.

Non gonfiare mai con aria compressal

Gonfiare il canotto finché non si vedono delle pieghe in corrispondenza delle saldature. Al termine del gonfiaggio,
confrontare l'altezza della scala stampata sul prodotto con quella della scala fornita, assicurandosi che raggiunga la
misura indicata nell'elenco a destra. Gonfiare la camera inferiore e gli altri accessori come il sedile finché non risulta
resistente al tatto ma NON rigido. NON GONFIARE ECCESSIVAMENTE.

Verificare che la pressione del canotto sia corretta in base alle scale di pressione presenti sulla targhetta del modello
e nella parte interna del canotto. Al termine del gonfiaggio verificare che le due scale stampate sul canotto
corrispondano alla scala fornita. Se le due scale sono identiche, il canotto & stato gonfiato correttamente. Se non
corrispondono, gonfiare o sgonfiare il prodotto immettendo o lasciando fuoriuscire aria. Una volta gonfiate tutte le
camere ad aria, verificarne nuovamente la pressione per sicurezza. Gonfiando le camere ad aria successive, infatti, la
p ressione della prima potrebbe risultare diversa. Misurare periodicamente la pressione, poiché potrebbe aumentare
con l'esposizione al sole. In caso di aumento, riportare la pressione al livello corretto. Far passare la corda fornita
negli anelli di tenuta presenti sul canotto, quindi fare un nodo stretto (come mostrato nella figura seguente).

NOTA: L'esposizione prolungata al sole pud ridurre la durata della vostra barca. Suggeriamo di non lasciare le barche

a

lla luce diretta del sole per piu di 1 ora dopo I'uso.

N . - Dimensioni prima Dimensioni da Dimensioni da
Articolo Dimensioni prodotto del bl ol gonfio Camera 2 gonfio Camera 3
61064; 61083 | 2.28m x 1.21m (7'6" x 48") 10cm 5.4cm 11.1cm
61068 2.55m x 1.27m (8'4” x 50”) 10cm 5.4cm 11.1cm
61110 3.07m x 1.26m (10'1” x 50”) 10cm 5.4cm 11.3cm
Come i la corda di

Far passare la corda di sicurezza negli appositi anelli di tenuta e attorno nei fori sulla
maniglia di traino in modo che segua il perimetro laterale del canotto, quindi fissarla.
Attenzione:

1

2

. Infilare correttamente la corda di sicurezza negli anelli di tenuta e nei fori sulla maniglia di
traino.

. Prima dell'utilizzo, verificare che la corda di sicurezza non sia danneggiata e che sia
correttamente fissata.

Riparazione

N

©w

. In caso di perdita d'aria, spruzzare dell'acqua sulla superficie del canotto e verificare la presenza di bolle d'aria. E
anche possibile utilizzare acqua saponata.

. Pulire e asciugare la parte danneggiata. Applicare la pezza di riparazione facendo in modo che aderisca

perfettamente senza creare bolle.

In caso di gravi danni, portare il canotto in un negozio specializzato per la riparazione. Non sono ammesse

modifiche tecniche.

Conservazione

1
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. Rimuovere i remi dalle scalmiere.
Nota: Conservare tutti gli accessori per un eventuale utilizzo futuro.
. Pulire con cura il canotto utilizzando un detergente neutro e dell'acqua pulita.
Nota: Non utilizzare soluzioni alcaline e/o a base di acetone e acido.
Utilizzare un panno per pulire tutte le superfici. Non lasciare asciugare il prodotto alla luce diretta del sole.
Nota: Non asciugare mai con compressori elettrici in quanto possono danneggiare il prodotto e ridurne la durata.
. Per sgonfiare, aprire le valvole premendo lo stelo di controllo e ruotando finché le valvole non si aprono. Sgonfiare
tutte lecamere d'aria del guscio contemporaneamente in modo che la pressione dell'aria si riduca costantemente in
tutti i punti. In tal modo si evitano danni allestrutture interne dell'imbarcazione.
Sgonfiare il fondo.
Ripiegare il canotto dalla parte anteriore verso quella posteriore in modo da rimuovere tutta I'aria. E anche possibile
utilizzare una pompa per fare fuoriuscire I'aria rimanente.
. Riporre il prodotto in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla portata dei bambini.

Sgonfiaggio

Sedile gonfiabile
(Solo per 61068,61110)

Registrazione (Solo per clienti di Stati Uniti e Canada)

Per registrare il canotto sul sito www.bestwaycorp.com/support sono necessari il numero di identificazione dello
scafo. Il certificato di origine pud essere richiesto sul sito www.bestwaycorp.com/support oppure inviando una e-mail
all'indirizzo service@bestwaycorp.us

CONSERVARE IL MANUALE IN UN LUOGO SICURO E CONSEGNARLO AL NUOVO PROPRIETARIO IN CASO
DI VENDITA.




Technische kenmerken

Item 61064 / 61083 61068 61110
Afmeti bl 228mx 1.21m 2.55m x 1.27m 3.07m x 1.26m
‘metingen opgeblazen (7'6" x 48") (84" x 50") (10'1" x 50")

Maximaal gewicht 170 kg (374 pounds) 225 kg (495 pounds) 270 kg (594 pounds)

Capaciteit inzittenden 2 volwassenen 2 volwassenen +1 kind 3 volwassenen +1 kind

0.03 bar 0.03 bar 0.03 bar
luchtdruk (0.5 psi) (0.5 psi) (0.5 psi)
Constructie van de boot Kiep Drukschaal
Op- blaas- Opblaasbare bodem
baar zit- kussen
(Alleen voor
61068,61110)

Stevige handgreep

Oog touw

Roeispaan Voetpomp
(Alleen voor (Alleen voor
61068,61110,61083) 61068,61110,61083)

OPM.: De tekeningen dienen louter als illustratie. Niet op schaal.
De opblaasbare Zzitjes zijn niet inbegrepen voor de volgende afmetingen:
1.94m x 1.1m (76" x 43”); 2.28m x 1.21m (90" x 48”).

Waarschuwing

Volg alle instructies voor de veiligheid en het gebruik. Doet u dit niet, dan kan de boot omkantelen en tot verdrinking

leiden.

1. Overschrijdt het maximaal toegelaten aantal inzittenden niet. Ongeacht het aantal personen aan boord, moet het
totaal gewicht van de personen en uitrustingen nooit meer bedragen dan de maximaal aanbevolen last. Gebruik
altijd de zittingen / zitplaatsen die voorzien zijn.

. Bij het laden van het vaartuig mag de maximaal aanbevolen last niet overschreden worden: Laad het vaartuig
voorzichtig en verdeel het gewicht zodat de boot het evenwicht niet verliest. Zware gewichten worden het best niet
rechtopstaand geplaatst.

OPMERKING: De maximaal aanbevolen last behelst het gewicht van alle personen aan boord, de provisies en
persoonlijke bezittingen, alle uitrustingen die niet begrepen zijn in de massa van het vaartuig, cargo (indien
aanwezig) en alle consumables zoals water, brandstof, enz.

. Wanneer de boot gebruikt wordt, moeten levensreddende inrichtingen zoals reddingsvesten en boeien altijd vooraf
gecontroleerd worden en op elk moment gebruikt worden.

. Voor elk gebruik moeten alle onderdelen van de boot zorgvuldig nagekeken worden, inclusief de luchtkamers,
touwen, roeispanen en luchtventielen, om ervoor te zorgen dat alles in goede staat verkeert en stevig vast zit. Stop
om te repareren indien schade vastgesteld wordt.

. Emmers, waterschoppen en luchtpompen moeten altijd beschikbaar zijn in geval van een luchtlek of indien de boot
water opneemt.

. Het aantal inzittenden en het gewicht van de last mag nooit de aangegeven warden overschrijden. Raadpleeg de
Technische Kenmerken in deze handleiding om te weten hoeveel inzittenden er in de boot mogen en wat het
maximaal toegelaten gewicht is van de last. Overgewicht kan leiden tot omkanteling en verdrinking.

. Blaas op volgens de nummering op de luchtkamers en de nominale drukwaarde aangegeven op de boot, anders
kan te veel opgeblazen worden en kan de boot exploderen. Overschrijding van de hoeveelheden die op het
typeplaatje staan aangegeven kan leiden tot beschadiging, kapseizen en zinken.

. Houd de boot in evenwicht. Een ongelijke verdeling van het gewicht of de personen in de boot kunnen de boot
doen kantelen en tot verdrinking leiden.

. Wanneer de boot in beweging is moeten alle inzittenden blijven zitten, om niet overboord te vallen.

. Gebruik de boot in gebieden met beschermde kust, tot 300m (984 voet). Let op natuurlijke factoren zoals de wind,
vloedwater en getijdegolven. LET OP VOOR AFLANDIGE WINDSTOTEN EN STROMINGEN.

. Wees voorzichtig bij het aanleggen aan de kust. Scherpe en ruwe voorwerpen zoals rotsen, cement, schelpen, glas
enz. kunnen de boot lek prikken.

. Mocht een kamer doorboord raken terwijl de boot in het water is, kan het nodig zijn de overige luchtkamers volledig

op te blazen om zinken te voorkomen.

Om schade te voorkomen, mag de boot niet over een ruw oppervlak versleept worden.

Laat de boot niet te lange tijd blootgesteld aan rechtstreeks zonlicht, omdat hoge temperaturen leiden tot uitzetting

van de lucht, wat onherroepelijke schade kan aanrichten.

Draag altijd een reddingsvest!

De eigenaar/gebruiker moet ervoor zorgen dat minstens één emmer/waterschop beschikbaar is aan boord, veilig

vastgemaakt om niet accidenteel verloren te raken.

. Transporteer de boot nooit in opgeblazen toestand op de auto. Wees u bewust van de potentieel schadelijke
effecten van zulke vloeistoffen als batterijzuur, olie en benzine. De vloeistoffen kunnen uw boot beschadigen.

. Wees verantwoordelijk en verwaarloos de veiligheidsvoorschriften niet, want dit kan uw leven en dat van de

anderen in gevaar brengen.

Neem deze instructies in acht om verdrinking, verlamming of andere ernstige verwondingen te voorkomen.

Raak vertrouwd met het gebruik van een boot. Controleer in uw buurt of een opleiding nodig is. Informeer uzelf

over plaatselijke regels en gevaren verbonden met varen en/of andere wateractiviteiten.
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19.
20.

Opblazen

Assemblage van de boot

« Spreid de boot uit op een effen en genivelleerde ondergrond.

« Blaas alle luchtkamers op met een geschikte pomp.

» Gebruik nooit perslucht!

« Blaas op zodat men bij de lasnaden nog wat plooien kan zien. Na het opblazen moet de hoogte van het product aan
de hand van de schaal gedrukt op het product zelf vergeleken worden met de bijgevoegde schaal. Blaas de bodem
en andere toebehoren zoals de stoel op totdat ze hard voelen maar ook NIET verder. NIET TE HARD OPPOMPEN.

« Zorg ervoor dat de boot de correcte druk heeft. Let op de drukschalen op het kenplaatje en op de binnenzijde van de
boot. Controleer na het opblazen aan de hand of de bijgevoegde schaal en de schaal op de boot overeenkomen.
Wanneer die identiek zijn, is de boot correct opgeblazen. Indien ze niet samenvallen, moet bijgestuurd worden door
wat lucht af te laten of nog wat verder op te blazen. Nadat alle luchtkamers opgeblazen zijn, controleer de druk
nogmaals om veiligheidsredenen, want bij het opblazen van de andere luchtkamers kan de druk van de eerste nog
veranderen. Controleer de druk af en toe, omdat de druk in de zon kan toenemen. Corrigeer eventueel. Gebruik het
bijgevoegde touw en voer het door de beschikbare ogen. Maak dan een stevige knoop (zoals weergegeven in de
bijgevoegde tekening). Op de markt zijn geschikte kussens voor de boot verkrijgbaar.

OPMERKING: Een langdurige blootstelling aan de zon kan de levensduur van uw boot verkorten. We raden aan om

boten niet langer dan 1 uur na gebruik in direct zonlicht te laten liggen.

Item Afmetingen Opgeblazen Product | . . A(melinger;mduct Afmetinglz((:r:"erz Afmetin%(e;:"er 3
61064;61083 | 2.28m x 1.21m (7'6" x 48") 100m 5.40m 1.10m
61068 2.55m x 1.27m (8'4” x 50”) 10cm 5.4cm 11.1cm
61110 3.07m x 1.26m (10'1” x 50”) 10cm 5.4cm 11.3cm
ie van het veilighei

Steek het veiligheidstouw door de ogen en ook door de ogen helemaal rondom de boot.
Bevestig het goed.

Opgelet:

1. Het veiligheidstouw moet correct door de ogen en door alle ogen rondom de boot gaan.
2. Controleer zorgvuldig of het touw in goede staat verkeert en bevestig stevig vooraleer de

boot te gebruiken.

Reparaties

. In geval van een lek wordt water op het oppervlak van de boot gesproeid om te zien waar luchtbellen te zien zijn.
Een zeepsopje werkt uitstekend.

. Maak de beschadigde plek goed schoon en droog. Breng een Reparatiepatch aan en wrijf eventuele luchtbellen

weg.

Indien de schade ernstiger is, moet de boot naar een special reparateur gebracht worden. Veranderingen aan de

technische vooruitgang zijn voorbehouden.

N

I

Opslag

. Verwijder de roeispanen.
Opm.: bewaar alle accessoires voor later gebruik.

. Maak de boot zorgvuldig schoon met water en een milde zeep.
Opm.: gebruik geen aceton, zure en/of alkalische oplossingen.

. Gebruik een vod om alle oppervlakken zorgvuldig af te drogen. Laat het product niet in rechtstreeks zonlicht drogen.
Opm.: droog nooit met elektrische drogers. Dit kan schade veroorzaken en de levensduur van de boot inkorten.

. Om leeg te laten lopen, open de ventielen en duw de besturingsstang erin en draai tot de ventielen open blijven.
Laat alle kamers van de romp tegelijkertijd leeglopen zodat de luchtdruk gelijktijdig daalt. Dit voorkomt schade aan
de binnenste structuren van de boot.
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Laat dan de bodem af.

=

. Vouw de boot van voor naar achter op om de resterende lucht af te laten. U kunt hiervoor ook een pomp gebruiken.
. Bewaar op een frisse, droge plaats, buiten het bereik van kinderen.

~

Leeg laten lopen

Op- blaas- baar zit- kussen
(Alleen voor 61068,61110)

Registratie (Alleen voor klanten uit VS/Canada)

Indien u uw boot moet registreren, noteer dan het Hull Identification Number van de boot en de modelnaam en ga naar
de website www.bestwaycorp.com/support om uw Certificate of Origin te verkrijgen. U kunt ook een e-mail sturen naar
service@bestwaycorp.us voor dit Certificate of Origin.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING OP EEN VEILIGE PLAATS EN OVERHANDIG HEM AAN DE NIEUWE EIGENAAR
INDIEN DE BOOT DOORVERKOCHT WORDT.




Especificaciones técnicas Montaje de la barca

Articulo 61064 / 61083 61068 61110 . E.stlre la bart‘ja enun terr.eno nivelado y estable.
N ho inahad 228m x 1.21m 2.55m x 1.27m 3.07m x 1.26m « Hinche las cdmaras de aire con una bomba adecuada para barcas.
amano hinchado (7'6" x 48") (8'4" x 50") (101" x 50") « iNo use nunca aire comprimido!
Peso maximo 170 kg (374 libras) 225 kg (495 libras) 270 kg (594 libras) « Hinche solo hasta que pueda ver que las costuras se doblan un poco. Después del hinchado compare la altura en la
N N N escala impresa en el producto con la escala que se adjunta para asegurarse de que alcanza la altura mostrada en la
Capacidad (personas) 2 adultos 2 adultos + 1 nifio 3 adultos + 1 nifio . . . . . oo
lista de la derecha. Infle la camara inferior y otros accesorios como el asiento hasta que esté rigido al tacto, pero NO
i6 i 0.03 bar 0.03 bar 0.03 bar
Presién de hinchado (0.5 psi) (0.5 psi) (0.5 psi) | duro. NO INFLE EN EXCESO.
« Tenga cuidado en que la barca tenga la presion correcta. Preste atencion a las dos escalas de presion en la placa y
Fabricacién de la barca Valvula Escala de presion en la parte interior de la barca. Compruebe que después del hinchado de la barca con la escala incluida, las dos

Cojinetes para Suelo hinchable escalas impresas en la barca sean idénticas a la escala incluida. Si las dos escalas son idénticas, la barca se ha
asientos hinchables
(Solo para

61068,61110)
Asa de gran resistencia

hinchado correctamente. Si no es asi, regule el aire hinchando o deshinchando. Después de haber hinchado todas
las camaras de aire, compruebe la presion de todas las camaras de aire una vez mas por razones de seguridad, ya
que al hinchar las camaras de aire, la presion de la primera puede cambiar otra vez. Compruebe la presion de vez en

cuando, ya que ésta puede aumentar al sol y debe equilibrarse para corregirla. Use la cuerda incluida y pasela por

las arandelas disponibles. Después haga un nudo fuerte (como se muestra en el disefio incluido).

NOTA: La exposicion prolongada al sol puede acortar la vida til de su bote. Sugerimos no dejar los barcos a la luz
| solar directa durante mas de 1 hora después de su uso.

I Articul Tamafio del Tamaiio Dimensioni da Dimensioni da
iculo pl i i gonfio Camera 2 gonfio Camera 3
| 61064; 61083 | 2.28m x 1.21m (7'6" x 48") 10cm 5.40m 11.16m
Cuerda de remolque Anillo protector 61068 2.55m x 1.27m (8'4" x 50") 10cm 5.4cm 11.1cm
de la cuerda
61110 3.07m x 1.26m (10’1” x 50”) 10cm 5.4cm 11.3cm
Remo Bomba de pie I
(Solo para (Solo para
61068,61110,61083) 61068,61110,61083)

NOTA: Los disefios se han realizado solo como ilustracion. No realizados a escala.
Asientos hinchables no incluidos en el siguiente tamario de barca:
1.94m x 1.1m (76" x 43”); 2.28m x 1.21m (90" x 48”).

Coémo instalar la cuerda de seguridad:
Coloque la cuerda de seguridad en las arandelas para la cuerda y alrededor de los

agujeros en el asidero por turnos, para que la cuerda de seguridad rodee toda la barca
Atencion hinchable, después ate la cuerda de seguridad.
Respete las instrucciones de seguridad y funcionamiento. Si no respeta estas instrucciones, pueden provocarse vuelcos, explotar
la barca y provocar ahogamientos.

1. No supere el nimero méaximo de personas recomendado. Sea cual sea el nimero de personas a bordo, el peso total de las

Precaucion:

1. La cuerda de seguridad debe pasar a través de las arandelas de la cuerda y alrededor

personas y el equipamiento nunca debe superar la carga maxima recomendada. Use siempre los asientos y los espacios para de los agujeros en el asidero de manera correcta.
sentarse provistos.

2. Al cargar la embarcacion, no supere nunca la carga maxima recomendada. Cargue la barca con cuidado y distribuya las
cargas adecuadamente para mantener el disefio de equilibrado (mas o menos nivelado). Evite situar las cargas pesadas arriba.
NOTA: La carga méxima recomendada incluye el peso de todas las personas a bordo, las provisiones y los efectos
personales, cualquier equipo no incluido en la masa de la embarcacion, la carga (si procede) y todos los liquidos consumibles Reparacion
(agua, combustible, etc.). |

3. Al usar la barca, los dispositivos de seguridad como los chalecos salvavidas y las boyas deben ser revisados y usados en todo
momento.

4. Antes de usar la barca, revise cuidadosamente los componentes de la barca incluyendo las camaras de aire, las cuerdas de ‘

2. Compruebe cuidadosamente si la cuerda de seguridad esta en buenas condiciones y

apriétela con fuerza antes de cada uso.

. Si hay una pérdida, pulverice agua en la superficie de la barca y busque burbujas de aire. El agua jabonosa da
buenos resultados.

N

Limpie y seque el area dafiada. Ponga el parche de reparacion y elimine las burbujas de aire.
sujecion, los remos, y las vélvulas de aire para asegurarse de que todos los elementos estan en buenas condiciones y bien
ajustados. Por favor, pare para efectuar las reparaciones necesarias si detecta algiin dafio.

. Los cubos, las palas para el agua y las bombas de aire deben estar siempre al alcance de la mano en caso de pérdida de aire
o si entra agua en la barca.

. El nimero de pasajeros y el peso de la carga no deben superar la capacidad especificada. Consulte las ificacione: A
técnicas de este manual para determinar el nimero de personas y la carga que puede soportar su barca. El sobrepeso puede I

provocar un vuelco y ahogamientos.

Hinche la barca respetando la numeracion de las camaras de aire y la presion nominal indicada en la barca, en caso contrario

se puede provocar un hinchado excesivo y la explosion de la barca. Superar los datos proporcionados en la placa de |

I

Si detecta otros defectos en la barca, llévela a un establecimiento especializado para repararla. Se reserva la
posibilidad de cambios debidos a progresos técnicos.

o

o

. Quite los remos de los escélamos.
Nota: Guarde cuidadosamente los accesorios para su uso en el futuro.

~
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. Limpie cuidadosamente la barca después del uso con un jabén suave con agua limpia.

capacidad puede causar que la embarcacion se dafie, vuelque, con el consiguiente riesgo de inmersion y ahogo.

Mantenga la barca equilibrada. Una distribucion no equilibrada de las personas o la carga puede hacer que ésta se vuelque y

provocar un ahogamiento.

. Cuando la barca esté en movimiento, todos los pasajeros deben permanecer sentados para evitar caer al agua.

0. Utilice la barca unicamente en zonas costeras protegidas, y hasta una distancia de 300 m (984 pies). Preste atencion a | reduciria su duracion.
factores naturales, como el viento, la marea y las olas. PRESTE ATENCION AL VIENTO Y LAS CORRIENTES SUBMARINAS.

11. Tenga cuidado al ir a la orilla. Los objetos afilados y duros, como rocas, cemento, conchas, vidrio, etc pueden pinchar la barca.

12. Si se pincha una camara mientras la barca esta en el agua, puede ser necesario hinchar la otra camara de aire para evitar que |

Nota: No use acetona, acido y/o soluciones alcalinas.

®
I

Utilice un pafio humedo para limpiar todas las superficies. No seque el producto con la luz del sol directa.
Nota: Ademas, no seque nunca el producto con elementos como los secadores eléctricos. Esto dafaria la barca y

©
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. Para desinflar, abra las vélvulas apretando el eje de control y girandolo hasta que las valvulas permanezcan
abiertas. Desinfle todas las camaras de aire al mismo tiempo para que la presion del aire disminuya de manera

la barca se hunda. uniforme. Esto evitara dafios a las estructuras internas de la embarcacion.

13. Para evitar dafios no arrastrar la barca sobre superficies duras.

14. No deje la barca expuesta al sol durante largos periodos de tiempo, ya que las altas temperaturas pueden provocar una
expansion del aire, que causaria un dafio irreparable.

15. jUse siempre un chaleco salvavidas!

16. Es responsabilidad del propietario o la persona a cargo de la barca llevar al menos un cubo o achicador a bordo, sujetos para I
evitar una pérdida accidental.

17. Evite transportar la barca inflada dentro del vehiculo. Liquidos como acido de bateria, aceite o petroleo pueden dafiar su
embarcacion. | Desinflado Cojinetes para

o

Después deshinche el suelo.

. Doble la barca desde la parte anterior a la posterior y saque el aire restante. También puede usar la bomba para
sacar el aire que pueda quedar.

Guarde el producto en un lugar fresco, seco y fuera del alcance de los nifios.

o

~

18. Acttie con responsabilidad, no incumpla las reglas de seguridad, esto puede poner en peligro su vida y las vidas de otras asientos hinchables
personas. (Solo para 61068,61110)

19. Respete estas instrucciones para evitar ahogamientos, paralisis y otras heridas graves.

20. Aprenda como hacer funcionar una barca. Compruebe en su area local cuéles son los puntos de informacion o formacion si es
necesario. Informese sobre las reglamentaciones locales y los peligros relacionados con la navegacion y otras actividades en |
el agua.

Hinchado |

Registro (Solo para clients en EE.UU/Canada)
Si necesita registrar la barca, busque el nimero de identificacién del casco de la barca y el nombre del modelo y visite

www.bestwaycorp.com/support para obtener el Certificado de origen, o envie un mensaje de correo electrénico a
service@bestwaycorp.us para obtener el Certificado de origen.

GUARDE ESTE MANUAL EN UN LUGAR SEGURO, Y ENTREGUELO AL SIGUIENTE PROPIETARIO SI VENDE
‘ LA BARCA.




Tekniske specifikationer

Vare 61064 / 61083 61068 61110
o ted. al 228mx 1.21m 2.55m x 1.27m 3.07m x 1.26m
ppustede ma (7'6" x 48") (84" x 50") (10'1" x 50")

Maksimumvaegt 170 kg (374 pund) 225 kg (495 pund) 270 kg (594 pund)

Passagerkapacitet 2 voksne 2 voksne og 1 barn 3 voksne og 1 barn
0.03 bar 0.03 bar 0.03 bar
Oppustet tryk (0.5 psi) (0.5 psi) (0.5 psi)
Bédens konstruktion
o | Ventil Trykskala
usteli .
sg?iepudge Oppustelig bund
(Kun til nr-
61068,61110)

Kraftige handtag

Holdereb

Rebring

Arer Fodpumpe
(Kun til nr- (Kun til nr-
61068,61110,61083) 61068,61110,61083)

BEMAERK: Alle tegninger er kun retningsgivende. Skalér ikke.
Oppustelige saeder er ikke inkluderet i falgende badsterrelser: 1.94m x 1.1m (76" x 43”); 2.28m x 1.21m (90" x 48”).

Advarse
Folg alle instruktionerne om sikkerhed og betjening. Hvis du ikke falger disse instruktioner, kan baden kaentre eller
eksplodere og forarsage drukneulykker.
1. Det maksimalt anbefalede antal personer ma ikke overskrides. Uanset antallet af personer om bord, ma den
samlede vaegt pa personerne og udstyret aldrig overstige den maksimalt tilladte last. Brug altid de forhanden
veerende szeder/siddepladser.
. Nar baden lastes, ma den maksimalt tilladte last aldrig overskrides: Fyld altid baden omhyggeligt og fordel vaegten
jeevnt. Undga at placere tung veegt hejt oppe.
BEMARK: Den maksimalt tilladte veegt inkluderer vaegten pa alle ombordvaerende personer, al provision og
personlige ejendele, udstyr som ikke er omfattet af badens vaegt, fragt (hvis der er en sadan) og alle
forbrugsvaesker (vand, braendstof, osv.).
. Nar baden bruges skal redningsanordningerne som redningsveste og -kranse altid kontrolleres efter for brug og de
skal altid beeres under brug af baden.
For baden bruges skal man hver gang omhyggeligt inspicere alle dens dele, inklusive luftkamrene, holderebene,
arerne og luftventilerne for at sikre, at alt er i orden og sikkert fastgjort. Reparer eventuelle skader for brug.
. Der skal altid veere spande, gser og luftpumper tilgaengelige i tilfeelde af luftudsivning, eller hvis baden tager vand
ind.
Antallet af passagerer og lastevaegten ma under ingen omsteendigheder overstige den angivne kapacitet. Se i
afsnittet Tekniske Specifikationer i denne vejledning for at bestemme antallet af passagerer og lastevaegten for din
bad. For stor vaegt vil fa baden til at keentre og medfere dedsulykker
Fyld luft i baden i henhold til det nummererede luftkammer og angivne tryk pa baden, da den ellers vil blive pustet
for hardt op og baden kan eksplodere. Overskridelse af oplysningerne, der er angivet pa kapacitetspladen, kan
forarsage, at fartgjet bliver beskadiget, veelter og dermed medfere drukning.
. Hold baden i balance. Ulige fordeling af personerne eller lasten i baden kan fa den til at keentre og medfere
drukneulykker.
. Nar baden er i bevaegelse, skal alle passagerer sidde ned hele tiden for at undga, at de falder overbord.
10. Brug baden i beskyttede kystomrader, op til 300m (984 fod). Vaer opmeerksom pa naturlige faktorer s& som vind,
tidevand og tidevandsbelger. PAS PA FRALANDSVINDE OG STROMNINGER.
11. Be careful when landing on the shore. Sharp and rough objects such as rocks, cement, shells, glass, etc. may
puncture the boat.
12. Hvis et af kamrene er punkteret, nar baden er i vandet, kan det blive ngdvendigt at puste det andet luftkammer helt
op for at undga, at baden synker.
13. Undga at treekke baden henover ru overflader, da det kan beskadige den.
14. Efterlad ikke baden i solen i laengere tid, da hgje temperaturer far luften i baden til at udvide sig, hvilket kan fare il
uoprettelig skade.
15. Brug altid redningsvest!
16. Det er ejerens/operatgrens ansvar at have mindst en spand/gse om bord, som skal vaere fastgjort, sa den ikke gar
tabt.
17. Transporter aldrig baden pa bilen, nar den er oppustet. Vaer opmaerksom pa de mulige skadelige virkninger fra
vaesker, sdsom batterisyre, olie, benzin. Vaeskerne kan beskadige din bad.
18. Udvis ansvarlighed og tilsideszet ikke sikkerhedsreglerne, da dette kan szette dit eget og andres liv i fare.
19. Folg disse instruktioner for at undga drukneulykker, lammelser eller andre alvorlige personskader.
20. Vaer sikker pa at du ved, hvordan baden skal betjenes. Seg nedvendig information og/eller traening i dit omrade.
Seg information om bestemmelser og farer forbundet med sejlads i bad og/eller andre aktiviteter i vand.
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Oppustning

Samling af baden

« Bred baden ud pé en plan og jeevn overflade.

« Pust luftkamrene op med en passende badpumpe.

« Brug aldrig trykluft!

« Pust kun baden s& meget op, at man efter oppustning kan se nogle folder ved svejsesemmene. Sammenlign efter
oppustningen hgjden pa den printede skala pa produktet med den medfglgende skala for at sikre
at den nar hegjden vist pa listen til hgjre. Pump bundkammeret og andet tilbeher sasom saede, indtil de er stive at rere
ved, men ikke hardt. MA IKKE PUMPES FOR HARDT OP.

« Serg for at baden har det korrekte tryk. Vaer opmaerksom pa bade trykskalaerne pa typeskiltet og pa indersiden af
baden. Kontroller efter oppustning af baden med den vedlagte skala, om begge de printede skalaer pa baden er
identiske med den vedlagte skala. Sa snart begge skalaer er ens, er baden pustet op korrekt. Hvis de ikke er ens,
skal luften reguleres, ved at der pustes mere luft i eller lukkes luft ud af baden. Nar du har pustet luft i alle
luftkamrene, skal du til slut kontrollere lufttrykket i alle luftkamrene endnu engang af sikkerhedsmaessige grunde, for
mens du puster de andre kamre op, kan trykket i det ferste aendre sig. Kontroller af og til trykket, for i solen kan
trykket stige og skal i sa fald afbalanceres til korrekt tryk. Brug det medfalgene reb og fer det gennem ringene. Lav
herefter en stram knude (som vist pa den vedlagte tegning).

BEMARK: Laengere tids udsaettelse for sollys kan forkorte badens levetid. Vi tilrader, at du ikke efterlader baden i

direkte sollys i mere end 1 time efter brug.

Vare Produktets sterrelse oppustet |  Mal uden luft Oppustet mal Oppustet mal
Kammer 2 Kammer 3
61064;61083 |  2.28mx 1.21m (76" x 48”) 10cm 5.4cm 11.1em
61068 2.55m x 1.27m (8'4” x 50”) 10cm 5.4cm 11.1cm
61110 3.07m x 1.26m (10'1” x 50") 10cm 5.4cm 11.3cm

Montering af sikkerhedsreb:

For sikkerhedsrebet gennem rebringene og alle runde huller pa fortgjningshandtaget,

sadan at det folger begge sider af den oppustede bad, og fastger herefter rebet.

Bemaerk:

1. Sikkerhedsrebet skal ga korrekt gennem rebringene og alle runde huller pa
fortejningshandtaget.

2. Kontroller omhyggeligt fer hver brug, om sikkerhedsrebet er i perfekt stand og sikkert
fastgjort.

Reparation

1. Hvis der er leek, skal man sprgjte vand pa badens overflade og se efter luftbobler. Man kan ogsa bruge saebevand.

2. Rens og ter det beskadigede omrade. Pafgr lappen og pres alle luftbobler ud.

3. Hvis der er storre defekter pa baden, skal den repareres i en forretning, som varetager reparation af bade. Der tages
forbehold for reparationer, som forretningen ikke er i stand til at udfere pga. tekniske forbedringer af produktet og
manglende opdatering af personalet.

Opbevaring

1. Fjern arerne fra arelasene.

Bemaerk: Opbevar alt tilbeher til fremtidig brug.

Rens omhyggeligt baden med mild seebe og rent vand.
Bemeerk: Brug ikke acetone, syre, og/eller basiske oplagsninger.

N
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. Brug en klud til blidt at afterre alle overflader. Ter ikke produktet i direkte sollys.
Bemaerk: Udstyret ma heller ikke tarres med elektriske bleesere. Dette vil beskadige baden og forkorte dens levetid.
. Luften lukkes ud ved at abne ventilerne. Det sker ved at trykke styrespindlen ind og dreje den, til ventilen holdes

IS

aben. Luk luften ud af alle skrogkamre samtidigt, sa lufttrykkene falder samtidigt. Dette vil forhindre, at der opstar
skader pa badens indvendige struktur.

Luk herefter luften ud af badens bund.

Fold baden fra forenden mod bagenden og fjern resterende luft. Man kan ogsa bruge en pumpe til at fierne
resterende luft.

. Opbevares pa et koligt, tert sted utilgeengeligt for barn.

o o
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Luftudtemning

Oppustelig seedepude
(Kun til nr- 61068,61110)

gi ing (Kun for ameri kunder)
Hvis du har brug for at registrere din bad, bedes du venligst have badens skrogs identifikationsnummer, samt model og
navn klar, og herefter ga til www.bestwaycorp.com/support for at fa dit oprindelsescertifikat, eller du kan sende en
e-mail til service@bestwaycorp.us for at fa et oprindelsescertifikat.

OPBEVAR VENLIGST DENNE BRUGSANVISNING PA ET SIKKERT STED OG GIV DEN VIDERE TIL DEN NYE
EJER, HVIS DU SALGER BADEN.




Especificagoes Técnicas

Artigo 61064 / 61083 61068 61110
T: ho Insuflad 228mx 1.21m 2.55m x 1.27m 3.07m x 1.26m
amanho Insuflado (7'6" x 48") (84" x 507 (10175 507

Peso Maximo 170 kg (374 libras) 225 kg (495 libras) 270 kg (594 libras)

Capacidade Passageiros 2 adultos 2 adultos + 1 crianga 3 adultos + 1 crianga
P 0.03 bar 0.03 bar 0.03 bar
Pressao insuflagem (0.5 psi) (0.5 psi) (0.5 psi)
Construgao do barco
Valvula Escala-P "
Assento Pavimento scala-Pressdo
pneumatico Pneumatico
(Apenas para
61068,61110)

Algas resistentes

Corda Ilhé da Corda
de Apoio Remo Bomba de Pé
(Apenas para (Apenas para
61068,61110,61083) 61068,61110,61083)

NOTA: Os desenhos sdo apenas para fins de ilustragao. Nao estéo a escala.
Bancos insuflaveis nao incluidos com os tamanhos de barco seguintes:
1.94m x 1.1m (76" x 43”); 2.28m x 1.21m (90" x 48”).

Aviso

Siga todas as Instruges de funcionamento e de seguranga. Se ndo cumprir estas instrugdes, pode causar a viragem, a

explosao do barco e provocar o afogamento.

1. N&o exceda o nimero maximo recomendado de pessoas. Independentemente do nimero de pessoas que estao a bordo, o
peso total das pessoas e do equipamento ndo deve exceder a carga maxima recomendada. Utilize sempre os bancos /
assentos disponiveis.

. Quando carrega a embarcagéo, nunca exceda a carga maxima recomendada: Carregue sempre a embarcagéo com
cuidado e distribua as cargas adequadamente para manter a forma compensada (aproximadamente nivelada). Evite
colocar grandes pesos em cima.

NOTA: A carga maxima recomendada inclui o peso de todas as pessoas a bordo, todas as provisoes e bens pessoais, todo
o equipamento que ndo estd incluido na massa da embarcag@o, carga (se houver) e todo o tipo de liquidos consumiveis
(agua, combustivel, etc.)

. Quando usar o barco, os dispositivos de salvamento, como as boias e os coletes salva-vidas, deveréo ser previamente

inspeccionados e usados em todos os momentos.

Antes de cada uso, inspeccione atentamente todos os componentes do barco, incluindo as camaras-de-ar, as cordas de

apoio, os remos, e as valvulas de ar, para garantir que tudo esteja em boas condigdes e firmemente seguro. Por favor,

efectue a devida reparag@o se algum dano for encontrado.

. Baldes, pas de agua e bombas de ar devem estar sempre disponiveis caso suceda um vazamento de ar ou se o barco
enche-se de agua.

. O nimero de passageiros e o peso da carga ndo deve de nenhum modo L as caf
Consulte a secgao das Especificagdes Técnicas contida neste manual para determinar o nimero de passageiros e os
pesos de carga do seu barco. O excesso de peso ira causar afundamento e afogamento.

. Insuflar de acordo com a numeragao da camara-de-ar e da pressdo nominal do barco, caso contrario, podera causar uma
hiperinsuflagdo e a exploséo do barco. Ultrapassar os dados referidos na placa de capacidade podera danificar a estrutura,
dar origem ao seu capotamento e, posteriormente, afundamento.

. Mantenha o barco equilibrado. Uma desigual distribuicdo das pessoas ou da carga no barco podera causar a viragem do

barco e o afogamento.

Quando o barco estiver em movimento, todos os passageiros deverdo permanecer sempre sentados de modo a evitar que

caiam para fora do barco.

. Use 0 barco em zonas costeiras protegidas, até 300m (984 pés). Tenha ateng@o aos factores naturais tais como o vento, as
marés e as ondas. CUIDADO COM OS VENTOS COSTEIROS E CORRENTES.
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11. Ateng&o ao ancorar na superficie costeira. Objetos pontiagudos e asperos como pedras, cimentos, conchas, vidro, etc.
podem furar o barco.

12. Se uma camara estiver perfurada quando o barco estiver na agua, podera ser necessario insuflar completamente as outras
camaras-de-ar para prevenir que o barco afunde.

13. Para evitar danos néo arraste o barco em terrenos acidentados.

14. Nao deixe o barco exposto ao sol por longos periodos de tempo, porque as altas temperaturas podem originar a expanséo
do ar, o que pode causar danos irreparaveis.

15. Use sempre um colete salva-vidas!

16. E responsabilidade do proprietario/usuario, de ter pelo menos um balde/extractor a bordo, contra perdas acidentais.

17. Nunca transporte o barco insuflado no carro. Tome atengéo aos potenciais efeitos perigosos dos liquidos como acido da
bateria, petréleo, gasolina. Os liquidos podem danificar o seu barco.

18. Seja responsavel, ndo negligencie as regras de seguranga, porque isso poderia pér em risco a sua vida e a vida dos outros.

19. Siga estas instrugdes para evitar o afogamento, paralisia ou outras graves lesdes.

20. Saiba como operar uma embarcagao. Obtenha mais informagdes e/ou formagao, conforme o necessario. Informe-se sobre
os regulamentos locais e sobre os perigos relacionados com a navegagéo e/ou outras actividades aquaticas.

Insuflar

Montagem do barco

« Espalhe o barco numa superficie plana e uniforme.

« Insuflar as cdmaras-de-ar com uma bomba apropriada para o enchimento de barcos.

« Nunca use ar comprimido!

« Encha apenas até que, depois do enchimento se possa ver algumas dobras na soldagem das costuras. Depois de
encher compare a altura da escala impressa no produto com a escala anexa para ter a certeza de alcancar a altura
mostrada na lista da direita. Encha a camara inferior e outros acessoérios como o assento até ficar sélido ao toque,
mas NAO duro. NAO ENCHA EM DEMASIA.

« Tenha o cuidado para que o barco tenha a correcta pressao. Preste atengéo a ambas as escalas de pressao na
placa de identificagao e no interior do barco. Verifique apés o enchimento do barco com a escala em anexo, se
ambas as escalas no barco sdo idénticas com a tabela em anexo. Assim que ambas as escalas sdo idénticas, o
barco esta insuflado de forma correcta. Se estas néo sao idénticas, regule o ar insuflando ou esvaziando. Apds ter
insuflado todas as camaras-de-ar, verifique a pressao destas, uma vez mais, devido a razdes de seguranga, porque,
enquanto insufla as outras camaras-de-ar, a pressdo da primeira pode-se alterar novamente. Verifique a pressdo
periodicamente, porque ao sol a pressdo pode aumentar e deve ser entdo regulada para a presséo correcta. Use a
corda fornecida e coloque-a através dos ilhés disponiveis. Faga entdo um no forte (como mostrado no desenho em
anexo).

NOTA: A exposigéo prolongada ao sol pode reduzir a vida Util do seu barco. Sugerimos nao deixar os barcos sob luz

solar direta por mais de 1 hora ap6s o uso.

i T h " T: T: h

Artigo Produto Vazio Camara 2 Camara 3
61064; 61083 | 2.28m x 1.21m (7'6" x 48") 10cm 5.4cm 11.1cm
61068 2.55m x 1.27m (8'4” x 50”) 10cm 5.4cm 11.1cm
61110 3.07m x 1.26m (101" x 50") 10cm 5.4cm 11.3cm

Como instalar a corda de segurancga:

Por favor, coloque a corda de seguranga através dos ilhés da corda e em todos os furos
redondos, para que a corda de seguranga cerque todos os lados do barco insuflavel, e em
seguida, aperte a corda de segurancga.

Atencgéao:

1. A corda de segurancga deve passar por todos os ilhds para corda e em todos os furos

redondos do reboque de uma forma correcta.
2. Por favor, verifique cuidadosamente se a corda de segurancga esta num perfeito estado e
firmemente atada antes de cada utilizagéo.

Reparagao

1. Se houver um vazamento, pulverize 4gua na superficie do barco e procure por bolhas de ar. Agua com sabéo
funciona bem.

2. Limpe e seque a area danificada. Aplique um remendo de reparagao e esvazie todas as bolhas de ar.

3. Se houver defeitos maiores no barco, entregue o barco numa loja de reparagéo apropriada. Alteragdes no
progresso tecnolégico sdo reservadas.

Armazenamento
1. Remova os remos da cavilha.

Nota: Mantenha todos os acessérios para um futuro uso.

N

. Limpe cuidadosamente o barco utilizando um sab&o neutro com agua limpa.
Nota: Nao use acetona, acido e/ou solugdes alcalinas.

4

Use um pano para secar cuidadosamente todas as superficies. Ndo seque o produto com luz solar directa.

Nota: Além disso, nunca seque com equipamentos como ventiladores eléctricos. Ao fazer isto pode causar danos e
encurtar o tempo de vida do barco.

. Para esvaziar, abra as valvulas pressionando a haste de controlo e rodando até que as valvulas fiquem abertas.

IS

Esvazie todas as camaras do casco ao mesmo tempo para que a pressao de ar desga igualmente. Isto ird evitar
que ocorram danos nas estruturas internas do barco.

o

Em seguida esvazie o chao.
. Dobre o barco da frente para a traseira para remover o ar adicional. Também pode usar uma bomba para drenar o

o

ar restante.
Guarde-o num local fresco e seco, fora do alcance das criangas.

Esvaziamento

Assento pneumatico
(Apenas para 61068,61110)

Registo (Somente para clientes dos EUA/Canada)

Se precisar de registar o seu barco, por favor, tenha Numero de Identificagdo do Casco do barco e o nome do modelo
prontos e, em seguida, visite www.bestwaycorp.com/support para obter o seu Certificado de Origem, ou entdo pode
enviar um email para service@bestwaycorp.us para o Certificado de Origem.

POR FAVOR, MANTENHA ESTE MANUAL NUM LOCAL SEGURO, E ENTREGUE-O AO NOVO PROPRIETARIO
QUANDO VENDER A EMBARCAGAO.




TEXNIKEZ NPOAIArPA®EL

AP. EIAOYZ 61064 / 61083 61068 61110
MEFE@OZ ®OYIKQMENOY 2.28p. x 1.21p. 2.55p. x 1.27. 3.07p. x 1.26p.
MPOIONTOE (7'6" x 48") (8'4" x 50") (10'1" x 50")
MEFIETO BAPOE 170 KIAA (374 AIBPES) 225 KIAA (495 AIBPES) 270 KINA (594 AIBPEZ)
XQPHTIKOTHTA EMIBATON 2 ENHAIKES 2 ENHAIKEZ+1 MAIAI 3 ENHAIKEZ+1 MAIAI
0.03 bar 0.03 bar 0.08 bar
NIEZH GOYSKOMATOE (05 pai) (05 pai) (0.5 pai)
AOMH THE BAPKAZ SAABIAA
KAIMAKA MIEZHE
®OYZKQTO MAZINAPI mgxégm
KAGIZMATOS 0
(MONO A TO
61068,61110)

NABH TKAHPHZ XPHZHZ

AAKTYAIOZ
ZXOINIOY

ZXOINI
FIAKPATHMA

Kovyni
(MONOTIATO (MONOTIA TO
61068,61110,61083) 61068,61110,61083)

EHMEIQEH: TA EXHMATA EINAI MONO 1A SKOMOYE AMEIKONIEHE. AEN EINAI YTO KAIMAKA.
AEN MEPIAAMBANONTAI ®OYZKQTA KAGIEMATA ME TO AKOAOYOO MEFE@OS BAPKAS:
1,944, x 1.1p. (76" x 43"), 2.28. x 1.21p1. (90" x 48").

MPOEIAOMOIHZEIZ

AKOYAOYOHETE OAEZX TIZ OAHIIES AZOAAEIAL KAI TIZ OAHTIES AEITOYPTIAZ. AN AEN AKOAOYOHZETE AYTES TIZ

OAHTIEZ, AYTO MMOPEI NA OAHIHZEI E ANATPOIH 'H EKPH=ZH THZ BAPKAZ KAI MPOKAHZH MNITMOY.

1. MHN YMNEPBEITE TON MEFIZTO ZYNIZTOMENO APIOMO EMIBATON MOY YMOAEIKNYETAI £TO EMXEIPIAIO.
ANEZAPTHTA AMO TON APIOMO ATOMQON ETMI THZ BAPKAZ, TO ZYNOAIKO BAPOZ ATOMQON KAl
E=ZOMMAIZMOY AEN MPEMEI MOTE NA YNEPBAINEI TO MEFIZTO ZYNIZTQOMENO ®OPTIO. NA
XPHZIMOMOIEITE MANTOTE TA KAGIZMATA/XQPOYX KAGIZMATOS MOY MAPEXONTAL.

. OTAN ®OPTQNETE TO $KA®OZ, MHN YMNEPBAINETE MOTE TO METIZTO LYNIZTOMENO ®OPTIO. NA ®OPTONETE
MANTOTE TO ZKA®OZ NMPOZEKTIKA KAl NA KATANEMETE TA ®OPTIA OMOIOMOP®A A NA AIATHPEITAI H
ENIOYMHTH IZOXTAGMIZH THZ BAPKAZ (MEPINOY EMINEAH). ANMO®YFETE THN TOMOGETHEZH BAPION ®OPTION
NPOZ TAMANQ.

ZHMEIQZH: TO METIZTO ZYNIZTQMENO ®OPTIO XYMMNEPIAAMBANEI TO BAPOZ OAQN TON ATOMON EMI THZ
BAPKAZ, OAEZ TIZ MPOMHOEIES KAI TA MPOZQMIKA EIAH, ONMOIONAHMOTE EZOMAIZMO MOY AEN
ZYMMEPIAAMBANETAI ZTON MAPEXOMENO, EMMOPEYMATA (EAN YTMAPXOYN) KAl OAA TA ANAAQZIMA (NEPO,
KAYZIMA K.AM.).

. OTAN XPHZIMOIMOIEITE TH BAPKA, @A MPEMEI NA MPOETOIMAZONTAI MAZI, NA EMIOEQPOYNTAI KAl NA
XPHZIMOMOIOYNTAI NAYArOZQZTIKA MEZA OMNQZ XQZIBIO MNAEKO KAI KYKAIKO ZQZIBIO.

. MPIN AMO KAGE XPHZH, ENIOEQPHXTE MPOZEKTIKA OAA TA MEPH THX BAPKAZ, 2YMMEPIAAMBANOMENQN TON
AEPOOAAAMON, ZXOINION A KPATHMA, KOYMIQN KAI BAABIAQN AEPA I'A NA AIAZOAAISETE OTI OAA EINAI ZE
KAAH KATAZTAZH KAl KAAA ZTEPEQMENA. ZTAMATHZTE A THN EMNIAIOPOQZH EAN BPEITE KAMOIA ZHMIA.

. ©ATPENMEI NA EINAI ANTA AIAGEZIMOI KOYBAAES, EIAIKA AOXEIA TIATO AAEIAZMA TOY NEPOY KAI ANTAIEZ AEPA
FATHN NEPINTQZH AIAPPOHE AEPA'H AN MMOYN NEPA STH BAPKA.

. O APIOMOZ TON ETMIBATON KAI TO BAPOZ TOY ®OPTIOY AEN ©A MNPEMEI ZE KAMIA MEPINTQZH NA YMEPBAINOYN
TIZ MPOKAGOPIZMENEZ MPOAIATPADEX ®OPTIOY. ANATPEZTE STHN ENOTHTA “TEXNIKEZ MPOAIAMPA®ES" AYTOY
TOY EMXEIPIAIOY A TON KA©OPIZMO TOY APIOMOY EMIBATON KAI TOY BAPOYZ ®OPTIOY A TH BAPKA ZAZ. TO
'YMNEPBOAIKO BAPOZ MIMOPEI NA OAHITHZEI ZE ANATPOTH KAI MNIFTMO.

- ®OYZKONETE LYM®QNA ME THN APIOMHZH TON AEPOOAAAMON KAI THN ONOMAZTIKH MIEZH MOY
YNOAEIKNYETAI TH BAPKA, AIAGOPETIKA ©A MPOKAHOEI YIEPBOAIKO ®OYZKOMA THE BAPKAZ KAl EKPH=H
AYTHZ. YNEPBAZH TON AEAOMENQN MOY ANATPA®ONTAI ZTHN ETIKETA XQPHTIKOTHTAZ ENAEXETAI NA
MPOKAAEZEI ZHMIA £TO TKA®OZ H ANATPOIH KAI MINIFMO.

8. AIATHPHZTE THN IZOPPOTIA THZ BAPKAZ. H ANOMOIOTENHEZ KATANOMH ATOMON 'H ®OPTION £TH BAPKA MMOPEI
NA NMPOKAAEZEI ANATPOIMH THZ BAPKAZ KAI MNIFMO.

. OTAN H BAPKA EINAI ZE KINHZH, OAOI Ol EMIBATEZ ©A MPEMEI NA MENOYN ZYNEXQX KAGIZTOI A NA MHN
MEZOYN EZQ AMO THN BAPKA.

. XPHZIMOMOIHZTE TH BAPKA ZAZ ZE MPOXTATEYMENEZ ZONEZ KONTA ZTHN AKTH, EQZ 300u. (984 MOAIA).
MPOZE=ZTE ®YZIKOYZ MAPAFONTEZ OMNQZ O ANEMOZ, H MAHMMYPIAA KAI TA MAAIPPOIAKA KYMATA. NA
MPOZEXETE TOYZ ANEMOYZ KAI TA PEYMATA ME KATEYOYNZH AMO THN ZHPA NPOZ TO MNEAATIOX.

. MPOZEZTE OTAN BIAINETE ZTHN AKTH. AIXMHPA KAI TPAXIAANTIKEIMENA, ONQZ BPAXIA, TZIMENTO, OZTPAKA,
FYAAI KA., ENAEXETAI NATPYMHZOYN TH BAPKA.

. AN TPYMHZEI ENAZ ©AAAMOZX ENQ H BAPKA EINAI £TO NEPO, MMOPEI NA KATAZTEI ANATKAIO NA ®OYZKQZETE
NAHPQZ TON AAAO AEPOGAAAMO A THN AMTO®YTH THE BYOIZHE THE BAPKAS.

13. FIATHN AMO®YIH BAABHZ MH ZEPNETE TH BAPKA ZE TPAXIEZ EMIGANEIEL.

14. MHN AOHNETE TH BAPKA EKTEOEIMENH £TON HAIO A MEFAAES XPONIKEZ MEPIOAOYZ, KAGQE Ol YWHAES

OEPMOKPAZIEZ ©A NMPOKAAEZOYN AIAZTOAH AEPA, H OMOIA MMOPEI NA TIPOKAAEZEI ANENANOPOQOTES BAABEZ.

15. NA ®OPATE MANTA ENA 2QZIBIO FAEKO!

16. ATIOTEAEI EYOYNH TOY IAIOKTHTH/XPHZTH NA EXEI TOYAAXIZTON ENAN KOYBA /MAZTEAO EMI THE BAPKAZ,
STEPEQNONTAZ TOYZ KAAATIA NA AMTODEYXOEI ANIQAEIAAYTON.

. MHN META®EPETE TH BAPKA ZE ®OYZKOMENH KATAZTAZH MANQ ZTO AYTOKINHTO. MPOXOXH XTIZ AYNHTIKEZ
BAABEPEZ EMINTQZEIZ TON YTPQN, OMQS MNATAPIAZ, OZEQN, METPEAAIOY, BENZINHZ. TA YTPA ENAEXETAI NA
BAAWOYN TO TKADOST FAT.

. NAENEPTEITE YMEYOYNA. MHN ATNOEITE TOYZ KANONEZ AZDAAEIAZ, AIOTI AYTO ©A MMOPOYZE NA AIAKYBEYZEI
TH ZQH ZAZ KAI TH ZQH AAAON.

19. AKOAOYOHETE AYTEX TIZ OAHTIES A THN AMTO®YTH MNIFMOY, MAPAAYZHE 'H AAAQN SOBAPON KAKQZEQN.

20. ©AMPENEI NA TNQPIZETE TON TPOMO XEIPIZMOY MIAZ BAPKAZ. EAEF=TE £THN TOMIKH AT MEPIOXH A

MAHPO®OPIES 'H KAl EKMAIAEYZH OMNQE ANAITEITAI. ENHMEPQOEITE A TOYZ TOMIKOYZ KANONIZMOYZ KAI TOYZ
KINAYNOYZ MOY ZXETIZONTAI ME THN NMAOHIHZH 'H KAI AAAEZ YAATINEZ APAZTHPIOTHTEZ.
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DOOYZKQMA

MOAOKINHTH ANTAIA |

ZYNAPMOAOIHZH THEZ BAPKAZ

« EKNTY=TE TH BAPKA ZE MIA OMAAH KAI EMINEAH EMIGANEIA.

* POYZKQITE TOYZ AEPOOAAAMOYZ ME MIA KATAAAHAH ANTAIA BAPKAZ.

* MHN XPHZIMOMOIEITE MOTE NENIEZIMENO AEPA!

+ ®OYZKQITE MONO EQZ TO ZHMEIO NOY META TO ®OYZKQMA MMOPEITE AKOMA NA AEITE MTYXQZEIZ XTOYZ
APMOYZ ZYTKOAAHZHE. META TO ®OYZKQMA, ZYTKPINETE TO YWOZ ZTHN TYNQMENH KAIMAKA TO MPOION ME
THN ZYNHMMENH KAIMAKA A NA BEBAIQOEITE OTI ®TANEI TO YWOZ MOY ®AINETAI £TH AEZIAAIZTA. ®OYSKQITE
TON KATQ ©AANAMO KAI AAAA MAPEAKOMENA, OMQZ TO KAGIZMA, MEXPI NA MHN YMOXQPOYN £THN MIEZH ME TO
XEPI, AAAA OXI TKAHPA. MHN MAPA®OYZKQONETE.

* ®PONTIZTE H BAPKA NA EXEI TH Q3 TH MIEXH ME BASH AMOOTEPES TIZ KAIMAKEZ NIEZHE ZTHN MINAKIAA TOY
MONTEAOQY KAI £TO EZQTEPIKO THZ BAPKAZ. EAEM=TE META TO ®OYZKQMA THZ BAPKAZ ME THN EZQKAEIOMENH
KAIMAKA EAN AMOOTEPEZ Ol TYMQMENEX KAIMAKES MANQ ZTH BAPKA EINAI IAIEZ ME THN EZQKAEIOMENH
KAIMAKA. MOAIZ EZIZQO©O0YN Ol AYO KAIMAKES, H BAPKA EINAI ZQZTA ®OYZKQMENH. EAN AYTEZ AEN EINAI IAIEE,
PYOMIZTE TON AEPA ®OYZKONONTAZ ‘H ZE®OYZKQONONTAZ. AGOY ®OYZKQOIETE OAOYZ TOYZ AEPOOAAAMOYE,
EAEF=ZTE THN MIEZH OAQN TON AEPO©AAAMON ITO TEAOZ ZANATIAAOIOYZ AZDAAEIAZ, AIOTI ME TO ®OYZIKOMA
TQN ENOMENQN AEPOGAANAMON MIMOPEI NAAAAAZEI ZANA H MIEZH TOY NPQTOY. NA EAEMXETE MEPIOAIKA THN
MIEZH, AIOTI ME THN EKOEZH TON HAIO AYTH MMOPEI NA AY=HOEI KAl ©A MPEMEI KATOMIN NA EZIZOPPOMHOEI TA
AIOPOQZH. NA XPHZIMOMOIEITE TO MAPEXOMENO £XOINI KAl NA TO MEPAZETE MEZQ TON AIAGEZIMON AAKTYAION.
KATONMIN KANTE ENA FEPO KOMMO (OMNQs NMAPOYZIAZETAI £TO EZQKAEIOMENO £XHMA).

ZHMEIQZH: H EKTETAMENH EKOEZH STON HAIO MMOPEI NA MEIQZEI TH AIAPKEIA ZQHZ TOY ZKA®OYZ ZAL.

MPOTEINOYME NA MHN A®GHNETE TA $KA®H EKTEOEIMENA £THN AMEZH HAIAKH AKTINOBOAIA TIA MEPIZZOTEPO AMO

1 QPAMETATH XPHZH.

AP. EIAOYE METE@OZ ®OYZKOMENOY | MEFEQOX ZEOOYZKQTOY | MEFEQOX META TO METEQOZ META TO
. MPOIONTOZ MPOIONTOX DOYIKQMA OANAMOX 2 DOYZKQMA OANAMOX 3
61064; 61083 | 2.28u. x 1.21y. (7’6" x 48”) 10¢ekar. 5.4€KaT. 11.1ekar.
61068 2.55u. x 1.27u. (8'4” x 50”) 10¢ekar. 5.4¢eKat. 11.1ekar.
61110 3.07y. x 1.26p. (101" x 50”) 10ekart. 5.4ekar. 11.3ekar.

TPOMOZ EFKATAZTAZHE ZXOINIOY AZQAAEIAZL:

MAPAKAAOYME MEPAZTE TO EXOINI AZOAAEIAT MEZQ TON AAKTYAIQN ZXOINIOY KAI
MEPIMETPIKQN OMON £TH AABH PYMOYAKHZHZ ME TH ZEIPA A NA KANETE TO ZXOINI
AZOAAEIAZ NA MEPIZTOIXIZEI KAGE MAEYPA THZ ®OYZKQTHE BAPKAZ. KATOMIN
STEPEQSTE TO ZXOINI AZDAAEIAL.

NPOZOXH:

1. TO ZXOINI AZGAAEIAZ MPEMEI NA MEPAZEI MEZQ TON AAKTYAIQN ZXOINIOY KAl

TQN MNEPIMETPIKQN OMNQN XTH AABH PYMOYAKHZHZ ME ZQ3TO TPOIMO.
2. MAPAKAAOYME EAET=TE MPOZEKTIKA EAN TO XOINI AZ®AAEIAS EINAI ZE
APIZTH KATAZTAZH KAI AN EXEI AEOEI ZOIXTA MPIN AMO KAGE XPHZH.

EMIAIOPOQZIH

1. EAN YTAPXEI AIAPPOH, WEKAZTE NEPO MANQ ZTHN EMNI®ANEIA THZ BAPKAZ KAI WAZTE A ®YZAAIAEZ AEPA. TO
SAMOYNONEPO EINAI EZIZOY KAAO.

2. KAGAPIZTE KAI LTEFNQZTE TO MEPOX MOY EXEI YMOZTEI BAABH. EPAPMOZTE ENA KOMMATI ENIAIOPOQZHE KAI
EZOMAAYNETE A THN AMTOMAKPYNSZH TYXON ®YZAAIAQN AEPA.

3. EAN YMAPXOYN MEFAAYTEPEZ ZHMIEZ STH BAPKA, AQXTE THN ZE ENA EIAIKO KATAZTHMA EMNIZKEYHZ. AEN
ENITPEMONTAI TEXNIKEZ TPOMOMOIHZEIZ.

OYAAZH
1. AQAIPEZTE TA KOYMIA AMO TA THPIFTMATA KOYMIQN.
ZHMEIQZH: ®YAA=ZTE OAA TA EZAPTHMATA A MEAAONTIKH XPHZH.
. KAGAPIZTE MPOZEKTIKA TH BAPKA XPHZIMOMOIQNTAZ HIMIO ZAMOYNI ME KAGAPO NEPO.
ZHMEIQZH: MH XPHZIMOMOIEITE AKETONH, KA@QZ KAI O=INA'H AAKAAIKA AIAAYMATA.
3. XPHZIMOTIOIHZTE ENA YOAZMA A NA STETNQIETE AMAAA OAEX TIZ EMIGANEIES. NAMH STEFNQNETE TO NMPOION
SE AMEZO HAIAKO ®Q¥.
ZHMEIQZH: ENIZHZ, NAMH LTEFNQNETE MOTE ME EZOMNAIZMO OMNQS HAEKTPIKOYS ®YZHTHPES. KATI TETOIO ©A
MPOKAAEZEI BAABH KAI ©A MEIQZEI TH AIAPKEIA ZQHZ THX BAPKAZ.
4.TIANA ZE®QOYZKQSZETE, ANOIZTE TIZ BAABIAEZ NIEZONTAZ NPOX TA MEZA TO MIZXO EAEMXOY KAl
MNEPIZTPE®ONTAZ MEXPI NA MAPAMEINEI ANOIKTH H BAABIAA. ZE®OYZKQITE OAOYE TOYZ OAAAMOYE THE
FAZTPAZ TAYTOXPONA QX TE H MIEZH TOY AEPA NA MEIQOEI SE OAOYZ MAZI. AYTO ©A EMMOAIZEI THN NMPOKAHZH
ZHMIAS £TIZ EZQTEPIKEZ AOMEZ TOY TKA®OYE.
KATOMIN ZE®OYZKQSTE TO AAMEAO.
. AINAQXTE TH BAPKA AMO MMPOZ NPOZ TA MIZQ KAI BFTAATE TON MPOZOETO AEPA. MMOPEITE EMNIZHZ NA
XPHZIMOMMOIHZETE MIAANTAIATIA THN AGAIPEZH TYXON NMAPAMENONTOZ AEPA.
7. ®YNAZIETE ZE ENAAPOZEPO, ZHPO MEPOZ, OMNOY AEN TO ®TANOYN TA MAIAIA.
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ZEQOYZIKQMA

DOYZKQTO MAZINAPI KAGIZMATOS
(MONO TA TO 61068,61110)

KATAXQPIZH (MONO A MEAATEZ TQN H.M.A./TOY KANAAA)

AN MPEMEI NA KATAXQPIZETE TH BAPKA ZAZ, MAPAKAAOYME NA EXETE ETOIMO TON ANAFNQPIZTIKO APIOMO TOY
KYTOYZ TOY TKA®OYZ KAI TO ONOMA TOY MONTEAQY KAI KATOMIN EMIZKE®TEITE TON IZTOTOMO
www.bestwaycorp.com/support A NAAABETE TO MIZTOMOIHTIKO MPOEAEYZHE 'H MMOPEITE NA AMOZTEIAETE e-mail
ITH AIEYOYNZH service@bestwaycorp.us A TO MIZTOMOIHTIKO MPOEAEYZHZ.

@YAAZTE AYTO TO EFXEIPIAIO ZE AZOAAEE MEPOZ KAI MAPAAQETE TO ZTON NEO IAIOKTHTH AN NMOYAHZETE TH
BAPKA.




TexHuueckne aaHHble

n/n 61064 / 61083 61068 61110
P 228m x 1.21m 2.55m x 1.27m 3.07m x 1.26m
'a3mep B HaayToM Buae (7'6" x 48") (814" x 50") (10'1" x 50")
Makc.rpy3 170 kr (374 cpyHTa) 225 kr (495 chyHTa) 270 kr (594 cpyHTa)
Yucno naccaxupos 2 B3pOCHbIX 2 B3pocnbix + 1 peGeHok 3 B3pocrbix + 1 pebeHok
0.03 6ap 0.03 6ap 0.03 6ap
Aasnenve Bosayx (0.5 psi) (0.5 psi) (0.5 psi)

KoHcTpyKuums noakmn
Knanan LWkana faeneHus
HapysHbie
MOAYLUKM CUAEHWI
(Tonbko ans Ne
61068,61110)

OcoBonpoyHbIe pyyK1

HapysHoe aHo

DdanuHb

TMoepc

Becro HoxHoi Hacoc
(Tonbko Ans Ne (Tonbko anst Ne
61068,61110,61083) 61068,61110,61083)

MPUMEYAHMUE: YepTexu npuBoasTCs TONMbKO Ansa unmoctpauun. He B maclutabe.
CnepytoLve NoaKN He KOMMIEKTYIOTCS HaayBHbIMU cuaeHbsmu: 1.94m x 1.1m (76”7 x 43”); 2.28m x 1.21m (90" x 48”).

MpeaynpexaeHve

BbinonHsinTe Bce yKasaHus npaBun TEXHUKN 6esonacHocT. HeBbINONHEHWE 3TUX npasun MOXeT NPUBECTU K

NepeBopOTY MOAKU UMK e€ Pa3pbiBa U CTaTb MPUYMHON YTOMNEHMS.

1. 3anpellaeTcs npeBbilaTh MakcUManbHOE YUCIO NaccaxupoB. HesaBucUMO OT Yucna niopen Ha GopTy obLumin Bec
naccaxvpos v rpysa He AOMKeH NpesbllaTe MakCUManbeHyH rpy3onoAbeMHOCTb NTOAKN. Ob6si3atensHoO
MCMONb3yiiTe BCE CUASUNE MECTa B NOfIKE.

. Mpu 3arpyake noaky 3anp np Tb €8 MaKCl yio rpy3onofbeMHoCTb. Beerna akkypatHo
3arpyxanTe nofKy U NpaBuUrbHO pacnpeaensiite rpy3 Ans coxpaHenust aucbdepeHTa (nogka AomxkHa cuaeTb
POBHO). He yKnaablBanTe Tshkenble BELLW CBEpXY.

NPUMEYAHUE: MakcumaneHas paspelleHHas rpy3onoabeMHOCTb BKNoYaeT B ceba Bec Beex Niofieil, cHabxeHns
W NINYHBIX BeLUei, NoBoro MHBEHTaps He BKIIOYEHHOTO B 06LLYI0 Maccy NNaBcpeAcTBa NopoXHeM, NoGon rpys u
BCE XuaKue 3anachbl (Bofa, TOoNnMeo 1 T.n.).

N I'Ipvl NCNonNb30BaHWUN NOAKN AOMKHbI BCErAa UMETbCA B HanNW4nv npeaBapuTenibHO NPOBEPEeHHbIe cnacaTtenbHble
CPeACTBa, Kak TO: cnacatesbHble XUNeTbl U Kpyrn.

. I'Iepepl KaxXabIM UCNOMNb30BaHWEM BHUMATENbHO I'IpOEepﬂlZTe BCe 4acCTu NoAku, BKMYas BO3AYLWHbIE Kamepbl,

l)‘]aJ'II/IHIA, Becna 1 Bo3aylHble KnanaHbl, Ans Toro 4TOGbI YGEF\MTBCR B MX MCNPaBHOM COCTOSIHUM U HAAEXHOCTU

kpennenust. Mpu o6HapyxeHun NioBbix NOBPEXAEHWA, OTPEMOHTUPYIATE UX Cpasy.

B noake Bcerga AomxkHLI UMETLCS BEAPO, Yepnaku 1 BO3AYLLIHbIA HACOC, Ha Criyyai, eCiv nogka CnycTuT Bo3ayx

nnu HabepeT BoAbl.

. 4ncno naccaxupoB 1 BEC rpy3a HU B KOEM Cllyyae He JOmkHbI NPeBbIlaTh y NacnopTHbIX
YMCo NaccaxmpoB 1 BEC rpy3a 1St OLKN MOXHO MOCMOTPETb B TEXHUYECKOM YaCTu 3TOTO PYKOBOACTBA.
Meperpys Noaku NPUBOANT K €€ NepeBopayYnBaHMio 1 YTONNEHUIO.

. Mpw HagyBaHuM nogku cobnioaanTe NOpsAoK HaZyBaHUs kamep U BENUYMHY JaBneHns BO3AyXa B HUX, YTOGb!
n3bexarb 1X U3NULLIHEro HaayBaHns 1 paspbisa. [p: [aHHbIX, Y Ha Tabnuike
rPy30NOABEMHOCTU, MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO NOAKK, €€ NepeBopavyMBaHUIo 1 3aTONNEHUIO.

. Bec B noake AomkeH GbiTe paBHOMEPHO pacnpeaeneH. HepasHoMepHoe pacnpe/ieneHie rpysa i Naccaxmpos
MOXET NPMBECTU K ee NepeBopavnBaHNIO U YTOMMEHN0.

. I'Ipvl ABWKEHWN NOAKM BCE NacCaXupbl OMKHbI CUAETb, 4TOBbI He BbINACTb 3a GOPT.

. Vicnonb3yiTe noaky B 3allyiLieHHbIX NpUBPexHbIX 30Hax, He yaanssce oT 6epera Gonblue Yyem Ha 300 M
(984 cbyTa). Cneaunte 3a NpUPOAHLIMUM hakTOPaMM: BETPAMM, BONHEHNEM, Np )-0T) e
BEPEFUTECb BETPA U TEYEHUSA OT BEPETA.

. ByaeTe BHUMaTenbHbI, NpucTasas k 6epery. OCTpble U HEPOBHbIE NPEAMETbI, KaMHU, Kycki GeToHa, pakyLuki,
CTeKna v T.A. MOryT NPOTKHYTb NIOAKY.

. Ecnu ofHy kamepy NpoTkHYTb, koraa noaka Gyaet Ha Boe, BO3MOXHO, MOTPeBYeTCs NOMHOCTLIO HakavaTh Apyryio
Kamepy, 4ToBbl He 1aTb NOfKe YTOHYTh.

. Bo n3bexaHune noBpex/aeHuin He TaluuTe NofKy BOMOKOM NO HEPOBHbLIM NOBEPXHOCTAM.

. He octaBnsiite f1oAKy A0NTO Ha COMHLE, NPU BLICOKOI TeMNepaType HarpeThbiil BO3AyX MOXET PaCLUMPUTLCS U
110/Ka MOSyYUT Cepbe3HbIe NOBPEXAEHNS.

. Bcerna HageBaTe cnacatenbHbli xuneT!

. CoBeTBEHHMK Noaku 06s13aH UMETh Ha GOPTY kak MUHUMYM OfHO BeApO / Yepnak Ans yaaneHus Boabl,
NpUBS3aHHBIN K NOIKE OT CryYaiHoii noTepu.

. HIAKOI'I:la He nepeBo3nTe NOAKY Ha MalunHe B HAaQyTOM COCTOSIHUN. YuntbiBaiite noTeHuynaneHoe BpeaHoe
EOSL[eI;iCTBVIe )KVI[.]KOCTEFI, TaKWX KaK anekTponuT, macno, BeH3nH. ITn KWAKOCTU MOryT NOBPEAUTL NOAKY.

. Bepute cebsi 0TBETCTBEHHO, He NpeHebperaiTe npaBunamn 6e3onacHocT. To MOXET NOACTABUTL MOA Yrpo3y

Bally COBCTBEHHYIO XMU3Hb W XKU3HU APYTUX Ntoaei.

Cobrnionaiite 3T1 Npasuna, YTo6bl M3GexaTb YyTONMNEHWS, NONYYEHUs Napaniya u Apyrnx CepbesHbIX TPaBM.

HayunTeck ynpaenste nogkoit. M3yunute MecTHbI paiioH NnaBaHus U Nony4uTe HeoBXOoAUMYIO NOATOTOBKY.

MSy‘-IVITe MeCTHble nNpasuna nnasaHus N MetoLnecst oNacHOCTU ANA NnasaHUA Ha Noakax u 3aHATUI BOAHbLIM

CropToM.
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Hapysanve

CGopka noaku

« PaanoxuTe fofiKy Ha POBHOI FOPU3OHTAmNLHOM MOBEPXHOCTH.

* HapyiiTe Bo3ayLHble KaMepbl NOAXOASLNM BO3AYLIHBIM HACOCOM.

* Hukorga He nonb3aynTech cxatbiM BO3ayxom!

* Haaygarb nofiky crieqiyeT 10 Takoro COCTOsIHUS, YTOBbl IpocMaTpuBanick HeBombLUME CKNafk1 Ha CBApHbIX LWBAX.
Hapys oKy, cpaBHUTE BbICOTY LUKaSbl HA U3AENUN C NpUnaraeMbiM B KOMMNEKTE SIOAKM WABMOHOM, YTOBbI
yBeauTeca B nx cosnaaeHnn. Hakaumnsaiite kamepy HNLLA W APYTe NPUHAANEKHOCTM, Takne Kak CUAEHBE, Noka OHN
He CTaHyT TYrMM Ha olulymb, Ho HE TeepabiMu. HE MEPEKAYMBANTE UX!

« MosaboTkTeck 0 ToM, 4To6bI NoAka Gbina HakavyaHa npasunbHO. OBpaTuTe BHUMaHWE Ha To, 4TOGbI WwabnoH
[laBNeHus 1 WKana, HapucoBaHHas Ha noake, cosnaaany. Mocne HajlyBaHWsl NpoBepsTe pasMep WKarsl Ha
npunaraemom LwaGrnoHe 1 LWKarbl Ha NOAKe — OHW AOMKHBI COBMNaAaTk. Kak Tonbko OHM CoBnaayT, noaka byaet
HalyTa npaBumbHO. ECIN OHM He COBNajaloT, OTperynupyiiTe AaBneHne Boayxa, Hakaunsas UM Bbinyckas ero.
IMocnie Toro kak Bce Bo3ayLUHbIE kamepbl GyayT HakauaHel, elie pas OKOHYaTerNbHO NPOBEPLTE /1aBNeHNe B HIX,
MOCKOBKY MPY HaZlyBaHUN Kamep, AaBNeHNe B kamepax, HakaqaHHbIX PaHbLUe, MOXET U3MEHUTbCS. Bpems ot
BPEMEHW NpoBepsiiTe AaBNEHUe B kamepax, MOTOMY YTO Ha COSHLIE OHO MOXET YBENUUYMBATLCS, U €10 HaA0
NpUBOANTL B HOPMY. BO3bMUTE NPUNOXKEHHBII LUHYP U NPOfIEHLTE €ro Yepes MIoBEPChl. 3aTeM 3aBAKUTE HaeKHBI
y3er, Kak NoKa3aHo Ha PUCYHKeE.

MPUMEYAHME: Mpogomku1TenbHoe HaxoX/aAeHNe Ha COMHLIE MOXET COKpPaTUTL CPOK Cryx6bl Bawlern noaku. Mol

PeKoMeHyem He OCTaBNATL N0fKY NOA NPAMBLIMM fly4ami conHua 6onee Yem Ha 1 4ac Nocne 1Cnonb3oBaHms.

nin Pa3mep uspenus Pa3mep B Pa3mepbl B HagyToM Pa3mepb! B HagyTomM
B HaZlyToM Buae cayTom Buae Bupe: Kamepa 2 Bupae: Kamepa 3
61064; 61083 2.28mMx 1.21m (7'6" x 48”) 10cm 5.4cm 11.1cm
61068 2.55m x 1.27m (8'4" x 50”) 10cm 5.4cm 11.1cm
61110 3.07m x 1.26m (10'1” x 50”) 10cm 5.4cm 11.3cm

Kak 3aBecTu cnacatenbHblii neep:

npOTﬂHMTe cnacarernbHblii neep BOKPYr NIOAKM CKBO3b IOBEPChI U BCE KPYrnble OTBEPCTUS B

Py4yKe, Kak nokasaHo Ha pUCyHke 1,n 3akpenuTe ero.

BHumanue:

1. CnacartenbHblii neep AOMKEH NPaBUbHO NPONTK Yepe3a BCe NIOBEPChI U Kpyrible
OTBEPCTUS B pPyyKe.

2. Mepepn kaxapIM UCMOMNb30BaHNEM FIOAKU BHUMATENBHO NPOBEPSITE COCTOSHUE
cnacaTerbHOro fieepa 1 NPOYHOCTb €ro KpenneHus.

PemoHT
1. Ecrvi BO3/yX yXOZINT U3 NIOAKM, HaneiTe BOAbl Ha NOBEPXHOCTL MOAKN U CNIEANTE 3a NMy3blpbkamu Boaayxa. [ins aToi
LieMni XOpoLUO FOANTCS MblfibHas Bofa.

N

. OUNCTUTE 1 BbICYILUTE NOBPEXAEHHOE MeCTo. Hanoxute 3annarty u pasrnagsTe Tak, YToGbl He 0CTanoch
BO3/YLUHBIX MY3bIPbKOB.
Ecnu nofika CUnbHO NoBpexeHa, oTAaiTe NOAKY C CreLnanianpoBaHHYo PEMOHTHYI0 MacTepCKyIo. B KOHCTPYKLMN

@

TIOZIKN y4TEHbI BO3MOXHbIE YCOBEPLIEHCTBOBaHNA B GyayLiem.

XpaHeHue
1. BblHbTE BECna 13 YKMioUmH.

Mpumeuanme: CoxpaHsiiTe BCe AOMOMHUTENbHBIE HaCTV AANs ByayLiero ynoTpebneHms.
. TWwaTtenbHO MOWTe NOAKY C MSITKUM MbIFTOM U YACTOW BOAOIA.

N

Mpumeyanme: He nonbayiiTech aLETOHOM, KUCNOTamMu U(MNK) PacTBOPaMM LLiENoYei.

w

. AKKYpaTHO MpOTPUTE BCIO NOBEPXHOCTL 3AENNS BNAXHOI TPANKOA. He CylunTe n3aenme Ha conHue.
MpuMeyaHmne: HIKOTAA HE MONb3YITECh AN CYLLIKK SNEKTPUYECKUMI BEHTUNSTOPAMU. DTO MOXET MNOBPEANTL NMOAKY
W YKOPOTUTL CPOK ee CryxGbi.

IS

. YTOGbIBLINYCTUTLBO31YX, OTKPOATEKNANAHbI, NMPOTONKHATEXBOCTOBMKBHY TPLUMOBOpaYMBaiTe,
noKaKanaHbloCTaloTCAOTKPLITEIMU. BbinycKkaiTeBO3yX13BCEXKAMEPOAHOBPEMEHHO,
\-IT06bI,ElaEJ'IeHIAeBDSFlyXaCHI/I)KaJ'IOCbCI/IHXpOHHO.

3T0M03BONNTUIGEKATENOBPEKAEHNSIBHY TDEHHUXKOHCTPYKLIMANOAKN.

Mocne aTtoro cayiTte AHULLE.

o o

. CknagblBaiite NofKy ¢ Hoca B KOPMY U yaansiiTe ocTaBLUMACS BO3ayX. [ANs yaaneHus Bosayxa MOXHO

BOCMOMNbL30BATLCA HACOCOM.

~

. XpaHuTe U3aenue B NpoxnafHOM, CyXoM, HE[OCTYNHOM Anst AETel MecTe.

Bbinyckanveso3gyxa

HapyBHble nogyLuku cuaeruin
(Tonbko anst Ne 61068,61110)

Peructpauma (Tonkko ans nokynatenen us CLUA v Kanagb!)

Ecnu TpebyeTcs perucTpaums noaku, 3an1uimTe 3aBofiCckoi HOMEp Kopnyca i HauMeHOBaHWe MOZIeNH, MOCHe Yero
3aiiauTe Ha canT www.bestwaycorp.com/support Ans nony4eHusi CBUAETENLCTBA O NPOUCXOKAEHUM, UMK 3anpocuTe
CBraeTenbCTBO NUCHLMOM 3MIEKTPOHHOI NOYTHI Ha afpec service@bestwaycorp.us

XPAHUTE 3TY MHCTPYKLIMIO B HAEXXHOM MECTE U NEPEJABAUTE HOBOMY BNALENbLY MPU
NPOOAXE NNABCPEACTBA.




Technické udaje

Polozka 61064 / 61083 61068 61110
Velikost nafouknutého 228mx 1.21m 2.55m x 1.27m 3.07m x 1.26m
vyrobku (7'6" x 48") (8'4" x 50") (101" x 50")

Maximalni hmotnost

170 kg (374 liber)

225 kg (495 liber)

270 kg (594 liber)

Kapacita pasazéra 2 dospéli 2 dospéli +1 dite 3 dospéli +1 dité
o 0.03 bar 0.03 bar 0.03 bar
Nafukovaci tlak (0.5 psi) (05 psi) (0.5 psi)

Konstrukce €lunu

Ventil

Tlakova Skala
Nafukovaci

sedaci polstar
(Pouze pro
61068,61110)

Uchyt pro velké zatizeni

@
¥ Havlenka

-\
\JJ Veslova prichodka

,

Vie&né lano Lanova priichodka

Veslo Nozni pumpa
(Pouze pro (Pouze pro
61068,61110,61083) 61068,61110,61083)

POZNAMKA: Obrazky slouzi pouze pro Ucely ilustrace. Velikosti vyobrazeni neodpovidaji skute¢nosti.
Nafukovaci sedadla nejsou zahrnuta do nasledujicih rozmérd lodi: 1.94m x 1.1m; 2.28m x 1.21m.

Varovani
Postupujte podle Bezpecénostnich pokynt a pokynu k pouZiti. V opaéném pfipadé muzete zpUsobit pfevraceni lodi,
vybuchu lodi, coz mGze vést k utopeni.
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. Neprekracujte maximalni povoleny pocet osob. Bez ohledu na pocet osob na palubé nesmi celkova hmotnost osob

a vybaveni nikdy pfekrocit maximalni doporu¢ené zatizeni. Vzdy vyuZivejte uréena sedadla/prostory k sezeni.

. Pfi nakladani plavidla nikdy nepfekracujte maximalni doporuéené zatizeni: Vzdy plavidlo nakladejte opatrné a

naklad rozmistéte spravné tak, abyste zachovali vyvaZzeni lodi (pfiblizné stejnomérné). Tézké hmotnosti
neumistujte na vy$si mista.

POZNAMKA: Maximalni doporugené zatiZzeni zahrnuje hmotnost véech osob na palubg, veskeré potraviny a
osobni véci, veSkeré vybaveni nezahrnuté do hlavni ¢asti plavidla, naklad (je-li n&éjaky) a veSkeré spotfebitelné
tekutiny (voda, palivo, atd.).

. Pfi pouziti €lunu je nutno pfedem prohlédnout a vzdy pouzit véechny zachranné prostiedky, jako napf. zachranné

vesty a bojky.
Pred kazdym pouzitim peclivé prohlédnéte vSechny soucasti lodi véetné vzduchovych komor, vie¢nych lan,

prichodek a vzduchovych ventil(i, zda jsou v dobrém stavu a pevné upevnény. Najdete-li néjakou zavadu, opravte ji.
. Kbeliky, nabéracky na vodu a vzduchové pumpy by mély byt vzdy dostupné vzdy v pfipadé Uniku vzduchu nebo v

pripadé, Ze ¢lun bude nabirat vodu.

. Pocty pasazérd a hmotnost nakladu by nemély v zadném pfipadé prekrocit uréenou kapacitu. Chcete-li urcit pocet

pasazérli a hmotnost nakladu, odkaZzte se na sekci Technické udaje v této pfirucce. Pretizeni ¢lunu muze zpUsobit
prevraceni ¢lunu a utopeni.

Nafukujte ¢lun podle ogislovanych vzduchovych komor za uréeného tlaku na ¢lunu, v opacném pfipadé zpUsobite
prefouknuti ¢lunu a jeho vybuchnuti. Pfekroceni Gidaji uvedenych na Stitku s kapacitou mize vést k poskozeni
plavidla, pfevraceni a potopeni.

. UdrZujte ¢lun vyvazeny. Nerovnomérné umisténi osob ¢i nakladu na lodi muze zpUsobit pfevraceni €lunu ¢i

utopeni.

. Pokud je €lun v pohybu, vSichni pasazéfi musi zastat vzdy sedét a zabranit tak prepadnuti do vody.
. Clun pouzivejte v chranénych pobfeznich oblastech, do 300 m (984 stop). Vénuijte pozornost prirodnim faktoram,

jako vétru, pfilivovym vinam a hlubokym vodam. MEJTE SE NA POZORU PRED POBREZNiMI VETRY A
PROUDY.

. Pfi pfistavani u biehu budte opatrni. Ostré a drsné pfedméty jako kameny, cement, $keble, sklo apod. mohou

vyrobek propichnout.

. Pokud dojde k protrzeni jedné komory, kdyZ je ¢lun na vodé, mize byt nutné nafouknout dal$i vzduchovou komoru,

abyste zabranili potopeni ¢lunu.

Chcete-li se vyhnout poSkozeni, netahnéte lod po drsném povrchu.

Nenechavejte vyrobek vystaveny dlouhou dobu sluneénimu zareni, jelikoz za vysokych teplot se vzduch rozpina a
mizZe na vyrobku zpusobit neopravitelné $kody.

Vzdy noste zachrannou vestu!

Vlastnik/obsluha plavidla odpovida za to, aby se na palub& nachazel alespori jeden kbelik/kalovku, a zajistit
opatfeni proti nepfedvidatelnym ztratam.

. Nikdy neprevazejte nafouknuty ¢lun v auté. Méjte na paméti mozné skodlivé cinky kapalin jako je kyselina z

baterii, olej nebo benzin. Tyto kapaliny mohou plavidlo poskodit.
Budte zodpovédni, nezanedbavejte zasady bezpecnosti, mohli byste tim ohrozit sv{j Zivot a Zivoty ostatnich.
Postupuite dle téchto pokynl a vyhnete se tak utopeni, ochrnuti &i jinym vaznym zranénim.

. Je nutno védét, jak lod ovladat. Podle potfeby se piihlaste ve svém okoli a pozadejte o informace a/nebo

zakoleni. Informuijte se ohledné mistnich pfedpist a rizicich spojenych s plavbou na lodi a/nebo jinymi vodnimi
aktivitami.

Nafouknuti

Konstrukce ¢lunu

« Rozprostete ¢lun na rovnou a plochou podlozku.

» Nafouknéte vzduchové komory nafukovaci pumpou.

« Nikdy nepouzivejte stlaceny vzduch!

« Nafukujte pouze do té miry, kdy Ize v blizkosti $vU vidét ohyby preloZeni. Po nafouknuti srovnejte vysku skaly
vytisténé na vyrobku se Skalou priloZzenou k vyrobku a ujistéte se, Ze jste dosahli vySky uvedené v pravém seznamu.
Nafouknéte dolni komoru a dal$i pfislusenstvi, jako je sedatko, az budou pevné na dotek, NIKOLIV v8ak tvrdé.
NEPREHUSTUJTE.

« Dbejte, aby lod méla spravny tlak. Vénujte pozornost obéma $kalam tlaku, na znacce na vyrobku i uvnitf ¢lunu.
Zkontrolujte pfiloZzenou $kalu po nafouknuti €lunu, zda obé vytisténé Skaly na ¢lunu jsou stejné jako prilozena skala.
Jakmile jsou obé $kaly stejné, je ¢lun nafouknut spravné. Nejsou-li stejné, regulujte vzduch pomoci nafouknuti ¢i
vyfouknuti. Po nafouknuti v8ech vzduchovych komor zkontrolujte ve vSech komorach jesté jednou kvli bezpecnosti
tlak, protoze vlivem nafukovani jedné vzduchové komory se mize v ostatnich tlak zménit. Ob¢as tlak zkontrolujte
znovu, protoZe vlivem sluneéniho zafeni muze dojit k jeho zvy3eni a je nutné jej vyrovnat na spravnou hodnotu.
Pouzijte lano, které je soucasti vyrobku a proviéknéte jej dostupnymi prichodkami. Udélejte silny uzel (dle priloZzené
ilustrace).

POZNAMKA: Dlouhodobé vystaveni slunci miize zkracovat Zivotnost élunu. Navrhujeme nenechavat &lun na pfimém

slunci déle nez 1 hodinu po pouZiti.

Polozka Velikost Velikost vy Velikost ého |Velikost é
vyrobku vyrobku vyrobku Komora 2 vyrobku Komora 3
61064; 61083 | 2.28m x 1.21m (7'6” x 48”) 10cm 5.4cm 11.1cm
61068 2.55m x 1.27m (8'4” x 50”) 10cm 5.4cm 11.1cm
61110 3.07m x 1.26m (10'1" x 50) 10cm 5.4cm 11.3cm

Jak nainstalovat bezpeénostni lano:

Provléknéte postupné bezpecnostni lano prichodkami a véemi kulatymi otvory na vie¢ném

uchytu tak, aby bezpe¢nostni lano bylo na kazdé strané nafukovaciho ¢lunu, poté jej

upevnéte.

Upozornéni:

. Bezpecnostni lano je nutno spravné proviéknout lanovymi prichodkami a véemi kulatymi
otvory vle¢ného uchytu.

N

. Pfed kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte, zda je bezpe&nostni lano ve vyborném stavu
a pevné utazené.

Opravy

1.V pfipadé trhliny na povrch ¢lunu stfiknéte vodu a hledejte vzduchové bubliny. Na toto je vhodna mydlova voda.
2. Ocistéte a osuste poskozené misto. Aplikujte zaplatu a vyhladte vzduchové bubliny.

3.V piipadé vétsich zavad na ¢lunu dejte lod do specialni opravny. Zmény v technickém postupu jsou vyhrazeny.

Skladovani
1. Vyjméte vesla z havlenek.
Poznamka: Veskeré pfisluSenstvi uchovejte pro pozdéjsi pouZiti.
. Peclivé ¢lun umyjte pomoci trochy mydla a Gisté vody.
Poznamka: Nepouzivejte aceton, kyseliny a/nebo zasadité roztoky.
. Kouskem latky osuste cely povrch. Vyrobek nesuste v pfimém slune¢nim svétle.
Poznamka: Také nikdy vybaveni nesuste za pomoci elektrickych fént. V opaéném pripadé mlzete zpUsobit
poskozeni vyrobku a zkratit jeho Zivotnost.
. Pokud chcete vyfouknout, zatlacte na trn ventilu a otocte jim, aby ventil zustal otevieny. Vypustte komory soucasné,
aby v obou komoréach kleasl tlak. Tim zabranite poskozena vnitini konstrukce clunu.
Poté vyfouknéte podlahu.
Clun slozte odpredu dozadu, &imz vypustite zbyly vzduch. K vysati zbylého vzduchu mizete také pouzit pumpu.
. Skladujte na chladném, suchém misté mimo dosah déti.
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Vypousténi

Nafukovaci sedaci pol3tar
(Pouze pro 61068,61110)

gi (Pouze pro z USA/Kanady)
Pokud potfebujete svou lod zaregistrovat, pfipravte si Identifikacni €islo trupu lodi a nazev modelu lodi a poté navstivte
www.bestwaycorp.com/support, kde ziskate své Potvrzeni o plvodu, nebo nam tyto udaje zaslete na e-mailovou
adresu service@bestwaycorp.us

TUTO PRIRUCKU UCHOVAVEJTE NA BEZPECNEM MISTE, A PRI PRODEJI PLAVIDLA JI PREDEJTE NOVEMU
MAJITELI.




Tekniske spesifikasjoner

Artikkel 61064 / 61083 61068 61110
Oppblist st ! 228mx 1.21m 2.55m x 1.27m 3.07m x 1.26m
ppblast starrelse (7'6" x 48") (84" x 50") (10'1" x 50")

Maskimal vekt 170 kg (374 pounds) 225 kg (495 pounds) 270 kg (594 pounds)

Passasjerkapasitet 2 voksne 2 voksne +1 barn 3 voksne +1 barn
0.03 bar 0.03 bar 0.03 bar
Trykk (0.5 psi) (0.5 psi) (0.5 psi)
Batens konstruksjon
Ventil Trykkskala

Pute til
oppblasbart sete  Oppblasbart gulv
(Kun for delenr.
61068,61110)

Solid handtak

Taumalje Taumalje
Are Fotpumpe
(Kun for delenr. (Kun for delenr.
61068,61110,61083) 61068,61110,61083)

MERK: Tegningene er kun til illustrasjonsformal. Ikke i skala.
Oppblasbare seter er ikke inkludert for folgende batstorrelser: 1.94m x 1.1m (76” x 43”); 2.28m x 1.21m (90" x 48”).

Advarsel

Folg alle sikkerhets- og bruksanvisningene. Hvis du ikke falger disse anvisningene vil baten kunne velte eller

eksplodere og forarsake drukning.

1. Ikke overstig anbefalt maksimalt antall personer ombord. Uavhengig av antallet personer ombord, mé totalvekten
av passasjerer og utstyr aldri overstige den anbefalte maksimallasten. Bruk alltid setene / sitteplassene i baten.

. Nar du laster baten ma du aldri overstige den anbefalte maksimallasten. Last alltid baten forsiktig, og fordel vekten
skikkelig, slik at den designede formen opprettholdes (omtrentlig niva). Ikke plasser tunge ting hayt oppe.
MERKNAD: Den maksimalt anbefalte lasten inkluderer veksten av alle personer ombord, , alle forsyninger og alle
personlige gjenstander inkludert i baten, (om noen) og alle vaesker (vann, drivstoff, etc.).

. Nar du bruker baten ma livreddende utstyr slik som redningsvester og beyer alltid kontrolleres og benyttes.

Far hver bruk ma du neye inspisere alle batens komponenter, inkludert luftkamre, gripetau, arer og luftventiler, for &

forsikre deg om at alt er i god stand og skikkelig sikret. Reparer hvis du oppdager skader.

. Botter, vanngser og luftpumper ber alltid veere tilgjengelig ved i tilfelle av lekkasjer eller hvis baten tar inn vann.

. Passasjerantall og lastevekt ma ikke under noen omstendigheter overstige spesifisert kapasitet. Se avsnittet
Tekniske spesifikasjoner i denne bruksanvisningen for & finne batens passasjerantall og lastevekt. Overvekt vil fore
til velting og drukning.

. Blas opp i henhold til de nummererte luftkamrene og det angitte trykket pa baten, noe annet vil fore til for mye luft
og at baten eksploderer. Overskridelse av data pa kapasitetsplaten kan forarsake at farteyet edelegges, kantrer og
forer til drukning.

. Hold baten i balanse. Ujevn fordelig av personer eller last | baten vil kunne fore til velting og drukning.

. Nar baten er i bevegelse ma alle passasjerer forbli sittende til enhver tid for & unnga a falle over bord.

. Bruk baten pa beskyttede steder innaskjeers, opp til 300m (984 fot) fra kysten. Veer forsiktig og oppmerksom pa
naturfenomener som vind, tidevann og belger. VAR OPPMERKSOM PA FRALANDSVIND OG STRGMNINGER.

. Veer forsiktig nar du kommer til land. Skarpe og ujevne gjenstander som steiner, sement, skjell, glass etc. vil kunne
punktere baten.

. Hvis et av kamrene punkterer mens baten er i vannet vil det kunne vaere ngdvendig & blase opp det andre
luftkamrene fullstendig for & hinder at baten synker.

13. For & unnga skade ma du ikke dra baten over ujevnt underlag.

14. Ikke la baten utsettes for sol over lengre tid, da heye temperaturer forer til at luften utvides noe som igjen kan fore

til ubotelig skade.

Bruk alltid redningsvest!

Det er eieren/brukerens ansvar a ha minst en bgtte/et @sekar ombord hvis det skulle forekomme lekkasjer.

. Veer ansvarlig, ikke mislighold sikkerhetsreglene, det vil kunne sette ditt og andres liv i fare. Veer oppmerksom pa
potensielt skadelig effekt fra vaesker som batterisyre, olje, bensin. Vaeskene kan skade baten din.

18. Folg disse instruksjonene for & unnga drukning, lammelse eller andre alvorlige skader.

19. Du ma aldri frakte baten pa bilen i oppblast tilstand.

20. Leer deg hvordan man bruker en bat. Sjekk med lokale myndigheter for informasjon og/eller opplaering som

behgves. Sett deg inn i lokale reguleringer og farer knyttet til bruk av bater og/eller vannaktiviteter.
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Oppblasing

Montering av baten

« Spre baten ut pa et jevnt underlag.

« Blas opp luftkamrene med en egnet luftpumpe.

« Bruk aldri komprimert luft!

« Blas kun opp sa mye at du etter oppblasing kan se noen bretter pa
du hgyden pa den trykte skalaen pa produktet med den vedlagte skalaen for & forsikre deg om at du har den rette
heyden i forhold til listen. Pump opp bunnkammeret og annet tilbehar som setet til det kjennes stivt & ta pa men IKKE
hardt. FYLL IKKE | FOR MYE.

« Pass pa at baten har riktig trykk. Vaer oppmerksom pa begge trykkskalaene, pa merkeplaten og pa innsiden av baten.
Etter oppblasing kontrollerer du baten opp mot den vedlagte skalaen, om begge de skalaene som er trykt pa baten er
identiske med den vedlagte. Nar begge skalaene er identiske, er baten korrekt blast opp. Hvis de ikke er identiske ma
du regulere luften ved a tome ut luft eller blase inn mer. Etter at du har blast opp alle luftkamrene kontrollerer du
trykket i alle luftkamrene en gang til av sikkerhetshensyn, fordi mens du bldser opp de andre luftkamrene kan trykket i
det forste endres igjen. Sjekk trykket fra tid til annen, fordi trykket kan stige i solen og mé& derfor balanseres slik at det
blir korrekt igjen. Bruk det medfglgende tauet og tre det inn i maljene. Lag deretter en sterk knute (som vist i den
vedlagte tegningen).

MERK: Forlenget eksponering for solen kan forkorte levetiden til baten. Vi foreslar at du ikke etterlater batene i direkte

sollys i over 1 time etter bruk.

1mene. Etter ing sammenligner

A0 | ot Semise | Storles utn ut | OPPRststorlzo | Opptitseriss
61064; 61083 | 2.28m x 1.21m (7'6” x 48”) 10cm 5.4 cm 11.1cm
61068 2.55m x 1.27m (8'4" x 50”) 10cm 5.4cm 11.1cm
61110 3.07m x 1.26m (10'1” x 50”) 10cm 5.4cm 11.3cm

Hvordan installere sikkerhetstauet:

Trekk sikkerthetstauet gjennom maljene og alle de runde hullene pa tauehantaket, slik at

sikkerhetstauet loper rundt hele den oppblasbare baten, fest deretter sikkerhetstauet.

Forsiktig:

1. Sikkerhetstauet ma ga gjennom taumaljene og alle de runde hullene pa tauehandtakene
pa riktig mate.

2. Kontroller at sikkerhetstauet er i perfekt stand og skikkelig festet far hver bruk.

Reparasjoner

1. Hvis det er en lekkasje, spruter du vann pa batoverflaten og ser etter luftbobler. Sapevann fungerer bra.

2. Rengjer og terk det skadede omradet. Sett pa en reparasjonslapp og jevn ut eventuelle luftbobler.

3. Hvis det er store skader pa baten ma det en leveres inn til et eget reparasjonsverksted. Endringer i den tekniske
utviklingen er reservert.

Oppbevaring
. Fjern arene fra aregaflene.

Merk: Oppbevar alt tilbehgr for fremtidig bruk.
Rengjer baten forsiktig ved hjelp av en mild sape og rent vann.
Merk: Ikke bruk aceton, syrer, og eller alkaliske l@sninger.
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. Bruk en klut til & terke forsiktig over alle overflater. Ikke terk produktet i direkte sollys.
Merk: Du ma heller aldri terke baten med utstyr som for eksempel en elektrisk harfaner. A gjore dette vil skade
baten og forkorte dens levetid.

>

For & slippe ut luften, &pner du luftventilene ved & skyve kontrollstammen inn og rotere inntil ventilene holdes apne.
Slipp ut luften av alle kamrene samtidig, slik at lufttrykket faller jevnt. Dette vil hindre skader pa batens indre
strukturer.

o

. Deretter temmer du luften ut av gulvet.
. Brett baten fra forsiden til baksiden for a fierne ekstra luft. Du kan ogsé bruke en pumpe til & temme ut eventuell
gjenvaerende luft.

o
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. Oppbevares pa et kjolig, tort sted utenfor barns rekkevidde.

Temming

Pute til oppblasbart sete
(Kun for delenr. 61068,61110)

Registrering (Kun for kunder i USA/Canada)

Hvis du har behov for & registrere baten din, vennligst hold batens Hull Identification Number og modelinavn klart og ga
til www.bestwaycorp.com/support for & fa ditt Opprinnelsessertifikat, eller du kan sende en e-post til
service@bestwaycorp.us for & f& Opprinnelsessertifikatet.

OPPBEVAR DENNE BRUKSANVISNINGEN PA ET SIKKERT STED, OG GI DEN TIL DEN NYE EIEREN HVIS DU
SELGER BATEN.




Tekniska specifikationer

Produkt 61064/ 61083 61068 61110
Storlek blast 2.28mx 1.21m 2.55m x 1.27m 3.07m x 1.26m
oriek uppbas (76" x 48") (84" x 50" (101" x 50")

Maximal vikt 170 kg (374 Ib.) 225 kg (495 Ib.) 270 kg (594 Ib.)

Antal passagerare 2 vuxna 2 vuxna+1 barn 3 vuxna+1 barn
asni 0.03 bar 0.03 bar 0.03 bar
Uppblasningstryck (0.5 psi) (0.5 psi) (0.5 psi)
Batens konstruktion
Ventil Tryckskala
Uppblasbar
sittdyna
(Endast for
61068,61110)

Slitstarkt handtag

Draglina  Kardelstropp rep

Ara Fotpump
(Endast for (Endast for
61068,61110,61083) 61068,61110,61083)

OBS: Bilderna ar endast illustrativa. Ej skalenliga.
Uppblasbara séten medféljer inte féljande batstorlekar: 1.94m x 1.1m (76" x 43”); 2.28m x 1.21m (90" x 48”).

Varning
Folj alla anvisningar gallande sékerhet och anvandning. Om man underlater att folja dem kan det leda till att baten
stjalper eller exploderar och kan orsaka drunkning.
1. Overskrid inte rekommenderat antal personer. Oberoende av hur méanga personer som befinner sig ombord far
personernas och utrustningens totala vikt aldrig 6verskrida rekommenderad maxvikt. Anvand alltid de avsedda
sittplatserna.

2. Nar man lastar baten far man aldrig 6verskrida rekommenderad maxvikt:
Var alltid noggrann néar du lastar och sprid ut lasten jamnt éverallt. Undvika att placera tunga vikter hégt upp.
OBS: Rekommenderad maxlast inkluderar sammanlagd vikt fér personer som befinner sig ombord, all proviant och
personliga foremal, all utrustning som inte ingar i batens vikt, eventuell frakt och vatskor som vatten, bransle eller
liknande.

3. Nar man anvander baten ska livraddningsutrustning som flytvast och livboj inspekteras i forvag och alltid anvandas.

4. Innan anvéandning ska man alltid noggrant underséka alla batens delar inklusive luftkammare, draglinor, aror och
luftventiler for att forsékra sig om att de &r i gott skick och ordentligt fastsatta. Reparera omedelbart om du
upptécker skada.

5. Hinkar, vattenskyfflar och luftpumpar ska alltid finnas tillgéngliga i fall av luftiackage eller om baten tar in vatten.

6. Antal passagerare och lastvikt far aldrig 6verskrida de angivna specifikationerna. Se avsnittet Tekniska
specifikationer i denna manual fér information angaende antal passagerare och lastvikt for din bat. Overvikt leder
till att baten stjalper och kan orsaka drunkningsolycka.

7. Blas upp i enlighet med luftkammarnas numrering och angivet tryck. | annat fall kan baten blasas upp for mycket
vilket leder till att den exploderar. Att Gverstiga de data som ges pa kapacitetsplattan kan orsaka att baten skadas
eller valter och kan da leda till drunkning.

8. Hall baten balanserad. Ojamn fordelning av personer eller last i baten kan leda till att baten stjélper och kan orsaka
drunkningsolycka.

9. Nar baten &r i rorelse maste alla passagerare sitta ner for att undvika att nagon faller 6verbord.

10. Anvand baten i skyddade strandomraden, upp till 300m (984 feet) fran strandkanten. Se upp med naturliga faktorer
sésom vind, tidvatten och tidvagor. UPPMARKSAMMA FRANLANDSVINDAR OCH -STROMMAR.

11. Var forsiktig nar du kommer in till stranden. Vassa féremal som stenar, cement, snéckor, glas och liknande kan
punktera baten.

12. Om en kammare punkteras medan baten befinner sig i vatten, kan man behéva blasa upp de andra luftkammarna
helt for att hindra baten fran att sjunka.

13. For att forhindra att den skadas ska man aldrig dra baten pa skrovliga ytor.

14. Eftersom hoga temperaturer innebér att luften expanderar vilket skadar baten ska man aldrig utsatta den for solljus
under langre tidsperioder.

15. Anvand alltid flytvast!

16. Det ar agarens/anvéandarens ansvar att se till att det finns minst en hink/ett 6skar ombord, som ska vara sékert
fastsatt.

17. Man far aldrig transportera en uppblast bat i bil. Var medveten om de potentiellt skadliga effekterna hos vétskor
som batterisyra, olja och bensin. Vétskorna kan skada din bat.

18. Ta ditt ansvar och folj sakerhetsreglerna. | annat fall riskerar du bade ditt eget och andras liv.

19. Folj dessa anvisningar for att férhindra drunkning, férlamning och andra allvarliga skador.

20. Lar dig hur man ska mandvrera en bat. Undersék om det i ditt omrade finns information och/eller utbildning du kan

ha behov av. Informera dig om lokala féreskrifter och Iar dig vilka risker som féreligger vad galler olika bataktiviteter.

UPPBLASNING

Montering av baten

« Sprid ut baten pa en jamn yta.

« Blas upp luftkammarna med en passande batpump.

* Anvand inte tryckluft!

« Blas inte upp mer &n att det efter uppblasningen fortfarande finns lite veck kvar vid sémmarna. Efter uppblasning ska
man jamféra héjden pa skalan som finns pa produkten med den medfdljande skalan for att se att den uppnadda
héjden ar korrekt. Blas upp undre kammare och andra tillbehor, exempelvis séte, tills de kanns styva, men INTE
harda. BLAS INTE UPP FOR MYCKET.

« Se till att baten har korrekt tryck. Kontrollera bade tryckskalan pa markplaten och inne i baten. Kontrollera efter
uppblasning att bada batens tryckta skalor Gverensstammer med en bifogade skalan. Om skalorna ar identiska &r
baten korrekt uppblast. Om de inte stammer Gverrens ska man justera luften genom att blasa upp mer eller slappa ut
luft. Nar man blast upp alla luftkammare ska man av sékerhetsskal aterigen kontrollera alla luftkammares tryck,
eftersom den forsta kammarens tryck kan férandras medan man blaser upp de andra kamrarna. Kontrollera
regelbundet trycket eftersom lufttrycket kan 6ka om baten utsétts for solljus. | sadant fall ska lufttrycket justeras
tillbaka till korrekt niva. Anvand det medféljande repet och dra det igenom de tillgéngliga églorna. Gor sedan en hard
knut (enligt vad som visas pa bifogad bild).

OBS: Forlangd solexponering kan férkorta din bats livslangd. Vi rader att inte Iamna baten i direkt solljus i mer &n 1

timme efter anvandning.

Produkt Produktstorlek uppblast Storlek utan luft Storlek uppblast Storlek uppblast
Kammare 2 Kammare 3
61064; 61083 2.28m x 1.21m (7'6” x 48”) 10cm 5.4cm 11.1cm
61068 2.55m x 1.27m (8'4” x 50”) 10cm 5.4cm 1.1cm
61110 3.07m x 1.26m (10'1” x 50”) 10cm 5.4cm 11.3cm

Hur man installerar sékerhetslina:

Dra sakerhetslinan genom repéglorna och genom alla runda horn pa bogserhandtaget i

korrekt ordning sa att sakerhetslinan gar runt pa batens bada sidor, och fast den sedan.

Varning:

1. Sakerhetslinan méaste dras genom repoglorna och alla runda hal pa bogserhandtaget pa
korrekt satt.

2. Kontrollera noggrant att sékerhetslinan ar i gott skick och korrekt fastsatt innan varje
anvandning.

Reparation

1. Om en lacka skulle uppsta ska man spraya vatten pa batens yta och se om det uppstar nagra luftbubblor. Anvand
garna vatten med tval.

2. Rengor och torka det skadade omradet. Satt fast en lagningslapp och slata ut eventuella luftbubblor.

3. Om baten uppvisar storre skador ska man ta den till en fackman for reparation.

Forvaring

1. Avlagsna arorna fran deras hallare.

Obs: Spara alla tillbehér for framtida anvéndning.
Rengor forsiktigt baten med tval och rent vatten.

N

Obs: Anvand inte aceton, syra och/eller alkaliska I6sningar.
. Anvand en trasa och torka forsiktigt av alla ytor. Lat inte produkten torka i direkt solljus.
Obs: Torka heller inte med utrustning som elektrisk hartork eller liknande. Det skadar produkten och férkortar dess
brukstid.
For att tdmma pa luft, 6ppna ventilerna genom att trycka in kontrollskaftet och vrid tills ventilerna ar éppna. Tém alla
luftkamrar samtidigt sa att lufttrycket sanks pa samma gang. Detta kommer att férhindra skador fran att uppsta pa
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béatens inre konstruktioner.

3

. Slapp darefter ut luften ur golvet.
. Vik ihop baten framifran och bak for att fa ut kvarvarande luft. Man kan &ven anvénda sig av en pump for att fa ut

o

den sista luften.

~

Forvara pa en sval och torr plats utom réckhall for barn.

Toémning pa luft

Uppblasbar sittdyna
(Endast for 61068,61110)

Registrering (Endast for kunder i USA/Kanada)

Om du behdver registrera din bat ska du férbereda dig med batens skrovidentifikationsnummer och modellnummer,
och sedan ga till www.bestwaycorp.com/support dar du far ditt Ursprungsintyg. Du kan ocksa skicka ett e-mail till
service@bestwaycorp.us for att fa ditt ursprungsintyg.

FORVARA MANUALEN PA EN SAKER PLATS OCH OVERLAMNA DEN TILL DEN NYA AGAREN OM DU SALJER
BATEN.




Tekniset tiedot

Tuote 61064 / 61083 61068 61110
Koko tiyt " 228mx 1.21m 2.55m x 1.27m 3.07m x 1.26m
oko taytettynd (76" x 48") (8'4" x 50") (101" x 50"

Suurin sallittu paino

170 kg (374 naulaa)

225 kg (495 naulaa)

270 kg (594 naulaa)

Sallittu matkustajamaara 2 aikuista 2 aikuista +1 lapsi 3 aikuista +1 lapsi
e " 0.03 bar 0.03 bar 0.03 bar
limantgytdn paine (0.5 psi) (0.5 psi) (0.5 psi) |

Veneen rakenne

” Ventiili Paineasteikko
matéytteiset st i
istuinytyyny1 limataytteinen pohja
(Vain
61068,61110) I

Suurkuormitus kahva

Tartuntakoysi  Kdysirengas

Airo Jalkapumppu
(Vain (Vain
61068,61110,61083) 61068,61110,61083)

MUISTUTUS: Piirrokset ovat ainoastaan viitteellisié. Ei mittakaavassa.
limataytteiset istuimet eivat sisélly seuraaviin venekokoihin: 1.94 x 1.1m (76" x 43”); 2.28 x 1.21m (90" x 48”).

Varoitus
Noudata turvallisuus- ja kéyttdohjeita. Jos et noudata naita ohjeita, vene voi kaatua tai réjahtaa tai saatetaan aiheuttaa
hukkuminen.

1. Ala ylita suositeltua henkildiden enimmaismé sta riippumatta henkildiden ja laitteiden ‘

kokonaispaino ei saa ylittaa suositeltua enimmaiskuormaa. Kayta aina toimitettuja istuimia / istuintiloja.

. Kun alusta lastataan, al& koskaan ylité suositeltua enimmaiskuormaa. Lastaa alus aina varovaisesti ja jaa kuorma
tasaisesti, jotta sailytetdan suunniteltu kulkuasento (likimaarainen taso). Valta raskaiden painojen sijoittamista
korkealle.

MUISTUTUS: Suositeltu enimmaiskuorma sisaltaa kaikkien veneessa olevien henkildiden, kaikkien matkaevaiden |
ilokohtaisten tavaroiden painon liséksi my&s painon kevyeen massaan kuulumattomille varusteille, lastille

) ja kaikille kulutettaville nesteille (vesi, polttoaine, jne.).

Venetta kaytettdessa tulee tarkistaa etukateen kaikki pelastusvalineet kuten pelastusliivit seké pelastusrengas ja

niité tulee kayttaa aina.

. Ennen jokaista kéyttoa tarkista huolellisesti veneen kaikki osat mukaan lukien ilmakammiot, tartuntakéydet, airot ja
iimaventtiilit, jotta varmistat kaiken olevan hyvéssa kunnossa ja kunnolla kiinni. Alé suorita korjauksia, jos 18ydat
vaurioita.
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etta amparit, vesidyskarit ja iimapumput ovat aina saatavilla ilmavuodon tai vesivuodon varalta.
at tai kuorman painot eivat saa miss: tapauksessa ylittaa sallittuja rajoja. Katso tdmén oppaan
teknisten tietojen luvusta veneen sallitut matkustajamaarat ja kuorman painot. Painon ylitys aiheuttaa kaatumisen
ja hukkumisen.

. Suorita veneen ilmantéytté numeroitujen iimakammioiden mukaisesti ilmoitettuun paineeseen tai voidaan aiheuttaa
liikataytto seka veneen r: taminen. Kapasiteettikilvessa annettujen rajojen ylittdminen saattaa aiheuttaa aluksen
vahingoittumisen tai kaatumisen ja johtaa hukkumiseen.

8. Sailyta vene tasapainossa. Henkildiden tai kuorman epatasainen jakaantuminen voi johtaa veneen kaatumiseen ja

hukkumiseen. |

9. Kun vene on likkeessa, kaikkien matkustajien tulee pysyé istuallaan koko matkan ajan, jotta valtetaan putoaminen.

. Kéyta venetta suojatuilla rannikkoalueilla, enintaan 300 m (984 jalkaa) rannalta. Muista varoa iimaston ja luonnon

kuten tuuli, vuorivesi ja virrat. OTA SELVAA RANTATUULISTA JA VIRTAUKSISTA.

11. Laske vene varovasti maihin. Teravat ja karkeat esineet kuten kivet, betoni, simpukankuoret, lasi jne. voivat |

B

~

puhkaista veneen.
12. Jos yksi kammio puhkeaa veneen ollessa vedessa, saatetaan joutua tayttdmaan toinen ilmakammio kokonaan,
jotta estetdan veneen uppoaminen.
13. Vaurioiden valttamiseksi ala veda venetta karkeilla pinnoilla.
14. Ala jata venetta auringonvaloon pitkiksi ajoiksi, koska korkeat lampétilat voivat aikaansaada ilman laajenemista I
aiheuttaen vaurioita, joita ei voida korjata.
15. Kéyta aina pelastusliivejal
16. Omistajan/kayttajan vastuulla on huolehtia siitd, ettd veneessa on kaytettavissa vahintaan yksi ampari/ayskari, joka
on varmistettu vahingonomaista havidmista varten.
. Ala koskaan kuljeta venetts ilmalla taytettyna autossa. Huomioi nesteiden, kuten akkuhapon, &ljyn ja bensiinin
mahdollisesti haitalliset vaikutukset. Nesteet saattavat vahingoittaa venettési.
18. Ole vastuullinen &léka lyo laimin turvallisuusmaarayksia, koska se saattaa vaarantaa sinun ja muiden matkustajien
hengen.
19. Noudata naita ohjeita, jotta valtat hukkumisen, halvaantumisen tai muut vakavat vammat.
20. Opettele veneen kaytté. Tarkista paikallisesti vaadittavat tiedot ja/tai koulutus. Ota selvaa paikallisista maarayksista
ja vaaroista, jotka liittyvat veneilyyn ja/tai muihin vesilla tapahtuviin toimintoihin.

]

limantaytté

Veneen kokoaminen

« Levité vene vaaka-asentoon tasaiselle maalle.

« Tayta ilmakammiot sopivalla venepumpulla.

« Ala koskaan kéyta paineilmaa!

« Tayta ainoastaan niin kauan kuin ilmantéytén jalkeen voidaan nahda taitoksia saumakohdissa. lImantayton jalkeen
vertaa tuotteessa olevan painetun asteikon korkeutta liitettyyn asteikkoon, jotta varmistat, ettd saavutetaan korkeus,
joka osoitetaan oikeassa listassa. Tayta pohjaosa ja muut tarvikkeet, kuten istuimet, ilmalla siten, ettd ne tuntuvat
jaykilta, mutta eivat kovilta. ALA TAYTA NIITA LIIAN TAYTEEN.

* Huolehdi siita, ettd veneen paine on sopiva. Muista tarkistaa molemmat paineasteikot tyyppikilvessa ja veneen
sisapuolella. Tarkista veneen ilmantéyton jalkeen liitetyn asteikon avulla, ettd molemmat painetut asteikot veneessa
ovat yhta suuret oheisen asteikon kanssa. Heti kun molemmat asteikot ovat yhté suuret, veneen ilmantaytté on
suoritettu oikein. Jos ne eivat ole yhta suuret, sdada iimamaaraa lisdamalla tai vahentamalla. Sen jalkeen kun olet
tayttanyt kaikki ilmakammiot, tarkista kaikkien iimakammioiden paine viela kerran turvallisuussyista, koska
taytettdessa muita iimakammioita, ensimmaisen iimanpaine saattaa muuttua. Tarkista paine séaanndllisin valiajoin,
koska auringossa paine voi lisdéntya ja se tulee palauttaa oikeaksi. Kayta oheista koytté ja tydnna se asianmukaisten
pidikkeiden kautta. Tee sitten pitava solmu (kuten osoitetaan oheisessa piirroksessa).

HUOMAUTUS: Pitkaaikainen altistuminen auringonvalolle voi lyhentd veneen kayttdikaa. Ala jata venetta kayton
jalkeen suoraan auringonvaloon yli 1 tunnin ajaksi.

Tuote Tuotteen koko taytettynd Koko tyhjennettyna KOklgarlr.\'mio 2 Ko“l?ar;’mio '3
61064; 61083 | 2.28m x 1.21m (7’6" x 48”) 10cm 5.4cm 11.1cm

61068 2.55m x 1.27m (8'4” x 50”) 10cm 5.4cm 11.1cm

61110 3.07m x 1.26m (101" x 50”) 10cm 5.4cm 11.3cm

Miten asentaa turvakoysi:

Muista asettaa turvakoysi kdyden pidikkeisiin ja kaikkiin pyoreisiin aukkoihin
hinauskahvassa vuorotellen, jotta turvakdysi kiertaa ilmatéytteisen veneen joka laidan.
Lopuksi kiinnita koysi.

Huomio:

1. Huolehdi siita, etta turvakdysi kulkee oikein kdyden pidikkeiden seka hinauskahvan

kaikkien pyéreiden aukkojen kautta.
2. Tarkista huolellisesti, ettéd turvakdysi on hyvassa kunnossa ja tiukasti kiinnitetty aina
ennen veneen kayttoa.

Korjaaminen

1. Jos havaitaan vuoto, suihkuta vetta veneen pinnalle ja etsi ilmakuplat. Saippuavesi toimii hyvin.

2. Puhdista ja kuivaa rikkoutunut alue. Kiinnita korjauspala ja poista kaikki iimakuplat.

3. Jos veneessa on isompia vikoja, toimita vene erikoisliikkeeseen korjattavaksi. Varataan oikeus teknisiin
parannuksiin.

Varastointi

. Poista airot hankaimista.
Muistutus: Sailyta kaikki lisdvarusteet tulevaa kayttoa varten.

N

. Puhdista vene huolellisesti miedolla saippualla ja puhtaalla vedella.
Muistutus: Ala kéyta asetonia, happamia ja/tai eméksisid liuoksia.
. Kuivaa varovasti kankaalla kaikki pinnat. Al4 kuivaa tuotetta suorassa auringonvalossa.

w

Muistutus: Lisaksi &la koskaan kuivaa millaan laitteilla kuten sahkéisella puhaltimella. Taméa saattaa vahingoittaa
tuotetta seka lyhentaa sen kayttoikaa.

. Poista ilma: avaa venttiilit painamalla kantaa ja kiertamalla, kunnes venttiilit pysyvat auki. Tyhjenna kaikki
rungon iimakammiot samanaikaisesti, jotta iimanpaine laskee yhtaaikaisesti. Tama ehkéaisee

~

veneen sisarakenteiden vaurioita.

o

. Seuraavaksi poista ilma pohjasta.

o

. Taittele vene edesta taaksepain poistaaksesi jéljella olevan ilman. Voit my&s kayttad pumppua imeéaksesi jaljella
olevan ilman.

~

. Varastoi viiledan, kuivaan paikkaan lasten ulottumattomiin.

liman tyhjennys

limataytteiset istuintyynyt
(Vain 61068,61110)

inti (Vain

Yhdy . d
Jos sinun tulee rekisterdida vene, kdyta veneen rungon tunnistenumeroa ja mallinimea seka katso verkkosivustoa
www.bestwaycorp.com/support saadaksesi alkuperatodistuksen tai vaihtoehtoisesti voit |ahettaa séahkdpostia

osoitteeseen service@bestwaycorp.us ja pyytaa alkuperatodistuksen.

SAILYTA TAMA OPAS VARMASSA PAIKASSA JA ANNA SE UUDELLE OMISTAJALLE, JOS MYYT ALUKSEN.




Technické udaje

Montéz ¢Ina
« Rozlozte ¢In na rovny povrch.

Polozka 61064 / 61083 61068 61110
Velkost faknuti 228mx 1.21m 2.55m x 1.27m 3.07m x 1.26m
elkost' po naftiknuti (7'6" x 48") (84" x 50") (10'1" x 50")

Maximalna hmotnost’ 170 kg (374 libier) 225 kg (495 libier) 270 kg (594 libier)

Maximalny pocet os6b 2 dospeli 2 dospeli + 1 dieta 3 dospeli + 1 dieta
o 0.03 barov 0.03 barov 0.03 barov
Inflaény tiak (0.5 psi) (0.5 psi) (0.5 psi)
Konstrukcia ¢lna
Nafukovacia Ventil Mierka tiaku
Nafukovacia poduska podlaha
na sedenie
(Len pre
61068,61110)

Drzadlo pre velku zataz

Zachytny ~ DrZiak a povraz

povraz

Veslo Nozné ¢erpadlo
(Len pre (Len pre
61068,61110,61083) 61068,61110,61083)

POZNAMKA: Nakresy s len na ilustracné ugely. Nie na kalibrovanie.
Nafukovacie sedadla sa nedodavaju pri nasledovnych rozmeroch ¢lna:
1.94m x 1.1m (76" x 43”); 2.28m x 1.21m (90" x 48”).

Varovanie
Dodrziavajte vSetky Bezpe&nostné a prevadzkové pokyny. Nedodrziavanim pokynov méze dojst k prevrateniu alebo
explodovaniu €lnu a jeho naslednému potopeniu.
1. Neprekrocte maximalny odportc¢any pocet oséb. Bez ohladu na pocet osdb v ¢lne, nesmie celkova hmotnost oséb
a zariadenia prekrocit maximalnu odporaéanu zataz. Vzdy pouzivajte sedadla / pristupné miesta na sedenie.

2. Pri nakladani nakladu nikdy neprekro¢te maximalnu odporu¢anu zataz: Naklad vzdy nakladajte opatrne a spravne
ho rozlozte aby sa udrzalo spravne usporiadanie (primerane rovno). Vyhybaite sa ukladaniu tazkych veci na seba.
POZNAMKA: Maximalny odporigany naklad zahffia hmotnost os6b na palube, véetky predmety, aj osobné, vietko
zariadenie, ktoré nie je zahrnuté do hmotnosti ¢Ina, iny naklad (ak nejaky je) a vSetky spotrebné kvapaliny (voda,
palivo, atd.).

3. Pri pouzivani ¢Ina vopred skontrolujte plavacie vesty a plavaky a vzdy ich pouZivajte.

4. Pre pouzitim dokladne skontrolujte, ¢i st vSetky ¢asti ¢Ina, vratane vzduchovych komér, zachytnych povrazov,
vesiel a vzduchovych ventilov v dobrom stave a pevne pripevnené. Pokial zistite akukolvek poSkodenie, nesnazte
sa ho odstranit’.

5. Ventily, vodné ¢erpadla a kompresory musia byt vzdy dostupné pre pripad uniku vzduchu alebo ¢In nasava vodu.

6. Pocet 0s6b a hmotnost zataze nesmie za Ziadnych okolnosti prekrocit urcéené kapacity. Odportcany pocet oséb a
hmotnost zataze je uvedeny v ¢asti Technické tdaje tohto Navodu na pouZitie. Pretazenie moze sposobit’
prevratenie ¢Inu a nasledné potopenie.

7. Vzduchovu komoru naftiknite podfa ocislovanej vzduchovej komory a menovitého tlaku €inu. V opaénom pripade
moze dojst k prehusteniu a naslednému roztrhnutiu ¢Inu. Prekrocenie ddajov uvedenych na $titku s kapacitou
mozZe sposobit poskodenie, prevratenie alebo potopenie plavidla.

8. Udrziavaijte rovnovahu ¢lnu. Nespravne rozlozenie osob alebo nakladu v ¢ine méze spdsobit prevratenie ¢lnu a
potopenie.

9. Pokial sa ¢In hybe, vSetky osoby musia sediet, aby nespadli do vody.

10. CIn pouZivaite len v chranenych pobreznych zénach, do 300 m (984 stdp). Pri &Inkovani dévajte pozor na vietor,
prilivové vody a obrovské viny. INFORMUJTE SA O POBREZNYCH VETROCH A PRUDOCH.

11. Budte opatrni, ked pristavate pri brehu. Ostré a pevné objekty, ako su skaly, cement, musle, sklo, atd. mézu tento
produkt porusit.

12. Ak je jedna vzduchova komora prepichnuta a ¢In je na vode, naftkajte doplna dal$iu komoru, aby sa ¢In nepotopil.

13. CIn netahajte po drsnych povrchoch, aby ste ho neposkodili.

14. Cln nenechavajte vystaveny na sinku po dihy &as, pretoze vysokeé teploty mézu spdsobit expandovanie vzduchu a
natrvalo poskodit' €In.

15. Vzdy majte obleenu zachrannu vestu!

16. Majitel/prevadzkovatel je zodpovedny za to, aby na palube bolo aspoii jedno vedro, zabezpecené proti nahodnému
odpojeniu.

17. CIn nikdy neprevazajte autom v naftiknutom stave. Budte si vedomi moznych nepriaznivych tcinkov kvapalin ako
sU kyselina z batérii, olej, benzin. Tieto kvapaliny m6zu poskodit vasu lod.

18. Nezabudaijte na dodrziavanie bezpecnostnych pravidiel, v opacnom pripade by ste mohli ohrozit' svoj Zivot ako a
Zivoty ostatnych.

19. Dodrziavaijte tieto pokyny, aby ste zabranili utopeniu, mftvici alebo inym vaznym zraneniam.

20. Mali by ste mat znalosti o prevadzkovani ¢Ina. Pozrite si doma informacie o tomto a alebo absolvuijte kurz, ak je to
potrebné. Informujte sa o miestnych nariadeniach a nebezpeéenstvach, suvisiacich s prevadzkou ¢Ina a/alebo
inych vodnych aktivitach.

Nafiikanie

. Ukaijte vzduchové komory pomocou pumpy dodanej s ¢lnom.

« Nikdy nepouzivajte stlaceny vzduch!

« Nafukuijte len tak, aby po naftkani boli viditelné zhyby na spojoch. Po naftikani porovnajte vysku vytlacenej mierky na
vyrobku s pripojenou mierkou a ubezpecte sa, ¢i ste dosiahli vy$ku zobrazent vpravo. Dolnti komoru a prisluSenstvo,
ako napriklad sedadlo, naftikajte tak, aby bolo pevné na dotyk, ale NIE tvrdé. NEPREHUSTUJTE.

« Dbaijte, aby bol ¢In pod spravnym tlakom. Dodrzte obidve mierky tlaku na typovom &titku a vnutri ¢ina. Po nafukani
skontrolujte podla dodanej mierky, ¢i st obidve tlaené mierky na ¢lne identické s priloZzenou mierkou. Ked st obe
mierky identické, ¢In je nafikany spravne. Ak nie su identické, zregulujte vzduch dofuikanim alebo vyfaknutim. Po
nafiikani v§etkych vzduchovych komér znova a naposledy z bezpe¢nostnych dévodov skontrolujte tlak vSetkych
vzduchovych komér, pretoZe pocas nafukovania inych vzduchovych komér sa moZe tlak prvej znova zmenit. Obcas
skontrolujte tlak, pretoZe na sinku sa tiak moze zvysit a tento musi byt vyvazeny na spravnu hodnotu. Pouzite dodané
lano a previazte ho cez dostupné priechodky. Potom urobte silny uzol (tak, ako je to vyobrazené na prilozenom
obrazku).

POZNAMKA: Dihsie vystavenie na sinku moze skratit Zivotnost vasej lode. Odpori¢ame nenechavat lode na priamom

slne¢nom svetle dihsie ako 1 hodinu po pouziti.

Polozka Velkost nafikaného vyrobku . Velkost' v Verkost' po nafuknuti | Velkost' po nafuknuti
stave Komora 2 Komora 3
61064; 61083| 2.28m x 1.21m (7'6” x 48" 10cm 5.4cm 1.1cm
61068 2.55m x 1.27m (8'4” x 50”) 10cm 5.4cm 1.1cm
61110 3.07m x 1.26m (10'1” x 50”) 10cm 5.4cm 11.3cm

Ako nainstalovat’ bezpe¢nostné lano:

Daite, prosim, bezpe&nostné lano cez priechodky a pozdiZ okrahlych otvorov dookola na
tahacom drzadle, aby sa vytvoril kruh z bezpe¢nostného lana po kazdej strane
nafukovacieho ¢lna, potom bezpecnostné lano dotiahnite.

Upozornenie:

1. Bezpecnostné lano musi prejst cez priechodky lana a v8etky okruhle otvory na tahacom

drzadle v spravnom smere.
2. Pozorne skontrolujte, prosim, ¢i je bezpecnostné lano v perfektnom stave a pevne ho
dotiahnite pred kazdym pouzitim.

Opravy

1. Ak sa vyskytne presakovanie, nastriekajte vodu na povrch ¢Ina a pozerajte, kde sa vytvaraju vzduchové bubliny.
Mydlova voda je vhodnejsia.

2. Vycistite a vysuste poskodené miesto. Aplikujte opravnu zaplatu a vytlacte von vSetky vzduchové bubliny.

3. Ak su na ¢lne vacsie defekty, dajte &In do Specialnej predajne na opravu. Zmeny technického procesu st vyhradené.|

Uskladnenie
1. Vyberte vesla z Gchytiek.
Poznamka: Uschovajte vSetko prisluenstvo pre pripad pouZitia v budtcnosti.

N

. Cln opatrne vygistite pomocou jemnym saponatom a &istou vodou.
Poznamka: Nepouzivajte aceton, kyselinu, a/alebo zasadité rozpustadia.

w

. Na jemné vycistenie vietkych povrchov pouZite utierku. Vyrobok nesuste na priamom slne¢nom svetle.
Poznamka: Nikdy ho nesuste ani elektrickymi zariadeniami. Ak tak urobite, méZete ¢In poskodit a zniZit jeho
Zivotnost.

IS

. Na vyfuknutie otvorte ventily stlacenim ovladacieho drieku a jeho otoenim, dokial ventil nezostane otvoreny.
Vyfaknite vSetky komory trupu si¢asne, aby tlak vzduchu klesal rovnomerne. Tym sa zabrani poskodeniu
vnutornych konstrukénych prvkov lode.

. Dalej vypustite podlahu.

o o

. Cln zlozte od prednej &asti smerom k zadnej a odstrarite zvy$ny vzduch. MéZete tieZ pouzit pumpu na odstranenie
zvy$ného vzduchu.

~

. UloZte na chladnom, suchom mieste a mimo dosahu deti.

Vyflknutie

Nafukovacia poduska na sedenie
(Len pre 61068,61110)

acia (Len pre p ov z US/Kanady)
Ak potrebujete registrovat ¢ln, opiste si, prosim, identifikacné ¢islo trupu a pripravte si ndzov modelu, a potom
navstivte stranku www.bestwaycorp.com/support, kde ziskate certifikat pévodu, alebo nam mézete poslat e-mail na

service@bestwaycorp.us, ak chcete certifikat pévodu.

NAVOD DRZTE, PROSIM, NA BEZPECNOM MIESTE PRI PREDAJI CLNU HO DAJTE NOVEMU MAJITEL'OVI.




Specyfikacje techniczne

Sprzet 61064 / 61083 61068 61110
Rozmi " 228mx 1.21m 2.55m x 1.27m 3.07m x 1.26m
ozmiar po napompowaniu (7'6" x 48") (8'4" x 50") (10'1" x 50")

Maksymalny cigzar 170 kg (374 funty) 225 kg (495 funty) 270 kg (594 funty)

Dopuszczalna liczba pasazeréw 2 osoby doroste 2 osoby doroste + 1 dziecko 3 osoby doroste + 1 dziecko
AP : 0.03 bar 0.03 bar 0.03 bar
Cisnienie pompowania (0.5 psi) (0_5 pSi) (0_5 psi) I
Budowa pontonu
Dmuchana ~ Zawor Wskaznik cisnienia
Dmuchana poduszka odioga
do siedzenia p 9
(Tylko do
61068,61110)

Wytrzymaty uchwyt

Oy
N2 Dulka wiostowa

Przelotka liny

Linka do
trzymania

Pompa nozna
(Tylko do
61068,61110,61083) |

Wiosto
(Tylko do
61068,61110,61083)

UWAGA: Rysunki maja tylko charakter ilustracyjny. Wymiary na rysunku nie sa wymiarami rzeczywistymi.
Dmuchane siedzenia nie sg dotgczane do pontonéw o nastepujacych wymiarach:

1.94m x 1.1m (76” x 43”); 2.28m x 1.21m (90" x 48”).

Ostrzezenie
Przestrzegaj zasad dotyczacych bezpieczenstwa i obstugi. W razie nieprzestrzegania niniejszych wskazéwek, ponton
moze sie przewroci¢, eksplodowac i moze by¢ przyczyng zatoniecia.

1.

I

I

IS

o

o

~

©

o ©

Pompowanie

Nie przekraczaj zalecanej maksymalnej liczby oséb. Bez wzgledu na liczbe os6b znajdujgcych sig na pontonie,
taczna waga osob i wyposazenia nie powinna przekracza¢ maksymalnego dopuszczalnego obcigzenia. Zawsze
uzywaj siedzen / tawek znajdujgcych si¢ w wyposazeniu sprzetu.

Przy zatadowywaniu pontonu nigdy nie przekraczaj maksymalnego dopuszczalnego obcigzenia: Zatadunku zawsze
dokonuj ostroznie i rozktadaj ciezar rownomiernie, aby zachowac¢ réwnowage (mniej wiecej réwny poziom) |
pontonu. Nie ktadz ciezkich rzeczy wysoko w gére na pontonie.

Maksymalne dopuszczalne obcigzenie obejmuje taczng wage wszystkich oséb znajdujacych sie na pontonie, oraz
wage prowiantu i rzeczy osobistych, wage dodatkowego wyposazenia pontonu, tadunku (jesli sg jakie$), a takze
wage ptynéw do picia lub innych (woda, paliwo itp.).

Za kazdym razem, przed korzystaniem z pontonu, sprzet ratowniczy, jak kamizelki czy kota ratunkowe powinny by¢
sprawdzane, a w czasie korzystania z pontonu uzywane.

. Przed kazdym uzyciem nalezy doktadnie sprawdzi¢ wszystkie czg$ci pontonu, wéréd nich komory powietrzne, linki

do trzymania, wiosta i zawory powietrza, aby mie¢ pewno$¢, ze wszystko jest w dobrym stanie i jest szczelne. Jesli
znajdziesz jakiekolwiek uszkodzenie, zatrzymaj sprzet i napraw go.

. Na wypadek wycieku powietrza lub nalania si¢ wody do pontonu, wiadra, czerpaki i pompki zawsze powinny

znajdowac sig pod reka.

. Liczba pasazeréw i masa obcigzenia nigdy nie moze przekracza¢ dopuszczalnych wartoéci. Dopuszczalng liczbe

pasazeréw oraz wielko$¢ obcigzenia mozna przeczyta¢ w instrukcji obstugi, w czesci pt. Specyfikacja Techniczna
dla danego pontonu. Przecigzenie pontonu moze doprowadzi¢ do jego przewrdcenia sig i zatonigcia.
Pompowanie pontonu wykonaj wedtug numeracji komér powietrznych i warto$ci nominalnej ci$nienia widocznej na
pontonie, bo ponton moze by¢ nadmiernie napompowany, a to moze spowodowac jego eksplozje. Niestosowanie
sie do danych wskazanych na tabliczce znamionowej moze doprowadzi¢ do uszkodzen, wywrdcen i zatopien.

. Utrzymaj ponton w pozycji stabilnej. Nieréwne roztozenie oséb lub tadunku w pontonie moze spowodowac jego |

przewrdcenie sig i zatonigcie.

. Kiedy ponton jest w ruchu, zeby unikngé¢ mozliwosci wypadniecia za burte, wszyscy pasazerowie powinni siedzie¢.
. Uzywaj pontonu w strefie przybrzeznej, do 300m (984 stép) od brzegu. Uwazaj na zjawiska przyrodnicze, jak wiatr, |

przyptywy-odptywy oraz fale ptywowe. UWAZAJ NA PRZYBRZEZNE WIATRY | PRADY WODNE.

. Szczegdlng ostrozno$¢ nalezy zachowac¢ podczas dobijania do brzegu. Ostre i chropowate przedmioty, takie jak

kamienie, beton, muszle, szkto, itp. mogg przebi¢ powtoke pontonu.

. Jesli jedna z tych komor zostaje przedziurawiona, gdy ponton znajduje sie na wodzie, by nie dopusci¢ do jego

zatonigcia, petne nadmuchiwanie drugiej komory moze okazac sig niezbedne.

. Aby nie uszkodzi¢ pontonu, nie ciggnij go po nieréwnej powierzchni. I
. Nie narazaj pontonu na dziatanie stofica przez diuzszy czas, gdyz wysoka temperatura wywotuje wzrost objetosci

powietrza, co moze spowodowac nienaprawialne uszkodzenie sprzetu.

. Zawsze wiasciciel/uzytkownik odpowiada za to, aby na pontonie znajdowato sig¢ co najmniej jedno wiadro/czerpak,

aby mozna byto zapobiec ewentualnym stratom.

. Zawsze zaktadaj kamizelke ratunkowg! |

. Nigdy nie przewoz napompowanego pontonu samochodem. Nalezy mie¢ $wiadomos$¢ ewentualnych szkodliwych

efektow dziatania ptynéw, takich jak kwas akumulatorowy, ropa naftowa, benzyna. Ptyny te mogg doprowadzi¢ do
uszkodzenia Paristwa todki. I

. Bgdz odpowiedzialny, nie zaniedbuj zasad bezpieczenstwa, moze to naraza¢ Ciebie i inne osoby na

niebezpieczenstwo utraty zycia.

. Przestrzegaj tych wskazowek, aby unikng¢ utoniecia, paralizu lub innego ciezkiego uszczerbku na zdrowiu.

wymagane. Dowiedz sig, jakie sg lokalne przepisy i niebezpieczenstwa zwigzane z ptywaniem na pontonie i/lub z

Zapoznaj sie z instrukcjg obstugi pontonu. Sprawdz w okolicy, czy s3 jakie$ kursy ptywania pontonem i czy sg one |
uprawianiem innych sportéw wodnych.

Montowanie pontonu

* Roziéz ponton na réwnym i ptaskim gruncie.

« Napompuj komory powietrza pompka odpowiednig do pompowania pontonu.

« Nigdy nie uzywaj sprezonego powietrza!

« Pompuj tylko dotad, az widoczne bedzie fatdka przy szwach. Po napompowaniu poréwnaj warto$¢ wskaznika
nadrukowang na produkcie z zatgczong wartoscia, i sprawdz, czy ona siega do wysokosci wskazanej w odpowiedniej
tabelce. Napompowac dolng komore i inne akcesoria, jak np. siedzenie tak, aby byly sztywne w dotyku, ale NIE
twarde. UNIKAC NADMIERNEGO NADMUCHIWANIA.

« Sprawdz, zeby w pontonie byto wiasciwe ci$nienie. Zwracaj uwage na wartosci ci$nienia podane zaréwno na
tabliczce znamionowej jak réwniez wewnatrz pontonu. Po napompowaniu pontonu sprawdz na zatgczonej skali, czy
obie nadrukowane na pontonie wartosci sg identyczne z wartoscig zatgczonej skali. Jesli obie wartoéci sg identyczne,
oznacza, ze ponton zostat napompowany wiasciwie. Jesli one roéznig sie, ureguluj ci$nienie dopompowywaniem lub
spuszczaniem powietrza. Z uwagi na bezpieczenstwo, po napompowaniu wszystkich komér powietrza sprawdz
jeszcze raz ci$nienia w poszczegdlnych komorach, bowiem w czasie pompowania innych komor, cisnienie w
pierwszej komorze mogto ulec zmianie. Sprawdzaj ci$nienie regularnie, poniewaz na storicu cisnienie moze
wzrosngg, a nalezy je ustawi¢ wiasciwie. Uzywaj zatgczonej linki i przetéz je przez przelotki. Potem zawigz jg na supet
(jak pokazano na zatgczonym rysunku).

UWAGA: Diugotrwate pozostawianie na storicu moze skroci¢ zywotno$¢ todzi. Zalecamy, aby nie pozostawiac todzi

bezposrednio w storicu diuzej niz 1 godzing po uzyciu.

Sprzet II;v):vzmiar produktu Rozmiar przed Rozmiar I‘ngora ) napom:::vfrra"riialz ﬁ%mora 3
61064; 61083 | 2.28m x 1.21m (7'6" x 48") 10cm 5.4cm 11.1cm

61068 2.55m x 1.27m (8'4" x 50") 10cm 5.4cm 11.1cm

61110 3.07m x 1.26m (10'1” x 50”) 10cm 5.4cm 11.3cm
Jak ¢ linke bezpi

Przetdz linkg bezpieczenstwa na przemian przez wszystkie okragte otwory przelotek i przez
otwoér uchwytu do holowania, zeby linka bezpieczenstwa rozciggata sig¢ dookota pontonu
dmuchanego, a nastgpnie przymocuj linke bezpieczenstwa.

Uwaga:

1. Linka bezpieczenstwa musi prawidtowo przejs¢ przez wszystkie okragte otwory przelotek

i przez otwér uchwytu do holowania.
2. Przed kazdym uzyciem sprawdz doktadnie, czy linka bezpieczenstwa jest w doskonatym
stanie oraz czy jest przymocowana.

Naprawa
. Jedli z pontonu ucieka powietrze, rozprowadz wode po powierzchni pontonu i sprobuj zlokalizowaé miejsce wycieku

szukajgc wydobywajacych sie babelkéw. Mydlana woda tez moze stuzy¢ do tego celu.

. Wyczys$¢ i wysusz okolice uszkodzonego miejsca. Korzystaj z tatki naprawczej i przyklej ja tak, aby pod nig nie
zostaly bable powietrza.

. Jesli uszkodzenie jest wieksze, oddaj ponton do naprawy do serwisu. Zastrzega sie prawo wprowadzania zmian

N

w

technicznych.

Przechowywanie
1. Wyjmij wiosta z mocowan.
Uwaga: Zachowaj wszystkie akcesoria, by mozna byto z nich korzysta¢ w przysztosci.

N

. Starannie umyj ponton czystg woda, uzywajac tagodnego mydta.
Uwaga: Nie uzywaj acetonu, roztworéw kwasowych i/lub alkalicznych.
. Przetrzyj delikatnie wszystkie powierzchnie szmatka. Nie susz produktu na storicu.
Uwaga: Nigdy nie susz sprzetu za pomocg dmuchawy elektrycznej. W przeciwnym razie mozna doprowadzi¢ do

w

uszkodzenia pontonu i skrécenia jego zywotnosci.

Aby wypusci¢ powietrze, otwérz zawory, naciskajac na trzpien regulujgcy i obracajgc, az zawory si¢ nie otworza.
Oproéznij wszystkie komory powietrzne kadtuba rownoczesnie tak, by cisnienie spadato w nich rownomiernie.
Zapobiegnie to uszkodzeniom wewnetrznej struktury todki.

. Nastepnie spus¢ powietrze z podtogi.

ZI6z ponton zaczynajgc od jego tylnej strony i usun z niego reszte powietrza. Mozna korzysta¢ réwniez z pompy do

o o

spuszczenia reszty powietrza.
. Przechowuj w chtodnym, suchym miejscu, z dala od zasiegu dzieci.

~

Wypuszczanie powietrza

Dmuchana poduszka do siedzenia
(Tylko do 61068,61110)

Rejestracja produktu (Tylko w przypadku klientéw z USA/Kanady)

Jesli chcesz zarejestrowaé swoj ponton, zapisz sobie Numer Identyfikacyjny Kadtuba oraz nazwe modelu, a nastepnie
odwiedz strone internetowa www.bestwaycorp.com/support, aby uzyskaé Swiadectwo pochodzenia, lub wyslij je
e-mailem na adres service@bestwaycorp.us, aby otrzyma¢ Swiadectwo pochodzenia.

PRZECHOWUJ INSTRUKCJE OBSLUGI W BEZPIECZNYM MIEJSCU, | PRZEKAZ JE NOWEMU
WLASCICIELOWI PO SPRZEDAZY SPRZETU.




Miiszaki leiras

Arucikk 61064 / 61083 61068 61110
Felfdias utani méret 228mx 1.21m 2.55m x 1.27m 3.07m x 1.26m
elfujas utani mére (7'6" x 48") (8'4" x 50") (10'1" x 50")

Maximalis terhelés

170 kg (374 font)

225 kg (495 font)

270 kg (594 font)

Utas’hefoglado 2 felnott 2 felnétt + 1 gyerek 3 felnétt + 1 gyerek
Felfaiasi s 0.03 bar 0.03 bar 0.03 bar
eliujasi nyomas (0.5 psi) (0.5 psi) (0.5 psi)
A csoénak felépitése
P Szelep Nyomasméré
Felftjhaté Felftijhatd Y
padlorész

uléparna (Kizarolag
61068,61110-es
Cikkszamhoz)

Nagy teherbirasu fogantyu

-
N, Evez0 rogzité

Kapaszkodé kotél  Kotél flizékarikaja

Evez6 Labpumpa
(Kizarolag (Kizarolag
61068,61110,61083-es 61068,61110,61083-es
Cikkszamhoz) Cikkszamhoz)

FIGYELEM: Az abrak csak illusztraciés célokat szolgalnak. A méretaranyok a valoditol eltérhetnek.
Afelfujhato Gilések nem tartoznak az alabbi méretli csénakokhoz:
1.94m x 1.1m (76" x 43”); 2.28m x 1.21m (90" x 48”).

Figyelmeztetés

Tartsa be a biztonsagra és miikddtetésre vonatkozé Gsszes utasitast. Abban az esetben, ha azokat nem tartja be, a csénak

felborulhat, kidurranhat és elstillyedhet.

1. Ne Iépje tdl a imalis L
és felszerelési targyak 6sszsulya sohasem
tléseket / padokat hasznalja.

2. A csonak rakodasakor sohasem haladja meg a megengedett maximalis sulyterhelés értékét: A csénakot mindig 6vatosan
rakodja meg és a terhelést egyenletesen ossza el rajta, hogy biztositsa a csénak egyensulyat (tdbbé-kevésbé vizszintes
allapotat). Ne tegye a nehéz targyakat egymasra a csonakban.

FIGYELEM: A megengedett maximalis terhelés magaban foglalja a csonakban egyiittes t
valamint az 6sszes személyes holmi és felszerelési targy stlyat, a csonak tartozékainak, a rakomanynak (ha van ilyen) és
barmilyen fogyasztasra szant vagy mas folyadéknak (viz, izemanyag, stb.) a stlyat viszont nem tartalmazza.

3. Acsonak hasznalatakor végezze el az életmentd eszkdzok, mint pl. mentémellények, mentéovek elézetes ellendrzését és

minden esetben hasznalja ket.

Minden egyes hasznélat elétt alaposan ellendrizze a csénak dsszes alkotorészét, mint a légkamrakat, a kapaszkodo koteleket,

evezdket, felfjo szelepeket, és gy6z6djon meg, hogy mindegyik jo allapotban van-e és biztonsagosan van-e felszerelve. Ha

barmilyen sériilést tapasztal, a csonakot a javitas elvégzése céljabdl allitsa le.

5.Az vagy a vi: esetére a mindig tartson védrét, merékanalat és 1égpumpat.

6. Az utasok szadma és a terhelhetdség sohasem haladja meg az engedélyezett mértéket. Ellendrizze a hasznalati utasitas
Miszaki adatokat tartalmazo részében a csénak engedélyezett utasszamat és teherbirasat. A tulterhelése miatt a csonak
felborulhat és elsiillyedhet.

7. Alégkamrakat a szamozasuk és a csonakon feltiintetett névleges nyomas szerint pumpalja fel, mert a tllnyomas a csénak

ot. Fiiggetleniil a megengedett utasszamtdl, a csonakban talélhato személyek
jamega imalis sulyterhelést. Mindig a termékhez tartozo

tsulyat,

ks

kidt asahoz vezethet. A an megadott értékek tullépése a hajo sériiléséhez, felborulasahoz, illetve fulladashoz
vezethet.

8. Tartsa egyenstilyban a csonakot. A személyek vagy a teher egyenetlen megoszldsa a csonak felborulasat és elsiillyedését
okozhatja.

©

. A csonak mozgasa kozben a kiesések végett az L mindvégig {6 1 kell maradniuk.
0. A csonakot a vizpart kdzelében, 300m (984 lab) tavolsagon belill haszndlja. Tartsa szem el6tt a kérnyezeti tényezoket, mint pl.
szél, apély-dagély és az altaluk okozott hullamok. UGYELJEN A PARTMENTI SZELEKRE ES ARAMLATOKRA.

11. Kikétéskor legyen 6vatos. Az éles, szabalytalan targyak, pl. kovek, cement, kagylok, lveg stb. kilyukaszthatjak a csénakot.

12. Ha az egyik kamra kilyukad, amikor a csénak a vizen tartézkodik, a csénak elsiillyedésének az elkeriilése céljabol szilkséges
lehet a tobbi kamra teljes mértékii felfjasa.

13. A csonak megsériilésének az elkeriilése végett ne hizza azt egyenetlen feliileten.

14. A csonakot ne tegye ki hosszabb ideig a napsugarzas kézvetlen hatasanak, mivel a magas hémérséklet a levegd tagulasat
okozza, ami a csonak tartos karosodasat eredményezheti.

15. Mindig viselien mentémellényt!

16. Mindig a csonak tulajdonosalkezeldje a felelés azért, hogy a csénakon legalabb egy vodor/meréedény legyen, amivel az
esetleges karok megel6zheték.

17. A csénakot sohasem szallitsa felfujt allapotban az auton. Ne feledje, hogy a folyadékok (pl. akkumulatorsav, olaj, benzin) karos
hatasokkal rendelkezhetnek. A folyadékok ténkretehetik a hajot.

18. Legyen feleldsségteljes és ne hagyja figyelmen kiviil a biztonsagi szabalyokat, mert ezzel a sajat és masok életét veszélyezteti.

19. Tartsa be ezeket az utasitasokat, hogy a vizbefulladast, bénulast vagy mas sulyos testi sérilést elkerilje.

20. Ismerkedjen meg a csonak kezelési utasitasival. Probaljon meg a kornyéken informaciét szerezni arrdl is, hogy nincs-e esetleg

szilikség a illetd okt: 1 meg a helyi el6ira valamint a csénak hasznalataval és/vagy méas vizi

sportok (izésével kapcsolatos veszélyekkel.

Felfijas

A cs6nak dsszeszerelése

« Teritse szét a csonakot egy egyenletes és lapos fellileten.

« Fujja fel a légkamrakat a csénakhoz illesztheté pumpaval.

« Sohasem hasznaljon sdritett leveg6t!

« Csak addig pumpalja fel a csénakot, mig a varratain egy kis ranc lathato. A felpumpalas utan hasonlitsa 6ssze a
termékre nyomtatott skalabeosztas értékét a mellékelt skalabeosztassal és ellenérizze, hogy az a megfeleld listan
feltiintetett értékig érjen. Az also cellat és az egyéb tartozékokat (pl.llés) feszesre, de NE keményre fujja fel. NE
FUJJATUL.

« Ellendrizze, hogy a csénakban lévé levegé nyomasa a megfeleld értékii legyen. Figyeljen oda a termék adattablajan
illetve a csonak belsejében feltiintetett mindkét nyomas-értékre. A csonak felfujasa utan ellendrizze a mellékelt
skalan, hogy annak az értéke azonos legyen a csonakon feltiintetett mindkét értékkel. Ha mindkét érték azonos, azt
jelenti, hogy a csénak a megfelel6 médon lett felpumpalva. Ha ezek az értékek egymastol eltérnek, szabalyozza a
légnyomast a pumpalassal, vagy a levegd egy részének a leeresztésével. Biztonsagi okokbol a légkamrak felfujasa
utan ellenérizze még egyszer a benniik tapasztalhaté nyomast, mivel a tébbi Iégkamra felfljasa soran az elsé
légkamra nyomasa idékozben megvaltozhatott. Bizonyos idékézénként ellendrizze a nyomast, mivel a napon a
nyomas értéke megnovekedhet és azt a megfeleld értékre kell bedllitani. A mellékelt kotelet hizza at a flizékarikakon.
Ezutan kdsson ra egy csomot (amint az a mellékelt abran lathato).

MEGJEGYZES: A napsugarzasnak valé hosszu idGtartamu kitettség lerdviditheti a hajo élettartamat. Javasoljuk, hogy

a hajokat ne hagyja kozvetlen napsugarzasban a hasznalatot kdvetéen tobb mint 1 éran keresztil.

Arucikk Atermék felfdjas uténi mérete Méret leeresztett Felfdjas utani méret 2. | Felfujas utani méret 3.
allapotban Légkamra Légk
61064; 61083 | 2.28mx 1.21m (76" x 48”) 10cm 5.4cm 1.1cm
61068 2.55m x 1.27m (8'4” x 50”) 10cm 5.4cm 11.1cm
61110 3.07m x 1.26m (10'1” x 50”) 10cm 5.4cm 11.3cm

A biztonsagi kétél felszerelési médja:

A biztonsagi kételet huizza at felvaltva a flizékarikakon és a vontatogy(irii kor alaku lyukain

keresztiil, hogy a kotél minden oldalrél kérbevegye a felfijhaté csénakot, majd régzitse a

biztonsagi kotelet.

Figyelem:

1. A biztonsagi kétéinek a megfelelé6 médon at kell mennie az dsszes fiizékarikan és a
vontatogydirdin.

2. A csonak minden egyes hasznalata elétt alaposan ellenérizze a biztonsagi kotél

megfelel6 allapotat és a rogzitését.

Javitas

1. Ha szivargas tapasztalhatd, spricceljen vizet a csonak felliletére és ellendrizze, hogy légbuborékok jelennek-e meg.
Erre a célra a szappanos viz kivaléan alkalmas.

2. Tisztitsa meg és torolje szarazra a megsériilt helyet. Ragassza fel a javitotapaszt tigy, hogy alatta ne maradjanak
légbuborékok.

3. Ha a csénakot komolyabb sériilés érte, a javitasat bizza a szervizre. A gyarté fenntartja maganak a jogot a technikai
modositasokra.

Tarolas

1. Vegye ki az evezéket az evezovillakbol.

Figyelem: A késébbi felhasznalas céljiabdl minden tartozékot 6rizzen meg.
Enyhén szappanos tiszta vizzel alaposan tisztitsa le a csénakot.
Figyelem: Ne hasznaljon acetont, savas és/vagy ligos oldatot.

N

I

Egy térléruhaval dvatos mozdulatokkal térolje tisztara az dsszes fellletet. Ne szaritsa a terméket kdzvetleniil a
napon.

Figyelem: Ne széritsa a terméket elektromos kompresszoros szaritdval sem. Az ilyen szaritas a termék sériilését és
élettartamanak a csokkenését okozza.

IS

. Alleeresztéshez nyissa ki a szelepet — ehhez nyomja be a vezérld szelepszarat, és benyomott allapotban forgassa el
addig, amig a szelep nyitott allapotban nem marad. Eressze le egyszerre az dsszes térzskamrat, hogy a légnyomas
egyszerre csokkenjen. Ezaltal megakadalyozhatd a hajo belsé szerkezeteinek sériilése.

Ezutan eressze le a levegét a padlorészbdl.

Hajtsa 6ssze a csénakot az elejétél kezdve a hatso része felé haladva, hogy a maradék levegé is tavozzon. A

o o

levegémaradék eltavolitasara egy pumpa is hasznalhato.
. Aterméket szaraz, hiivos helyen, gyermekek elél elzarva tarolja.

~

Leeresztés

Felfdjhaté tléparna
(Kizérolag 61068,61110-es Cikkszamhoz)

Regisztracié (Csak az USA/Kanadai vasarlokra vonatkozik)

Ha regisztralni szeretné a csénakjat, irja fel maganak a Csonaktest Azonosité Szamat valamint a modell nevét és
latogassa meg a www.bestwaycorp.com/support weboldalt, ahol kérheti a Szarmazasi bizonyitvanyt, vagy a
Szarmazasi bizonyitvany iranti kérelmét kiildje el e-mailen keresztiil az service@bestwaycorp.us

ORIZZE MEG EZT A HASZNALATI UTASITAST EGY BIZTONSAGOS HELYEN ES ADJA AT A CSONAK UJ
TULAJDONOSANAK, HA A CSONAKOT ELADJA.




Tehniskas specifikacijas
Prece 61064 / 61083 61068 61110
|zméri piepiista veida 228mx 1.21m 2.55m x 1.27m 3.07m x 1.26m
zméri pieplsta veida (7'6" x 48") (84" x 50") (10'1" x 50")

Maksimalais svars

170 kg (374 marcinas)

225 kg (495 marcinas)

270 kg (594 marcinas)

Pasazieru ietilpiba 2 pieaugusie 2 pieaugusie un 1 bérns 3 pieaugusie un 1 bérns
P codi 0.03 bar 0.03 bar 0.03 bar
Piepusanas spiediens (0.5 psi) (0.5 psi) (0.5 psi)
Laivas uzbive Varsts Spiediena skala

Pieptsams spilvens

sédésanai (Tikai modelim Nr.

61068,61110)

Lielas noslodzes rokturis

Virve

Pieptsama grida

Tauvo$anas
gredzens

(satver$anas vieta)

PIEZIME: Attéli ir sniegti tikai pieméram. Attélu mérogs neatbilst faktiskajam mérogam.
Piepusamie sédekli nav ietverti $ada izméra laivu komplekta: 1.94 x 1.1m (76 x 43collas); 2.28 x 1.21m (90 x 48collas).

Bridinajums

Airis

(Tikai modelim Nr.
61068,61110,61083)

o5

)

+

Ar kaju darbinam pumpis

(Tikai modelim Nr.

61068,61110,61083)

levérojiet visus droSibas un ekspluatacijas noradijumus. Neievérojot lietoSanas noradijumus, varat apgazties vai art

laiva var uzspragt un nogrimt.

1. Neparsniedziet maksimalo atlauto personu skaitu. Neatkarigi no laiva eso$o personu skaita $o personu un
aprikojuma kopéjais svars nekada gadijuma nedrikst parsniegt maksimalo ieteikto svaru. Vienmér izmantojiet
komplekta ietvertos sedek|us/sédésanai paredzétas vietas.

N

. Noslogojot laivu, nekada gadijuma neparsniedziet maksimalo ieteikto svaru. Laivu vienmér noslogojiet piesardzigi

un sadaliet svaru atbilstosi uz laivas redzamajai atzimei (aptuvenajam Iimenim). Centieties augstu nenovietot

smagus priekSmetus.

PIEZIME: Maksimalais ieteicamais svars ir visu uz laivas esoo personu svars, visas partikas un personisko mantu

svars, visu to iekartu, kas nav ietvertas vielgsvara laivas svara, kravas (ja tada ir) un visu $kidrumu (Udens,

degviela u. c.) svars.

w

tas ir vienmer jalieto.

>

. Pirms laivas lietoanas ir japarbauda glabsanas ierices, pieméram, glabsanas vestes un glabsanas bojas, ka art

Pirms katras lietoSanas reizes rapigi parbaudiet visas izstradajuma dalas, tostarp gaisa kameras, virves to

satver8anas vietas, airi un gaisa varsti, lai parliecinatos, ka tas visas ir darbderigas un dro$i nostiprinatas. Ja
atklajat bojajumu, ldzu, partrauciet lietot izstradajumu un salabojiet to.

o

iesmelas tdens.

o

sadalu. Parmérigi parkraujot laivu, ta var apgazties un nogrimt.

~

Spaini, liek8keres un gaisa stikniem vienmér jabit pieejamiem gadijuma, ja rodas gaisa noplade vai ja laiva

. Pasazieru skaits un piekrauSanas svars nekada gadijuma nedrikst parsniegt specifikacija noradito skaitu un svaru.
Lai uzzinatu laivai atlauto pasazieru skaitu un piekrau$anas svaru, skatiet §is rokasgramatas tehnisko specifikaciju

. Piepitiet gaisa kameras atbilsto$i uz laivas noraditajam nominalajam spiedienam. Neievérojot noradito spiedienu,

laiva var tikt parmérigi piepQsta un uzspragt. Ja uz nominalas jaudas plaksnites noraditie lielumi tiek parsniegti,
laiva var tikt bojata, apgazties un nogrimt.

o ©m

. Laivai jabat [idzsvarotai. Ja personas vai krava uz laivas tiks nevienmérigi izvietoti, ta var apgazties un nogrimt.
. Ja laiva ir kustiba, visiem pasazieriem visu laiku ir jaséz, lai no tas neizkristu.
. Lietojiet laivu drosas krasta zonas — [idz 300 m (984 pédam). Uzmanieties no dabigajiem apstakliem, pieméram,

véja, paisuma un béguma un paisuma vilpiem. UZMANIETIES NO KRASTA VEJIEM UN STRAUMEM.

stikls u.c., var pardurt laivu.

12. Ja, laivai esot tident, viena kamera rodas caurums, var biit nepiecieSams pilniba pieptst citu gaisa kameru, lai laiva

nenogrimtu.

13. Lai nebojatu laivu, nevelciet to pa nelidzenam virsmam.
14. ligstoSi nenovietojiet laivu saulé, jo augstas temperatiiras var veicinat gaisa izple$anos, kas savukart var radit

nenovér§amus bojajumus.

15. Vienmér uzvelciet glabsanas vesti!
16. Tpasniekam/operatoram ir piendkums nodrosinat, lai uz laivas batu vismaz viens spainis/smelamais kauss, kam
jabat piestiprinatam pie laivas, lai tas nepazustu.

17. Nekada gadijuma netransportéjiet laivu uz automasinas piepista veida. Sargiet no iesp&jamu bistamu $kidrumu,

. Uzmanieties, kad pietauvojaties krasta. Asi un nelidzeni priekSmeti, pieméram, akmeni, cements, gliemezvaki,

pieméram, akumulatora skabes, ellas vai benzina, iedarbibas. Sie Skidrumi var bojat laivu.
18. Vienmér ievérojiet droSibas noteikumus, pretéja gadijuma pak|ausiet briesmam savu un citu dzivibu.

19. levérojiet $aja rokasgramata ietvertos noradijumus, lai nepak|autu sevi un citas personas noslik$anas un paralizes

riska, ka arf citiem nopietniem ievainojumiem.

20. Jums ir jazina, ka vadit laivu. Ja nepiecieSams, meklgjiet informaciju un/vai sev tuvuma notiekoSus macibu kursus.

Parlasiet vietgjos noteikumus un uzziniet par riskiem, kas saistiti ar airé$anu un/vai citam aktivitatém briva daba.

Piepusana

/
//
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Laivas montaza

« |zklajiet laivu uz [ldzenas un gludas vietas.

« Piepitiet gaisa kameras, izmantojot laivas stkni.

+ Nekada gadijuma neizmantojiet saspiestu gaisu!

« Piepdtiet tikai tik daudz, lai pie Suvém varétu redzét locijuma vietas. P&c pieplGs$anas salidziniet uz izstradajuma
uzdrukatas skalas augstumu ar pievienotas skalas augstumu, lai parliecinatos, ka ir sasniegts atbilsto$ais augstums.
Pieputiet apak3&jo kameru un citus piederumus, pieméram, sédekli, lidz tie pataustot ir stingri, bet NAV cieti.
NEPIEPUTIET PARAK SPECIGI.

« Nodrosiniet, lai laivai batu pareizs spiediens. Pievérsiet uzmanibu abam spiediena skalam — uz veida plaksnes un
laivas iek$pusé. Pé&c laivas piepisanas atbilstosi uz piestiprinatas skalas noraditajam spiedienam, parbaudiet, vai abu
uz laivas uzdrukato skalu radijumi atbilst piestiprinatas skalas radijumam. Tiklidz radijumi uz abam skalam ir vienadi,
laiva ir pareizi pieplsta. Ja skalu radijumi nav vienadi, reguléjiet gaisu, ieptsot vai izptsot to. Kad visas gaisa
kameras ir piepUstas, dro$ibas apsvérumu dé| vélreiz parbaudiet spiedienu visas kameras, jo citu kameru piepa$anas
laika pirmas kameras spiediens var mainities. Laiku pa laikam parbaudiet spiedienu, jo saules ietekmé spiediens var
palielinaties. Tada gadijuma ir janodrosina pareizs spiediens. Izvelciet pievienoto virvi cauri gredzeniem. Péc tam
stingri uzsieniet mezglu (ka tas paradits komplekta ietvertaja attgla).

PIEZIME: ligsto$a atrasanas saules staros var saisinat laivas darbmazu. Nav ieteicams atstat laivu tieSos saules

staros ilgak par 1 stundu péc lietoSanas.

Prece Izméri piepista veida Izméri izplsta veida Izmérizp-iiggsetiveidé Izmérigi::rf;set;aaveidé
61064; 61083 | 2.28m x 1.21m (7’6" x 48”) 10cm 5.40m .4em

61068 2.55m x 1.27m (8'4” x 50”) 10cm 5.4cm 11.1cm

61110 3.07m x 1.26m (10'1” x 50”) 10cm 5.4cm 11.3cm

DroS$ibas virves uzlikSana

Ladzu, izvelciet dro$ibas virvi cauri tam paredzétajiem gredzeniem un péc kartas visiem
tauvosanas roktura apalajiem caurumiem, lai dro$ibas virve ieskautu abas piepidamas
laivas puses, péc tam piestipriniet drosibas virvi.

Bridinajums:

1. Drogibas virve ir pareizi jaizvelk cauri gredzeniem un péc kartas visiem tauvo$anas

roktura apalajiem caurumiem.
2. Pirms katras lieto$anas reizes, ltdzu, riipigi parbaudiet, vai droibas virve ir nevainojama
stavokIi un stingri piestiprinata.

Labosana

1. Ja atklajat sci, izsmidziniet ideni uz laivas virsmas un mekigjiet gaisa burbulidus. Sai parbaudei lieliski piemérots
ziepjudens.

2. Notiriet un noZavejiet bojato vietu. 3. Uzlieciet ielapu un nolidziniet gaisa burbuliSus.

3. Ja laivai ir lielaki bojajumi, nododiet to labo$anai remontdarbnica. Uznémums patur tiesibas veikt turpmako modeju
tehniskus uzlabojumus.

Glabasana
1. Iznemiet airus no dulliem.
Piezime: Glabajiet visus piederumus, lai tos izmantotu arT turpmak.

I

Rapigi notiriet laivu ar deni, kam pievienots nedaudz ziepju.

Piezime: Nelietojiet acetonu, skabi un/vai sarmus saturo$us $kidumus.

. Ar draninu maigi nosusiniet visas virsmas. Nezavéjiet izstradajumu tie$a saulé.

Piezime: Nekada gadijuma nezavéjiet laivu, izmantojot tadas ierices ka elektriskie Zavétaji. Tadéjadi laiva var tikt
bojata, ka arf var tikt samazinats tas darbmazs.

. Lai izlaistu gaisu, atveriet ventili, nospieZot kontroles pamatni uz iek$pusi, un rotéjiet to Iidz ventilis paliek atvérts.
Izlaidiet gaisu no visiem korpusa kambariem vienlaicigi, lai gaisa spiediens kristos vienlaicigi. Tas pasargas no
iesp&jamiem bojajumiem, kas varétu rasties laivas iek3éjas struktaras.

5. Péc tam izlaidiet gaisu no gridas.

w

IS

o

. Salokiet laivu virziena no priekSpuses uz aizmuguri, lai izspiestu atliku$o gaisu. Atlikua gaisa izlai$anai varat art
izmantot stkni.

~

. Glabajiet vésa, sausa un bérniem nepieejama vieta.

Gaisa izlai$ana

Piepusams spilvens
sédésanai (Tikai modelim Nr.61068,61110)

Registracija (Tikai klientiem ASV/Kanada)

Ja laivu nepiecieSams registrét, atrodiet korpusa identifikacijas numuru un modela nosaukumu un péc tam, lai sanemtu
izcelsmes sertifikatu, apmeklgjiet vietni www.bestwaycorp.com/support vai nositiet e-pasta zinojumu uz $adu adresi:
service@bestwaycorp.us

LUDZU, GLABAJIET $0 ROKASGRAMATU DROSA VIETA UN, PARDODOT LAIVU, NODODIET TO JAUNAJAM
TPASNIEKAM.




Techninés specifikacijos

Charakteristika 61064 / 61083 61068 61110
\5pist lties dydi 228mx 1.21m 2.55m x 1.27m 3.07m x 1.26m
Spustos valties dydis (7'6" x 48") (84" x 50") (10'1" x 50")

Maksimalus svoris 170kg (374 sv.) 225kg (495 sv.) 270kg (594 sv.)

Valties surinkimas

« Padékite valtj ant lygaus ir plok&cio pavirSiaus.

« PripTskite pripuiamas kameras prie valties pritvirtinta pompa.

« Niekada nenaudokite suspausto oro!

« PripUskite iki tiek, kad pripatus vieng kamerg ties sitlémis matytysi Siek tiek susilenkimy. Kad jsitikintuméte, jog

Keleiviy skaicius 2 suauges 2 suauges + 1 vaikas 3 suauges + 1 vaikas
. 0.03 bar 0.03 bar 0.03 bar
Oro slégis (0.5 psi) (0.5 psi) (0.5 psi)
Valties konstrukcija
Priputiama Priputiamos VoZtuvas Spaudimo skalé
sédima pagalvé grindys
(Skirta tik Nr.

61068,61110)

Rankena

Irklas Kojiné pompa
(Skirta tik Nr. (Skirta tik Nr.
61068,61110,61083) 61068,61110,61083)

PASTABA: Gaveiksléliai skirti tik iliustruoti, o ne parodyti realiai.
Pripu¢iamos sédynés nejeina j komplektg Siy parametry valtyse:
1.94m x 1.10m (76col. x 43col.); 2.28m x 1.21m (90col. x 48col.).

Perspéjimas
Laikykités naudojimo ir saugos instrukcijy. Jei nesilaikote instrukcijy, galima apsiversti, valtis gali sprogti ir Zmonés gali
nuskesti.
1. NevirSykite rekomenduojamo Zmoniy skaiciaus. Nepriklausomai nuo Zmoniy skaiciaus valtyje bendrasis Zmoniy ir
irangos svoris neturi virSyti maksimalaus rekomenduojamo svorio. Visada naudokite pateiktas sédynes / sédékite
sédéjimo vietose.
. Pakraudami valtj niekada nevirSykite leistino maksimalaus svorio, j valtj kraukite atsargiai ir paskirstykite krovinj
taip, kad valtis plGduriuoty tiesiai; venkite auksty sunkiy kroviniy.
PASTABA: maksimaly leisting svorj apima visi valtyje esantys Zmonés, atsargos ir daiktai, bet kokia prie valties
svorio nepriskaigiuojama jranga, krovinys (jei yra) ir visi vartojami skysc¢iai (vanduo, degalai ir kiti).
. Naudojant valtj, reikia i§ anksto patikrinti ir naudoti apsaugos priemones, tokias kaip pripu¢iamos gelbéjimo
liemenés ir pladurai.
. Pries kiekvieng kartg naudodami atidZiai patikrinkite visus valties komponentus, jskaitant oro kameras, virves, irklus
ir oro voztuvus, kad viskas baty tinkamos darbinés baklés ir patikimai pritvirtinta. Jei aptikote pazeidima, sustokite ir
suremontuokite.
Oro nuotékio atveju arba jei j valtj prisemty vandens, reikia visada turéti kibiry, semtuvy ir oro siurbliy.
. Keleiviy skaicius ir krovinio svoris niekada negali vir§yti numatytos specifikacijos. Siame vadove rasite nuoroda j
jasy valciai taikoma keleiviy skai€iy ir krovinio svorj. Dél perkrovos gali apsiversti ir nuskesti.
. PripGskite pagal oro kamery skaiciy ir valties numatytajj spaudima, prieSingu atveju galima priptsti per daug ir
valtis gali sprogti. Virsijus duomeny lenteléje pateiktus duomenis, galima sugadinti, apversti arba nuskandinti valtj.
ISlaikykite valties pusiausvyra. Dél nelygaus Zmoniy arba svoriy pasiskirstymo galima apsivesti ir nuskesti.
. Kai valtis juda, keleiviai visada turi sédéti, kad valtis neapsiversty.
. Naudokite valtj apsaugotose zonose prie kranto iki 300 m (984 pédy) atstumu. Visada atsizvelkite j tokius gamtos
reiskinius kaip véjas, vandens lygio kitimas ir bangos. NEPAMIRSKITE APIE VEJUS IR SROVES.
11. Ant kranto lipkite atsargiai. Tokie astris daiktai kaip akmenys, cementas, kriauklés, stiklas ir pan., gali perdurti valtj.
12. Jei praduriama viena kamera, kai valtis yra ant vandens, gali reikéti iki galo pripGsti kitas oro kameras, kad valtis
nenuskesty.
13. Kad valties nepazeistuméte, nevilkite jos per nelygius pavirsius.
14. Nepalikite valties po tiesioginiais saulés spinduliais ilgg laikg, nes aukstos temperatdros gali sukelti oro plétimasi ir
valtis gali bati nepataisomai sugadinta.
15. Visada dévekite gelbéjimosi liemene!
16. Kiekvienas valties savininkas / irkluotojas atsako uz tai, kad turéty maziausiai vieng atsarginj semtuva, jei netycia jj
pamesty.
17. Niekada nevezkite priplstos valties ant automobilio. Zinokite galima tokiy skyséiy, kaip akumuliatoriaus ragsties,
tepalo ir benzino, Zalos poveikj. Skys¢iai gali apgadinti jasy valtj.
18. Elkités atsakingai, paisykite saugos taisykliy, nes nuo to gali priklausyti jasy ir kity asmeny gyvybé.
19. Laikykités iy instrukciju, kad Zmonés nenuskesty, nebity suparalyZuoti ar kitaip sunkiai nesusizeisty.
20. Zinokite, kaio valdyti valtj. Vietoje paieskokite informacijos ir / arba, jei reikia, apmokymy. Suzinokite apie vietinius
reikalavimus ir pavojus, susijusius su plaukimu valtimi bei kitais veiksmais vandenyje.
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pasiekéte sgrase nurodytg aukstj, pripiite palyginkite ant produkto atspausdintos skalés aukstj su pritvirtintos skalés
auks&iu. Priptskite apatiniaja kamera ir kitus priedus, tokius kaip sédyné, kol ji bus tvirta paliesti, bet NEKIETA.
NEPRIPUSKITE GAMINIO PER DAUG.

« Pasirpinkite, kad valtis baty tinkamo slégio. Vadovaukités abiem slégio skalémis ant tipo plokstelés ir valties vidinés
pusés. Priptte valtj pagal pateiktg skale patikrinkite, ar abi atspausdintos skalés ant valties yra identiskos pateiktai
skalei. Kai abi skalés bus identiskos, valtis pripsta tinkamai. Jei ne identigkai, reguliuokite priptatima priptsdami ir
iSleisdami org. Kai pripsite visas pripu¢iamas kameras, saugumo sumetimais dar kartg patikrinkite visy pripuc¢iamy
kamery slégj, kadangi pripuciant kit pripuciama kamera pirmosios pripu¢iamos kameros slégis gali pasikeisti.
Reguliariai tikrinkite slégj, kadangi jis valciai bnant sauléje gali iSaugti ir privalo bati subalansuotas. Pateiktg virve
perverkite per prieinamus Ziedelius. Tada sumegzkite stipry mazga (kaip pavaizduota paveikslélyje).

PASTABA: ligai laikant valtj saulékaitoje, sutrumpés jos naudojimo trukmé. Rekomenduojame panaudojus nelaikyti

valties tiesioginéje saulés Sviesoje ilgiau nei 1 val.

Charakteristika |  Pripisto produkto dydis | Dydis isleidus org IgpﬂSt%Skvaa'n";?: dydis '§p‘_‘5t%5k‘;am";?: dydis
61064; 61083 2.28mx 1.21m (76" x 48”) 10cm 5.4cm 11.1cm
61068 2.55m x 1.27m (8'4” x 50”) 10cm 5.4cm 11.1cm
61110 3.07m x 1.26m (10'1” x 50”) 10cm 5.4cm 11.3cm

Kaip uzdéti apsauging virve:

prakiSkite apsaugine virve per gsas ir visas apvalias angas ant rankenos, kad virvé apjuosty

pripu¢iama valtj i$ visy pusiy, tada jg suriskite.

Ispéjimas:

1. Apsauginé virvé turi biti teisingai prijungta prie gsy ir prakista per visas apvalias angas
rankenoje.

2. Pries kiekvieng naudojima atidZiai patikrinkite, ar apsauginé virvé yra nepazeista ir
tinkamai priverzta.

Remontas

1. Jei nuteka oras, ant valties uZpilkite vandens ir pazirékite, kur kyla vandens burbulai. Tam gerai tinka muilinas
vanduo.

2. Nuvalykite ir nusausinkite paZeistg vietg. UZklijuokite lopg ir iSlyginkite, kad nelikty oro burbuly.

3. Jei valtyje yra didesniy defekty, patikékite jg remontuoti kvalifikuotai remonto dirbtuvei. Dél techninio progreso gali
pasikeisti remonto metodai.

Laikymas
1. ISimkite irklus i$ jkaby.

Pastaba: Pasidékite visus priedus, kad galétuméte panaudoti ateityje.
. AtidZiai nuvalykite valtj su muilu ir nuplaukite $variu vandeniu.

N

Pastaba: Nenaudokite acetono, ragstiniy ar $arminiy tirpaly.
. Nuvalykite visus pavirsius $luoste. NedZiovinkite valties tiesioginiuose saulés spinduliuose.
Pastaba: Taip pat nedZiovinkite jrangos su, pvz., elektriniais ventiliatoriais. Taip galima valtj paZeisti ir jos

w

eksploatacijos laikas sutrumpés.
. Norédami i$leisti ora, atidarykite voZtuvus stumdami kontrolinj kiStuka j vidy ir sukdami, kol voZtuvai atsidarys.
ISleiskite org i$ visy kamery tuo paciu metu, kad oro slégis mazéty vienodai. Tai neleis atsirasti vidiniy valties

IS

struktary pazeidimo.
Po to iSleiskite org i$ grindy.
. Suvyniokite valtj i$ priekio j galg, kad iSeity likes oras. Taip pat galite iSsiurbti likusj org siurbliu.

~ o o

. Laikykite vésioje sausoje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Oro iSleidimas

Pripu¢iama sédima pagalve
(Skirta tik Nr. 61068,61110)

Registracija (Tik JAV ir Kanados klientams)

Jei reikia priregistruoti jasy valtj, turékite jos Identifikacijos numerj ir modelio pavadinima, tada apsilankykite svetainéje
www.bestwaycorp.com/support ir gaukite Kilmeés sertifikatg arba siyskite el. Laiskg adresu to service@bestwaycorp.us
ir pradykite Kilmés sertifikato.

LAIKYKITE §] VADOVA SAUGIOJE VIETOJE IR J] PERDUOKITE NAUJAM SAVININKUI, KAl PARDUODATE
VALT].




Tehni¢ni podatki

Artikel 61064 / 61083 61068 61110
" P X 228mx 1.21m 2.55m x 1.27m 3.07m x 1.26m
Velikost napihnjenega ¢olna (76" x 48") (8'4" x 50) (101" x 50")
Maksimalna teza 170 kg 225kg 270 kg
Maksimalno Stevilo oseb 2 odrasla 2 odrasla in 1 otrok 3 odrasla in 1 otrok
. . . 0.03 bar 0.03 bar 0.03 bar
Pritisk napihovanja (0.5 psi) (05 psi) (0.5 psi)
Zgradba ¢olna Ventil Merilec pritiska

Napihljiva blazina Napihljivo dno
za sedenje (Samo za
61068,61110)

Vzdrzljiv rocaj

vki za vesla
Oy
N/ Sponka za veslo

Nastavek za vrv

Vrv za
oprijemanje
Veslo Nozna tlacilka
(Samo za (Samo za
61068,61110,61083) 61068,61110,61083)

OPOMBA: Slike sluZijo samo za ponazoritev in niso v merilu.
Napihljive blazine za sedenje niso vkljuéene pri naslednjih velikostih ¢olna: 1.94m x 1.1m; 2.28m x 1.21m.

Opozorilo
Upostevajte vsa varnostna navodila in navodila za uporabo. Neupostevanje navodil lahko privede do prevrnitve ¢olna,
¢oln lahko po€i ter posledi€no povzro€i utopitev.
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. Ne presezite najvecjega priporocenega Stevila oseb. Ne glede na $tevilo oseb na krovu skupna masa oseb in

opreme nikoli ne sme preseci najvecje priporo¢ene obremenitve. Vedno uporabljajte vgrajene sedeze/sedezne
prostore.

. Med natovarjanjem ¢olna nikoli ne presezite najvecje priporocene obremenitve. oln vedno natovarjajte pazljivo in

razporedite bremena tako, da ohranite preves, kakrénega ima prazen ¢oln (priblizno vodoraven). Tezkih bremen
nikoli ne postavljajte visoko.

OPOMBA: Najvecja priporocena obremenitev vkljuéuje maso vseh oseb na krovu, potreb3¢in in osebnih
predmetov, opreme, ki ni vklju¢ena v masi praznega ¢olna, maso tovora in vseh tekocin (vode, goriva itd.).

. Pred uporabo ¢olna preglejte vsa sredstva za reSevanije, kot so resilni jopici in boje, in jih med voZnjo s olnom ves

Gas uporabljajte.

. Pred vsako uporabo ¢olna preverite vse dele ¢olna, vkljuno z zranimi komorami, vrvmi za oprijemanje, vesli in

zra&nimi ventili, da se prepricate, da je &oln v dobrem stanju in je vse dobro pritrjeno. Ce najdete kakrano koli
napako je ne popravljajte.

. Vedra, zajemalke vode in zraéne tlacilke naj bodo vedno na voljo, ¢e da bi ¢oln morda zalila voda ali ¢e bi zacel

puscati.

Nikoli ne presezite nosilnosti in zmogljivosti tega ¢olna. Glejte tabelo tehni¢nih podatkov v teh navodilih, da boste
dologili $tevilo potnikov ter nosilnost ¢olna. Prekomerna obremenitev lahko povzroci prevrnitev ¢olna in poslediéno
utopitev.

Coln napihnite v skladu s $tevilom zragnih komor in nazivnim tlakom. V nasprotnem primeru lahko pride do
prekomernega napihovanja in ¢oln lahko poci. Prekoracitev podatkov, navedenih na tablici zmogljivosti, lahko
povzroci poskodbo ali prevrnitev plovila in moznost utopitve.

. Pazite, da bo ¢oln uravnoteZen. Neenakomerna porazdelitev oseb ali bremena lahko povzrogi prevrnitev ¢olna in

posledi¢no utopitev.

. Pri premikanju €olna morajo vsi potniki ves ¢as sedeti, da ne bi padli iz ¢olna.
. Coln uporabljajte v zas¢itenih priobalnih obmogjih (do 300 m od obale) in bodite pozorni na veter, plimovanje in

valove. BODITE POZORNI NA VETER OB OBALI TER VODNE TOKOVE.

Pri pristajanju bodite previdni. Ostri predmeti, kot so kamni, cement , $koljke in steklo lahko po$kodujejo ¢oln.

Ce je ena komora predrta, ko je Goln v vodi, boste morali drugo komoro popolnoma napihniti, da se oln ne bi
potopil.

Za preprecevanje poSkodb ¢olna ne vlecite po grobih povrsinah.

Ne puscajte ¢olna predolgo na soncu, saj visoke temperature povzrocajo Sirjenje zraka, kar lahko povzroci
nepopravljivo $kodo na ¢olnu.

Vedno nosite resilni jopic!

Lastnik oziroma voznik ¢olna mora poskrbeti, da bo na krovu vsaj eno vedro oziroma ¢rpalka, pritriena tako, da je
med plovbo ni mogoce izgubiti.

. Colna nikoli ne prevazajte v avtomobilu, ko je napihnjen. Zavedajte se moznosti $kodljivega uginkovanja tekoin,

kot so akumulatorska kislina, olje, bencin. Te teko€ine lahko po$kodujejo vas €oln.
Bodite odgovorni in ne zanemarjajte varnostnih navodil, saj lahko s tem ogroZate svoje Zivljenje in Zivljenja drugih.
Sledite varnostnim navodilom, da boste preprecili utopitev, paralizo ali druge teZje poskodbe.

. Bodite ves¢i voznje ¢olna. Pozanimaijte se o znanju in/ali izpitu za voZnjo ¢olna, potrebnem v vaSem kraju.

Pozanimajte se o lokalnih predpisih in nevarnostih v zvezi z voZnjo plovil in ostalimi vodnimi aktivnostmi.

Napihovanje
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Sestavljanje ¢olna

« Coln razprite na ravni in enakomerni podlagi.

« S primerno tlacilko napihnite zracne komore.

« Nikoli ne uporabljajte stisnjenega zraka.

« Napihujte samo do tocke, da se bodo poravnali varjeni $ivi. Po napihovanju primerjajte vi§ino na lestvici, ki je
natisnjena na izdelku, s priloZeno lestvico, da boste dosegli predpisano visino. Napihnite spodnjo komoro in druge
dodatke, kot je sedez, dokler niso togi na otip, vendar NISO trdi. NE NAPIHNITE PREVEC.

« Pri napihovanju ¢olna pazite na primeren pritisk. Bodite pozorni tako na merilo pritiska na tipski tablici in v notranjosti
¢olna. Po napihovanju ¢olna s priloZeno lestvico, preverite, ali sta obe lestvici, ki sta natisnjeni na ¢olnu, enaki
prilozeni lestvici. Coln je pravilno napihnjen takoj, ko sta obe lestvici popolnoma enaki. Ce lestvici nista enaki, jih
poravnaijte z napihovanjem ali izpu$¢anjem zraka. Ko ste napihnili vse zratne komore, zaradi varnostnih razlogov $e
enkrat preverite tlak v vseh zracnih komorah, saj se lahko pritisk v prvi zracni komori spremeni. Tlak ob&asno
preverite tudi kasneje, saj se lahko zaradi izpostavljanja soncu spremeni in ga je treba ponovno prilagoditi na pravilno
raven. Uporabite priloZzeno vrv, jo napeljite skozi zanke in naredite mo¢an vozel (kot je prikazano na prilozeni sliki).

OPOMBA: Dolgotrajna izpostavljenost soncu lahko skraj$a Zivljenjsko dobo vasega ¢olna. Predlagamo, da po uporabi

¢olne ne puscate na neposredni sonéni svetlobi ve¢ kot 1 uro.

Artikel | Velikost napihnjenega izdelka | Velikost ne delk.a j i K;mor‘;ezlikf’si i K;mor\;eslikcs!
61064; 61083 | 2.28m x 1.21m (7’6" x 48" ) 10cm 5.40m 1.1em

61068 2.55m x 1.27m (84" x 507) 10cm 5.4cm 11.1cm

61110 3.07m x 1.26m (10'1” x 50”) 10cm 5.4cm 11.3cm

Pravilna namestitev varnostne vrvi:

Najprej napeljite varnostno vrv skozi zanke za vrv in preko okroglih lukenj na rocajih za
vleko in nazaj, tako da bo varnostna vrv napeljana na obeh straneh napihljivega ¢olna,
nakar jo pritrdite.

Pozor:

1. Varnostna vrv mora biti napeljana skozi zanke za vrv in okrogle luknje na ro¢ajih za vieko
pravilno.

2. Pred vsako uporabo pazljivo preverite, ali je varnostna vrv v brezhibnem stanju in trdno
pritrjena.

Popravila

1.V primeru, da ¢oln pus¢a, ga poskropite z vodo in bodite pozorni na zraéne mehurcke. Uporabite lahko tudi milnico.

2. Poskodovani del ocistite in posusite. Nalepite material za krpanje in zgladite morebitne zracne mehurcke.

3.V primeru vecjih poskodb ¢oln odpeljite v popravilo v specializirano delavnico. Spremembe tehni¢nih znacilnostih
¢olna niso dovoljene.

Shranjevanje
1. Odstranite vesla.

Opomba: Shranite vse pripomocke za kasnejSo uporabo.
. Previdno ogistite ¢oln z blagim milom in &isto vodo.
Opomba: Ne uporabljajte acetona, kisline ali alkalnih raztopin.
Uporabite krpo in nezno osusite vse povrsine. Izdelka ne susite neposredno na soncu.
Opomba: Prav tako izdelka ne susite z elektricnim susilnikom, ker lahko s tem ¢oln poskodujete in skraj$ate njegovo
Zivljenjsko dobo.
. Za izpust zraka odprite ventile s potiskanjem osnove ventila navznoter in obracanjem dokler se ne odpre. Zrak iz
prekatov ¢olna spustite so¢asno, tako da zracni pritisk pade enakomerno. S tem boste prepredili poskodbe, ki bi
lahko nastale na konstrukciji ¢olna.
Nato izpustite zrak iz dna ¢olna.
Upognite €oln od zadaj naprej, da lahko izpustite dodatni zrak. Za izpustitev preostalega zraka lahko uporabite tudi
tlagilko.

N

©w

IS

o

I

~

Hranite v hladnem, suhem prostoru in nedosegljivo otrokom.

Izpihovanje

Napihljiva blazina za sedenje
(Samo za 61068,61110)

Registracija (Samo za stranke iz ZDA/Kanade)

Ce morate &oln registrirati, poisgite identifikacijsko Stevilko trupa vasega &olna in ime modela in nato obiscite spletno
stran www.bestwaycorp.com/support, kjer dobite potrdilo o poreklu, ali za potrdilo o poreklu posljite elektronsko posto
na naslov service@bestwaycorp.us

PROSIMO, SHRANITE TA NAVODILA NA VARNEM MESTU IN JIH V PRIMERU PRODAJE COLNA PREDAJTE
NOVEMU LASTNIKU.




Teknik Ozellikler

Oriin 61064 / 61083 61068 61110
isirilmis Boyut 228mx 1.21m 2.55m x 1.27m 3.07m x 1.26m
Sigirilmis Boyutu (76" x 48") (8'4" x 50) (101" x 50"

Maksimum Agirlik

170 kg (374 pounds.)

225 kg (495 pounds.)

270 kg (594 pounds.)

Botun Kurulumu

« Botu dlizgiin ve piiriizsliz bir zemine yayin.

« Uygun bir bot pompasi ile hava bolmelerini sisirin.

« Asla basingl hava kullanmayin!

« Yalnizca kaynak dikislerinde biraz kivrilma olana kadar sisirin. Sisirme isleminden sonra dlgekte gorebileceginiz bot

Yolcu Kapasitesi 2 yetigkin 2 yetigkin + 1 gocuk 3 yetigkin + 1 gocuk
o 0.03 bar 0.03 bar 0.03 bar
§isirme basinci (0.5 psi) (0.5 psi) (0.5 psi)
Botun Yapisi Valf Basing-Olgegi
Sisirilebilir N
Oturma Minderi Sisirilebilir Taban
(Yalnizca

61068,61110 igin)

Agir Yiik Tutacagr

Tutma Halati  Ip Halkas!

Kirek
(Yalnizca
61068,61110,61083 igin)

Ayak Pompasi
(Yalnizca
61068,61110,61083 icin)

NOT: Tiim cizimler, sadece drnek gdsterme amaciyla verilmistir. Olgeklendiriimemistir.
Asagida belirtilen bot boyutlarina sisirebilir oturma yastiklari dahil degildir:
1.94m x 1.1m (76" x 43"); 2.28m x 1.21m (90" x 48”).

Uyan

Tim Gvenlik ve Kullanim Talimatlarina uyunuz. Bu talimatlara uyulmadig: takdirde bot alabora olabilir, patlayabilir ve

bogulma tehlikesi yasayabilirsiniz.

1. Tavsiye edilen azami kisi sayisini asmayin. " Teknedeki kisi sayisina bakilmaksizn, kisilerin ve ekipmanlarin toplam
agirligi, tavsiye edilen maksimum yiik agirhgini kesinlikle asmamalidir. Her zaman verilen oturma yerlerini / oturma
alanlarini kullanin.

. Tekneyi yliklerken, tavsiye edilen azami yiikii kesinlikle agmayin: Tekneyi her zaman dikkatle yiikleyin ve tasarim
diizenini (yaklasik diizey) korumak igin yiikleri uygun sekilde dagitin. Agir ylikleri st bollimlere yerlestirmekten
kaginin.

NOT: Onerilen azami yiik teknedeki tiim insanlari, biitiin levazim ve kisisel esyalari, hafif tekne yiikii klasmanina
girmeyen tim yukleri, (eger varsa) gemi yliklerini ve bitiin tiketilir sivilari (su, yakit, vs.) igerir.

. Bot kullanilirken can yelegi ve can simidi gibi cankurtaran araglari 6nceden kontrol edilmis olmali ve her zaman
kullaniimaldr.

. Her kullanimdan 6nce hava-bolmeleri, tutma halkalari, kiirekler ve hava vanalari dikkatlice kontrol edilmeli ve her
seyin iyi durumda ve sikica bagh oldugundan emin olunmalidir. Eger bir hasar gérirseniz litfen durup onariniz.

. Kovalar, su kepgeleri ve hava pompalari botun hava kagirma ya da su alma olasiligina karsin her zaman hazir
bulundurulmalidir.

. Yolcu sayisi ve yliklenen agirlik higbir zaman belirtilen kapasiteyi asmamalidir. Botunuzun yolcu ve yiiklenen agirlik

kapasitesini 8grenmek igin kilavuzun Teknik Ozellikler bélimiine bakiniz. Agir yiik botun alabora olmasi ve

bogulmayla sonuglanabilir.

Numaralanmis hava bélmesine ve botun nominal basincina uygun olarak sisirin, aksi takdirde bot fazla siser ve

patlar. Kapasite levhasinda verilen sinirlarin agiimasi botun hasar gérmesine, alabora olmasina ve bunun

sonucunda boguimaya neden olabilir.

. Botu dengede tutun. Bottaki insanlarin veya yiiklerin dengesiz dagilimi botun alabora olmasina ve bogulmaya yol
acabilir.

. Bot hareket halindeyken alabora olmasini engellemek igin tlim yolcularin oturur halde olmasi gerekmektedir.

. Botu korunakli kiyi-alanlarinda, en fazla 300m (984 feet) agilarak kullaniniz. Riizgar, gelgit suyu ve dev dalgalar
gibi dogal faktérlere karsi dikkatli olunuz. AGIK DENIZ RUZGAR VE AKINTILARINA KARSI DIKKATLI OLUN.

11. Kiytya yanasirken dikkatli olun. Tas, ¢cimento, kabuk, cam, vb. keskin ve sert nesneler Uriini delebilir.

12. Eger bot sudayken bir bélmede delinme olursa, botun batmasini engellemek igin diger hava bélmesini tamamen

sisirmek gerekebilir.

13. Zarar gérmemesi icin, botu sert yiizeylerde siiriiklemeyiniz.

14. Yiksek sicakliklar havanin genlesmesine ve dolayisiyla onarilamaz hasarlara neden olabileceginden, triinii uzun

siire boyunca giineie maruz birakmayin.

15. Mutlaka can yelegi takin!

16. Teknede kaybolmaya karsi en az bir adet kova/ vantilli tiip bulundurmak tekne sahibinin ya da tekneyi kullanan

kisinin sorumlulugundadir.

17. Botu higbir zaman arabanin tizerinde sisiriimis durumda tasimayin. Aku asiti, yag ve benzin gibi sivilarin olasi

zararl etkilerine karsi dikkatli olun. Bu sivilar botunuza hasar verebilir.

18. Sorumlu davranin, givenlik kurallarini ihmal etmeyin, aksi takdirde kendinizin ve baskalarinin hayatlarini riske

atabilirsiniz.

19. Bogulma, felg ve diger ciddi yaralanmalardan kaginmak igin bu talimatlara uyun.
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20. Tekne kullanmayi 6grenin. Eger ihtiyaciniz varsa gevrenizde bilgi ya da egitim verebilecek yerlere bagvurun.
Tekne kullanmak ya da diger su aktiviteleriyle ilgili yerel yonetmelikler ve tehlikeler konusunda kendinizi
bilgilendirin.

Sisirme
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yi igini ekteki yapim lgegiyle karsilastirin ve dogru listedeki yiikseklige ulastiginizdan emin olun. Alt bélmeyi ve
koltuk vb. diger aksesuarlari sert OLMAYACAK ancak gergin olacak kadar sisirin. GOK FAZLA SISIRMEYIN.

« Botun dogru basinci aldigindan emin olun. Tip levhasindaki ve botun igerisindeki basing élgeklerine bakin. Botu
sisirdikten sonra bottaki yazili dlgeklerin ekteki 8lgekle esit olup olmadigini karsilastirin. Iki 8lgek birbirine
esitlendiginde, bot dogru sekilde sisirilmis olacaktir. Eger esit degiller ise, havayi bosaltarak ya da biraz daha sisirerek
basinci esitleyin. Bitlin hava béimelerini sisirdikten sonra, glivenlik sebebiyle tim hava bélmelerinin basincini tekrar
kontrol edin; ¢linkii diger bélmeleri sisirirken ilk sisirilen bdlmenin basinci dedismis olabilir. Ara ara basinci kontrol
edin, ¢linkii glineste basing yiikselebilir ve bu durumda diizeltmek igin basinci dengelemek gerekebilir. Ekteki ipi tim
uygun halkalardan gegirin. Daha sonra giiglii bir diigiim (ekteki gizimde gosterildigi gibi) atin.

NOT: Uzun siire glinese maruz birakmak botunuzun émriinii kisaltabilir. Botlari kullanimdan sonra 1 saatten fazla

dogrudan gunes 1siginda birakmamanizi 6neririz.

Uriin Uriiniin Sisirilmis Boyutu | inik Halde Boyutu $i§iril!-,rg:z‘st;yutu $i§iriIBlg:21203yutu
61064; 61083 | 2.28m x 1.21m (7'6” x 48”) 10cm 5.4cm 11.1cm

61068 2.55m x 1.27m (8'4” x 50”) 10cm 5.4cm 11.1cm

61110 3.07m x 1.26m (10'1” x 50”) 10cm 5.4cm 11.3cm

Giivenlik halatinin kurulumu:

Litfen sisirilmis botun her yanini gevrelemesi igin glivenlik halatini tiim ip halkalarindan ve

cekme tutacaginin bosluklarindan gegirin ve baglayin.

Dikkat:

1. Glivenlik halati tiim ip halkalarindan ve gekme tutacaginin tiim bosluklarindan dogru bir
sekilde gegmelidir.

2. Litfen her kullanimdan énce giivenlik halatinin miikemmel durumda oldugundan ve
sikica baglandigindan emin olun.

Onarim

1. Eger bir sizinti varsa, botun yiizeyine su sikin ve hava kabarcidi arayin. Sabunlu su kullanmak ise yarar.

2. Zarar gérmis alani temizleyin ve kurutun. Bir tamir yamasi uygulayin ve hava kabarciklarini diizlestirin.

3. Eger botta daha biiyiik bir hasar var ise, botu 6zel bir tamirhaneye verin. Teknik agidan yapilan degisiklikler sakhidir.

Saklama
1. Kirekleri kiirek kilitlerinden gikartin.
Not: ileride kullanmak icin biitiin ek pargalar saklayin.

N

. Botu hafif bir deterjan ve temiz su yardimiyla dikkatlice temizleyin.
Not: Aseton, asit ya da alkali ¢ozeltileri kullanmayin.
. Tum yiizeyleri bir bez yardimiyla nazikge kurulayin. Uriinii direkt giines i1s1ginda kurutmayin.

w

Not: Uriini, sag kurutma makinesi gibi elektrikli aletlerle de kurutmaktan kaginin. Aksi takdirde bota zarar verirsiniz
ve kullanim émriind kisaltirsiniz.

>

Havasini indirmek igin, valfler agilana kadar kontrol pimini igeri itip gevirerek valflerini agin. Gévde béimelerinin
havasini, hava basinci ayni anda diisecek sekilde indirin. Bu, teknenin i¢ yapisina zarar verilmesini engelleyecektir.
. Daha sonra tabanin havasini bosaltin.

iceride kalan havayi da bosaltmak igin botu 6nden arkaya dogru katlayin. Kalan havayi bosaltmak icin pompa da

o o

kullanabilirsiniz.
7. Cocuklarin erisemeyecedi serin ve kuru bir yerde saklayin.

Sondiiriilmesi

Sisirilebilir Oturma Minderi
(Yalnizca 61068,61110 igin)

Kayit (Yalnizca ABD ve Kanada’daki miisteriler igin)

Eger botunuzu kaydetmeniz gerekiyorsa liitfen botunuzun Tekne Tanitici Numarasini ve model ismini edininiz ve
www.bestwaycorp.com/support adresini ziyaret ederek Mensei Belgesini aliniz. Ayrica bu bilgileri e-mail yoluyla
service@bestwaycorp.us adresine ileterek de Mensei Belgesini edinebilirsiniz.

LUTFEN BU KITAPGIGI GUVENLI BiR YERDE TUTUNUZ VE TEKNEY| SATMANIZ DURUMUNDA YENi SAHIBINE
TEKNEYLE BIRLIKTE ILETINiz.




Specificatii tehnice

Articol 61064 / 61083 61068 61110
Di " flata 228mx 1.21m 2.55m x 1.27m 3.07m x 1.26m
imensiune umflata (7'6" x 48") (84" x 50") (10'1" x 50")

Greutate maxima

170kg (374 livre)

225kg (495 livre)

270kg (594 livre)

Numar de pasageri 2 adult 2 adult + 1 copil 3 adult + 1 copil
. 0.03 bar 0.03 bar 0.03 bar
Presiune de umflare (0.5 psi) (0.5 psi) (0.5 psi)
Constructia barcii
Supapa Scala de presiune

Asamblarea barcii

« Desfaceti barca pe un sol orizontal si uniform.

« Umflati camerele de aer cu ajutorul unei pompe pentru barci.

* Nu folositi niciodata aerul comprimat!

« Umflati numai atat cat, dupa umflare, se pot vedea niste pliuri la cordoanele de sudura. Dupa umflare, comparati
naltimea scalei tiparite pe produs cu scala atasata, pentru a va asigura ca inéltimea este cea corectd. Umfati camera
inferioara si celelalte accesorii, cum ar fi scaunul, pana cand acesta va fi rezistent la atingere dar NU rigid. NU
UMFLATI EXCESIV.

« Aveti grija ca barca sa aiba presiunea corectd. Acordati atentie ambelor scale de presiune: de pe placuta cu tipul si
din interiorul barcii. Dupa umflarea barcii, verificati cu scala anexata daca ambele scale tiparite pe barca sunt identice
cu scala anexata. Imediat ce ambele scale sunt identice, barca este umflaté corect. Daca nu sunt identice, reglati

Perna gonflabila
a scaunului
(Numai pentru

61068,61110)

aerul prin umflare sau dezumflare. Dupé ce ati umflat toate camerele de aer, verificati presiunea tuturor camerelor, la

final, inca o data, din motive de siguranta, deoarece in timpul umflarii celorlalte camere de aer, presiunea primei se

poate schimba din nou. Verificati presiunea din cand in cand, deoarece, la soare, presiunea poate creste si trebuie

| echilibrata pana la cea corecta. Folositi franghia anexata si treceti-o prin garniturile disponibile. Appoi faceti un nod
puternic) asa cum se prezinta in desenul atasat).

NOTA: Expunerea prelungité la soare poate scurta durata de viata a barcii dvs. Va sugerédm sa nu lasati barcile in

lumina directa mai mult de 1 ora dupa utilizare.

Manevrare n regim greu

" " " " Di i Di i umflata | Dil i umflata
| Articol D! pr umflat Camera 2 Camera 3
61064; 61083 2.28m x 1.21m (7’6" x 48”) 10cm 5.4cm 11.1cm
| 61068 2.55m x 1.27m (84" x 50") 10cm 5.40m 11.1om
o 61110 3.07m x 1.26m (10'1" x 50" ) 10cm 5.4cm 11.3cm
Franghie nG;rr;':.ur:ahi
pentru prindere pentru franghie
Vasla Pompa de picior | R . . L
(Numai pentru (Numai pentru Cum se ghia de sig a
61068,61110,61083) 61068,61110,61083) Va rugam s treceti franghia de siguranta prin garniturile pentru franghie si prin orificiile de
» . " pe circumferinté si apoi pe manerul pentru tractare, pentru ca franghia de siguranta sa
OBSERVATIE: Desenele au doar rol ilustrativ. Nu sunt desene la scara. ~ o L . A . . . N !
Scaunele gonflabile nu sunt incluse la urmatoarele dimensiuni ale barcii: treacé pe fiecare parte a barcii pneumatice, apoi legati franghia de siguranta.
1.94m x 1.1m (76" x 43”); 2.28m x 1.21m (90" x 48”). Atentie:
1. Franghia de siguranta trebuie sa treaca corect prin garniturile pentru franghie si prin

Avertisment

Respectati toate instructiunile de siguranta si operare. Daca nu respectati aceste instructiuni, barca se poate rasturna,
exploda sau poate duce la inec.

1. Nu depasiti numarul de persoane maxim recomandat. Indiferent de numarul de persoane aflate la bord, greutatea ‘

totala a persoanelor si a echipamentului nu trebuie sa depaseaasca niciodata sarcina maxima recomandata.
Folositi intotdeauna scaunele / spatiile pentru asezare prevazute.

. La incarcarea ambarcatiunii, nu depasiti niciodata sarcina maxima recomandata: incarcati intotdeauna
ambarcatiunea cu grija si distribuiti sarcinile in mod adecvat pentru a mentine asieta teoretica (nivel aproximativ).
Evitati agezarea greutatilor mari la inaltime.

OBSERVATIE: Sarcina maxima recomandata include greutatea tuturor persoanelor aflate la bord, a tuturor
dispozitivelor si efectelor personale, a oricarui echipament care nu este inclus in masa ambarcatiunii usoare, a
marfii (daca existd) si a tuturor lichidelor consumabile (apa, combustibil etc.).

. Cand folositi barca, dispozitivele pentru salvare, cum ar fi veste de salvare si colace de salvare trebuie verificate ‘

N
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anterior si vor fi folosite in permanenta.

. Inaintea fiecarei utilizari, verificati cu grija toate componentele barcii, inclusiv camerele de aer, franghiile pentru
prindere, vaslele si supapele de aer, pentru a va asigura ca toate sunt in stare buna si bine fixate. Va rugam sa
opriti pentru reparatii in cazul in care constatati vreo avarie.

. Géletile, ibricele pentru apa si pompele de aer trebuie sé fie intotdeauna disponibile in cazul scurgerilor de aer sau
daca in barca intra apa. |

. Numarul pasagerilor si greutatile de incarcare specificate nu vor fi in niciun caz depasite. Consultati sectiunea
Specificatii tehnice a acestui manual pentru a stabili numarul de pasageri si greutatile de incarcare pentru barca.
Depasirea greutétii specificate poate duce la rasturnare si inec. |
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. Umflati conform numarului de camere de aer si al presiunii nominale a barcii, in caz contrar se va produce
supraumflarea si explozia barcii. Nerespectarea datelor inscrise pe placuta de capacitate ar putea cauza
deteriorarea si eventual rasturnarea barcii, prin consecinta cu risc de inec pentru pasageri.

. Mentineti barca echilibrata. Distributia neuniforma a persoanelor sau a incarcaturii in barca poate produce
rasturnarea barcii si inecul. |

. Cand barca se afla in migcare, toti pasagerii trebuie sa ramana asezati pentru a evita caderea peste bord.

. Folositi barca in zonele de tarm protejate, pana la 300 m (984 picioare) de tarm. Acordati atentie factorilor naturali,
cum ar fi vantul, mareele si valurile datorate mareelor. TINETI CONT DE VANTURILE $I CURENTII DIN AFARA
TARMULUI. |
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. Aveti grija cand ajungeti la mal. Obiectele ascutite si dure, cum ar fi pietrele, cimentul, scoicile, sticla etc. pot
produce gauri in barca.

12. Dacé una dintre camere este gaurita cand barca se afla in apa, poate fi necesara umflarea completa a celeilalte
camere de aer pentru a impiedica scufundarea barcii.

13. Pentru a evita deteriorarea, nu trageti barca pe suprafate aspre. |

14. Nu lasati barca expusa la soare perioade lungi, deoarece temperaturile ridicate vor da nastere expansiunii, care
poate produce avarii ireparabile.

15. Purtati intotdeauna o vesta de salvare!

16. Responsabilitatea proprietarului/operatorului este de a avea la bord cel putin o galeaté/un ispol, asigurate impotriva
pierderii accidentale.

17. Nu transportati niciodata intr-un automobil barca umflata. Acordati atentie efectelor cu potential daunator pe care il
pot avea lichidele, cum ar fi acidul pentru baterii, uleiul sau benzina, care ar putea provoca daune barcii.

18. Actionati cu responsabilitate, nu ignorati regulile de siguranta, deoarece v-ati putea pune in pericol viata
dumneavoastra si a altor persoane. |

19. Respectati aceste instructiuni pentru evitarea inecului, a paraliziei sau a altor raniri grave.

20. Cunoasteti modul de exploatare a barcii. Cautati in imprejurimi informatii si/sau instruire, dupa caz. Informati-va

asupra reglementérilor locale si a pericolelor in legétura cu canotajul si/sau alte activitati acvatice.

Umflare |
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orificiile de pe circumferinté ale manerului de tractare.
2. inainte de fiecare utilizare, va rugam sa verificati cu grija daca franghia de siguranta este
n stare perfecta si este bine stransa.

Reparatii

1. Daca exista o scurgere, pulverizati apa pe suprafata barcii si cautati locul in care apar bule de aer. Un rezultat bun
veti obtine folosind apa cu sapun.

2. Curatati si uscati zona afectata. Aplicati petecul pentru reparatii si indepartati toate bulele de aer.

3. Daca barca prezinta defecte mai importante, predati barca unui atelier specializat inn reparatii in domeniu.
Modificarile datorate progresului tehnic sunt rezervate.

Depozitare
. Demontati vaslele din dispoztivele de blocare a vaslei.

Observatie: Pastrati toate accesoriile pentru a le utiliza in viitor.
. Curatati cu grija barca folosind sépun neutru si apa curata.
Observatie: Nu folositi acetona, acid si/sau solutii alcaline.

N
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Folositi o laveta pentru a usca usor toate suprafetele. Nu uscati produsul la lumina directa a soareloui.
Observatie: De asemenea, nu uscati niciodata cu echipamente cum ar fi suflantele electrice. Procedand in acest fel
veti deteriora barca si ii veti reduce durata de functionare.

IS

. Pentru dezumflare, deschideti supapeleapasand tija de control si rotind pana la deschiderea acestora.
Dezumflati toate camerele corpului barcii in acelasi timp pentru ca presiunea aerului sa scada uniform. Astfel veti
preveni daunele aduse structurilor interne.

o

. In continuare, dezumflati podeaua.
. Pliati barca incepand cu partea din faté si incheind cu partea din spate pentru a indeparta aerul suplimentar. Puteti

o

folosi de asemenea o pompa pentru evacuarea aerului ramas.

~

. Depozitati intr-un loc récoros si uscat, care nu se afla la indemana copiilor.

Dezumflare

Perna gonflabila a scaunului
(Numai pentru 61068,61110)

inregistrare (Numai pentru clientii din SUA/Canada)

Daca trebuie sa va inregistrati barca, este necesar numarul de identificare a corpului si numele modelului, apoi vizitati
www.bestwaycorp.com/support pentru a obtine Certificatul de origine sau puteti trimite un e-mail la
service@bestwaycorp.us pentru Certificatul de origine.

VA RUGAM SA PASTRATI ACEST MANUAL INTR-UN LOC SIGUR $I SA iL PREDATI NOULUI PROPRIETAR
ATUNCI CAND VINDETI AMBARCATIUNEA.




TexHu4veckn cneundukaummn

Mpoaykr 61064 / 61083 61068 61110
Tonemuna npu 2.28mx 1.21m 2.55m x 1.27m 3.07m x 1.26m
HaflyTo CbCTosiHNe (7'6" x 48") (8'4" x 50") (101" x 50")

Makcumanso Terno 170 kr 225 kr 270 kr

Poit nacaxepu 2 Bb3pacTHW Nnuua 2 Bb3pacTHW nuua + 1 geTe (3 Bb3pacTHW nuua + 1 pete

0.03 bar 0.03 bar 0.03 bar
Hansraxe npu HapyBaHe (0.5 psi) (0.5 psi) (0.5 psi)
KoHcTpykuus Ha noakata
Hapysaema Hagysaemo anas Ckana
Bb3rnasHULa
AbHO
3a cepanka
(Camo 3a
61068,61110)

3apasa pbKoxsaTka

MpbCTeH 3a BbXe

Bbxe
3a xBalaHe

pebno KpauHa nomna
(Camo 3a (Camo 3a
61068,61110,61083) 61068,61110,61083)

3ABENEXKA: durypute cnyxat camo 3a untoctpauusi. bes mauiab.
Cnepnute nogkv ca 6e3 Hagysaemu ceganku: 1.94m x 1.1m; 2.28m x 1.21m.

Mpenynpexaexue
Cna3BaiiTe BCUYK/ MHCTPYKLIMM 38 eKCTINoaTaLus 1 Mo TexHuKka Ha 6e3onacHocTTa. HecnassaHeTo UM MOXe Aa MpuinHu
npeoBpbLlaHe, CykBaHe Ha nojkarta 1 yaassHe.

1.0aHecer npenop

H 6poit nuua. Hi ot 6pos Ha nuuarta Ha 6opaa, o6LoTo UM

Terno, 3aefHO ¢ 06OPY/BAHETO, HUKOra He TpsiGea Aa r npenop 1eH ToBap. OcurypeHute
cefjanku / MecTa 3a CsfjaHe [1a Ce U3MON3BaT BUHaru.
2. Mpu ToBapeHe Ha NNaBaTenHoTo CPEACTBO, HUKOra fia He ce npenop H ToBap: B 0

15/iTe TOBapa Ha 0TO CPE/CTBO PABHOMEPHO, 3 1A 3ana3uTe KOHCTPYKTUBHOTO paBHOBECHE (
NpUBNN3UTENHO XOPU3OHTAMHO MonoxeHue). [la ce u3Gsrea CTpyneaHe Ha ronemMm TEXECTU Ha EHO MSCTO.
3ABENEXKA: MpenopbyBaHUAT MakcMManeH ToBap BKIOYBa TEFMOTO Ha BCUYKM Nuua Ha Gopaa, BCUYKU NPOBU3NM U NUYHI
BelLy, BCAKO 0BOpY/ABaHE, KOETO He € BKMIOYEHO B MacaTa Ha NnaBaTernHus Cb/l, Kapro (ako MMa) U BCUUKM TeUHN
KOHCyMaTvBY (BOAa, FOpMBO U T.H.).

. Mpy BCAKO Ha rioakara,
CMaCcUTENHI KUNETKI U NOSICH.

. Mpeaw Bcsika ynoTpe6a, BHUMATENHO f1a Ce NPOBEPSIBAT BCUYKY KOMMOHEHTY Ha f0/KaTa, BKIIOYUTENHO BbayLIHUTE KamMepH,
BbKeTaTa 3a XBalllaHe, BECMIaTa v Bb3AyLUIHUTE BEHTUNM, 3a [1a CE rapaHTUpa Ye BCUYKO € B A0BPO ChCTOsHME 1 A0Gpe
3akpeneHo. Mpu ycTaHOBsBaHe Ha HAAkakea MOBPE/a, NIENEHETO a Ce NPeyCTaHoBM.

. [la ce ocurypsiT kochu, CboBE 3a M3rpe6Bake Ha BoAa 1 Bb3AyLUHY NOMMY 38 CyYail Ha U3ANLIAHE UMK NPOMycKaHe Ha BoAa.

. BpOAT Ha NacaxepuTe 1 HaTOBAPBAHETO B TEMMOBHO OTHOLLEHNE B HUKAKbLB Cryyalt He TpsGBa Aa NPEeBULLIABAT NOCOYEHUTE
CTOMHOCTI. BPOST Ha NacaxepuTe 1 TOBAp®T 3a KOHKPETHA NOJKA Ce HamMupaT B pasaen "TexHu4eck " Ha

w

TeMHO Aa ce NpoBepsBaT 1 M3NON3BaT XMBOTOCNAcABALLN CPEACTBa, KaTo
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Crno6sBaHe Ha nogkata
« Pa3cTenete nogkara BbpXy XOpU30OHTaneH n paBeH TepeH.
* Hapyiite Bb3ayLuHUTE kKamepy ¢ NoaxoAsila 3a nogkara nomna.

* Hukora ga He ce nanonsea CrbCTeH Bb3ayx!

« [la ce HaayBa [joToraBa, A0KATO MO LEeBOBETE BCE OLLE MMa rbHKW. Criel NPUKIIoYBaHe C HalyBaHETo, CpaBHeTe
BUCOYMHATA Ha OTnevaTaHaTa Ha NpofyKTa ckana ¢ NpukpeneHara, 3a fja CTe CUrypHU, Ye cTe A0CTUTHaNM Ao
BMCOYMHATA, NOCOYEHa B CbOTBETHATa Tabnuua. Hanomnaiite fonHaTta kamepa 1 pyriTe akcecoapw, kaTto
Hanpumep cepankara, 4oKaTo Npu nNUnaHe T ce ycela Hanomnaxa, Ho HE tebpaa. HE HAMOMMBANTE
NPEKANEHO.

* Bb3gyxbT B nioakata Tpsibea Aa 6b/ae ¢ HeobxoaumoTo Hansirake. [la ce 06pblua BHUMaHUE W Ha ABeTe ckanu 3a
HansraHe - Ha Tabenkara v Ha BbTpeLHaTa cTpaHa Ha fogkata. Criesi NpUKnioyBaHe C HaJyBaHeTo Ha roakara,
npoBepeTe fanv nokasaHusiTa Ha NpurioXeHara 1 oTnevaTaHara Ha foakara ckasa ca UAEHTUYHU. AKO nokasaHusiTa

Ha AABETE CKan Ca UAEHTUYHM, NOAKaTa € HalyTa NpaBuiHo. AKO He Ca, perynuparite Ypes 1oGaBsiHe Unm U3nyckaHe
Ha Bb3zyx. Criefl KaTo NPUKMIOYUTE C Ha/lyBaHETO Ha BCUUKM Bb3AYLIHM KamMepy, Hakpasi OT reaHa Touka Ha
| 6esonacHocTTa NpoBepeTe HanAraHeTo UM ollie BEAHDX, 3aLLIOTO AOKATO HaayBATE AYTUTE KAMEPH, HANAAHETo B
nbpBaTa MOXE f1a Ce € NPoMeHNno. MpoBepsiBaiiTe HansraHeTo OT BpeMe Ha Bpeme, 3aLli0TO NpK CITbHYEBO BpEME
TO MOXe [ja Ce yBenu4aBa 1 Tpsibsa 1a 6b/ie kopurupaHo. ManonasaiTe NPUNOKEHOTO BbXE 1 ro Npekapaiite npe3
HanUuHUTe NpbeTenu. Crief ToBa HanpaseTe 3ApaB Bb3en (KakTo € NokasaHo Ha npunoxeHara durypa).
3ABENEXKA: MpoabmKUTENHOTO U3naraHe Ha CbHLE MOXe [la CKbCY XMBOTa Ha Baluata nogka. MNpeanarame aa He
ocTaBsiTe floAkaTa Ha AMPEKTHa ClbHYEBa CBETNMHA 3a roBeYe OT 1 yac cnef ynotpe6a.

Mpoaykt lFonemuHa Ha npoaykTa FonemuHa npu lonemuHa B HagyTo FonemuHa B HaayTo

B HaflyTo CbCTOsIHME M3nycHat Bb3ayx Kamepa 2 Kamepa 3
61064; 61083 | 2.28mx 1.21m (7'6” x 48”) 10cm 5.4cm 1.1cm
61068 2.55m x 1.27m (8'4” x 50") 10cm 5.4cm M.1cm
| 61110 3.07m x 1.26m (10'1” x 50”) 10cm 5.4cm 11.3cm

Kak ce noctaBs cnacuTenHoTo Bbxe:

I'IpeKapaVlTe CNAacuTenHoOTO BbXe Npe3 NPbCTEHUTE U BCUYKN KPbIMK OTBOPU MO
PbKOXBATKUTE 3a TerneHe, Taka Ye ga obukonu uanarta Hagyeaema nogka u cnej toea ro
3aBbpKeTe.

BHumaHue:

1. CnacutenHoTo Bbxe TpsibBa Aa NpeMnHaBa NpaBUIHO Npes NPbCTEHNUTE U Npe3 BCUYKN

KPBITIM OTBOPM Ha PBLKOXBATKUTE 3a TerneHe.
2. Mpepaw Bcsika ynotpe6a BHMMATENHO Aa Ce NpoBepsBa Aani CNacuTenHoTO BbXe € B
naeanHo CbCTosHMe.

TNenexe

1. AKo n3nycka Bb3/lyX, pasneiiTe BOAA Mo NOBbPXHOCTTA Ha foakaTa v HabniofaBaiiTe 3a Bb3[lyLHN MexypyeTa.
Moxe na ce n3nonssa u canyHeHa soaa.

2. MouncTeTe 1 NoCyLLETe NOBPEAEHOTO MsCTO. MocTaBeTe neneHka 1 i NpurnazeTe, 3a ja 0cBOGOAUTE BCUHKN
Bb3/lLIHN MeXypyeTa.

3. Ako o noakata uma no-ronemu gedektn, AanTe s B cneyunaneH cepsns. BbaMOXHO e Hsikon OT aedekTute aa He

I 6bjaT OTCTpaHeH!, Nopaav BbBEAEHUTE TEXHUYECKU NPOMEHN.

HACTOSILOTO PLKOBOACTBO. MPeToBapBaHETO NPUIMHSBA NPEOBPbLIAHE U yAaBsHe.

. HaayBaHeTo fja Ce 13BbpIUBA CbINACHO HOMEPALMSITa Ha Bb3AYLIHUTE KaMepi U HOMUHANHOTO HansraHe Ha fofKkara;
NPOTUBHOTO MOXE Aa A0BeAE 10 NPEKOMEPHO HaflyBaHe ! CriykBaHe Ha noakara. HaxBbpisiHETO Ha CTORHOCTUTE,
0603HaueH BbpXy Tabenara 3a kanauuTet, MOXe Aa 0B/ 10 NOBPEXAaHe Ha Nnasarentus b/, NpeobpbliaHe, BOAEIIO
710 NOTLBAHE.

. [la ce NoAAbPXa PaBHOBECUETO Ha NojikaTa. HepaBHOMEPHOTO pa3npeaeneHie Ha nuuara Ui Ha ToBapa B floAKaTa Moxe
la [ioe/ie 10 NpeoBpbLUaHe U yaaBsHe.

. KoraTo nojikarta e B ABIXEHUE, BCUUKM nacaxepy TpsGBa Aa ca NoCTOSHHO B CEAHANO NomnokeHue, 3a a ce u3derHe naaHe
n3BbH Bopaa.

. NoakaTta Aa ce U3nonaea B 3aluTeHnTe 6perosu 3oHm, 4o 300 M. [la ce BHUMaBa € NpupoaHu (akTopu, kaTo BATHP,
NpUNMBK, OTNNBM 1 NpunuBHM BbHK. [JA CE BHUMABA C BETPOBETE U TEYEHUATA B OTKPUTO MOPE.

11. [la ce BHUMaBa Npy npucTasaHe Ha 6pera. OCTPU 1 rPyGM NPeAMETH, KaTo HANPUMED CKam, LIMMEHT, PakoBMHM, CTBKIIO U Ap.

MoXxe Aa npobusiT noakara.
2. AKO HsIKOS! OT KamepuTe Ce Cryka 10kaTo fOAKaTa e Ha BOJia, MOXe A1a Ce Okaxe HeoBXOAMMO Apyra OT kamepuTe Aa ce
Hajlye HarnbrIHO, 3a f1a Ce NPeAOTBPATY NOTHBAHETO Ha NloakaTa.

13. 3a pga ce usberHe noepeaa, noakata He Tpsibea Aa ce Bnayn no rpy6u noBLPXHOCTU.

14. Nojikata Aa He Ce 0CTaBS M3NOXeHa Ha CITbHLE 3a NPOABIKUATENHN NEPUOAVM OT BPEME, Thil KaTo BIUCOKMTE TemnepaTypy

pa3LmpsBaT Bbafyxa B HEs, KOETO MOXe /ia 10BEAe A0 Henonpasuma nospesa.

15. CnacuTenHara xuneTka e 3agbixurenHal

16. 3 Ha paTopa e Aa ocurypu Ha Gopaa Hait-manko eaHa koda/cba 3a usrpebpaHe Ha Boaa,

3aKpeneHn 4oGpe cpelly UHUMAEHTHa 3ary6a.

7. Nopkarta He TpsGBa Aa Ce TPaHCMOPTIPa C KoMa B HaZyTo CbCTOsHMUE. Bb/ete BHUMATENH C NOTeHUManHms BpeaeH edekt
OT TEYHOCTH, KaTO akyMyfiaTopHaTa KUCEmHa, Macno, GeHauH. Tean Te4HOCTU MoraT Aa NoBpeasT Balara noaka.

. [a ce NposiBsiBa OTTOBOPHOCT U /1a He Ce NpeHeGperear npasunara 3a 6e30NacHOCT - NPOTUBHOTO MOXE Aa U3NIOKN Ha
0MacHOCT COBCTBEHIS KMBOT Y XKUBOTA Ha APYTU.

19. Cna3BaiiTe Teau UHCTPYKLMM, 3 @ u3GerHeTe yaBsHe, napanaa v Apyrv CEpUO3HM HapaHsIBaHUS.

. HaydeTe ce kak aa ynpaensisate noaka. MposepeTe Ha MACTO 3a MHopMaLMs u/mnu obyyeHne cbobpasHo HeobxoanMocTTa.
VHchopmupaiite ce 3a MECTHUTE pa3nopeadin M ONacHOCTY BbB BPb3Ka C U3MON3BAHETO Ha NOAKMA WM APYriA BOAHI CMIOPTOBE.

~
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HapysaHe

. CBareTe Becrara OT Kriodankure.
3abenexka: Mpubepete Bcuukn akcecoapu 3a ynotpeba B GbaeLle.

N

. BHAMaTenHo nouucTeTe noakata ¢ nomolyTa Ha Mek canyH 1 ynucTa soaa.
3abenexka: [la He ce U3ON3BaT aLETOH, KUCENUHA W/WUNK ankarnHu pasTBoOpU.
. BHuMaTenHo noacyweTe BCUYKM NOBLPXHOCTU C Kbpria. He noacyluapaiite Ha npsika CribHYeBa CBETNNHA.

w

3ab6enexka: [la He ce u3nonasa n obopyasaHe, kaTo enekTpuleckn BeHTUNaTopu. ToBa Moxe fa aoseae 40
noepeaa v CbKpaljaBaHe Ha CpOKa Ha roAHOCT Ha noakara.
. 3a Aa u3nycHeTte Bb3ayXxa, OTBOPETE KnanaHute, Kato HatuckaTe KOHTPOIHOTO ctebno n 3aBbpTUTE, AOKATO
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KnanaHuTe ocTaHaT oTBOpeHu. M3nycHeTe Lienus BbaayX OT BCUYKW KaMepy Ha Kopryca eHOBPeMEHHO, Taka e
HanaraHeTo Ha Bb3[lyxa Aa cnagHe egHoBpeMeHHo. ToBa e NpeaoTepaTh NoBpeX/aaHe Ha BbTPeLIHNTE CTPYKTYpH
Ha nopkara.

o

. Cnefl ToBa U3NycHeTe Bb3fyXa Ha AbHOTO.

2

Haswuiite nogkata oT kbpmarta KbM HOCa, 3@ a OTCTPaHUTEe ocTaHanus Bb3ayx.. 3a LenTa Moxe Aa ce u3nonasa u
nomna.

~

. CbxpaHsiBaiiTe Ha XnajHO U CyX0 MSCTO, U3BbH A0CTbMNA Ha Aeua.

M3nyckaHe Ha Bb3ayx

Ha,quaeMa Bb3rnaeHuUa 3a cepanka
(Camo 3a 61068,61110)

Peructpauus (Camo 3a CALL n Kanapa)

Ako e HeobxoaMmo Aa perucTpupare noakata ci, NPUroTBETE MASHTUUKALIMOHHIS HOMEP Ha KOpryca 1 UMeTO Ha
Mofiena, v criea ToBa noceTete www.bestwaycorp.com/support, 3a ia nony4ute cBost CepTudukar 3a Nponaxof, Unn
n3nparete umenn ao service@bestwaycorp.us 3a To3u cepTucukar.

MNA3ETE TOBA PbKOBOACTBO HA CUT'YPHO MACTO, A AKO NMPOAALETE NNABATENNIHOTO CPEACTBO,
MPEOAWNTE PbKOBOACTBOTO HA HOBUSI MY COECTBEHMK.
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Tehnicke specifikacije

Predmet 61064 / 61083 61068 61110
ixe . 228mx 1.21m 2.55m x 1.27m 3.07m x 1.26m
Veli¢ina kad je napuhnuto (76" x 48") (8'4" x 50) (101" x 50"

Maksimalna masa 170 kg (374 funti) 225 kg (495 funti) 270 kg (594 funti)

Kapacitet putnika 2 odrasla 2 odrasla +1 dijete 3 odrasla +1 dijete
. : 0.03 bar 0.03 bar 0.03 bar
Pritisak napuhavanja (0.5 psi) (0.5 psi) (0.5 psi)
Konstrukcija éamca
Jastuk za sjedenje dno na Ventil mjerilo tiaka
na napuhavanje  napuhavanje

(Iskljucivo za br.
61068,61110)

drska uZeta uvodnica uzeta

Veslo NoZna pumpa
(Iskljugivo za br. (Isklju¢ivo za br.
61068,61110,61083) 61068,61110,61083)

NAPOMENA: CrteZi sluze samo za ilustraciju. Nije za mjerenje.
Sjedala na napuhavanje nisu priloZena uz sliedece veli¢ine ¢amaca:
1.94m x 1.1m (76" x 43"); 2.28m x 1.21m (90" x 48").

Upozorenje

Postujte sve sigurnosne i radne upute. Ako ne slijedite ove upute, Gamac se moze prevrnuti, eksplodirati te moZe doci

do utapanja.

1. Nemojte prelaziti maksimalni preporu¢eni broj osoba. Bez obzira na broj osoba, ukupna masa osoba i opreme
nikad ne smije prelaziti maksimalno preporuceno opterecenje. Uvijek koristite sjedala/ mjesta za sjedenje.

. Pri punjenju ¢amca nikad nemojte prekoraciti preporuceno opterecenje: Plovilo uvijek paZljivo opterecujte te
opterecenije rasporedite na odgovarajuci na¢in kako bi se odrzala forma (srednja razina). Izbjegavajte stavljanje
teskih predmeta na velikoj visini.

NAPOMENA: Najvece preporuceno optereéenje ukljucuje masu svih osoba na plovilu, sve u¢inke odredbi i osoba,
svu opremu koja nije uklju¢ena u masu tereta (ako postoji) i sve potrosne tekuéine (voda, gorivo itd.).

. Kada koristite brod, potrebno je prethodno pregledati i cijelo vrijeme koristiti opremu za spasavanje, kao $to su

prsluci i plutace.

Prije svakog koristenja, pazljivo pregledajte sve komponente proizvoda, ukljucujuci zraéne komore, uzad, vesla i

zracne ventile, kako biste se uvjerili da je sve u dobrom stanju i évrsto. Zaustavite popravak ako pronadete neko

ostecenje.

. Kante, lopatice za vodu i pumpe za zrak moraju uvijek biti na raspolaganju u slu¢aju propustanja zraka ili ako je
¢amac na vodi.

. Broj putnika i opterecenja ni u kojem slu¢aju ne smiju prelaziti opterecenja navedena u specifikacijama. Pogledajte
odlomak Tehnicke specifikacije ovog priru¢nika kako biste utvrdili broj putnika i opterec¢enje za va$ ¢amac.
Preopterecenje ¢e prouzrociti prevrtanje i utapanje.

. Napusite prema brojevima zra¢nih komora i oznacenog pritiska na €amcu ili ¢e do¢i do prenapuhavanja i eksplozije

¢amca. Nepridrzavanje vrijednosti navedenih na natpisnoj plocici plovila moglo bi uzrokovati oste¢enje i moguce

prevrtanje plovila te utapanje putnika.

Odrzavajte ravnotezu ¢amca. Neravnomjerna raspodjela osoba ili tereta na Eamcu moze prouzroditi prevrtanje

Gamca i utapanje.

Kad je ¢amac u pokretu, svi putnici moraju ostati sjediti cijelim putem, kako bi se izbjeglo da padnu iz ¢amca.

. Camac koristite u zatiéenom obalnom podrugju, do 300 m (984 stopa). Budite na oprezu s prirodnim &imbenicima
kao $to su vjetar, plima i plimni valovi. PAZITE NA OBALNE VJETROVE | STRUJE.

. Budite paZljivi pri polaganju na plazi. Ostri i grubi predmeti, kao $to su stijene, cement, $koljke, staklo itd. mogu
probusiti €amac.

. Ako se jedna komora probusi dok je amac na vodi, potrebno je potpuno napuhnuti drugu komoru, kako bi se
Gamac osigurao od potonuca.

. Camac nemojte vugi po grubim podlogama kako biste izbjegli njegovo ostecivanje.

. Camac nemojte ostavljati na suncu dugo vremena, jer visoke temperature dovode do $irenja zraka, sto moze
prouzrogiti nepopravljive Stete.

15. Uvijek nosite sigurnosni prsluk!

16. Odgovornost je vlasnika/operatera da ima barem jednu posudu/crpaljku na plovilu, osiguranu od slu¢ajnog gubitka.

17. Camac nikad nemojte prevoziti na automobilu napuhnut. Posebnu paznju obratite na potencijalno opasno

djelovanje tekucina, kao $to su kiseline za akumulatore, ulja ili goriva, koje bi mogle ostetiti plovilo.

18. Budite odgovorni, nemojte zanemariti pravila sigurnosti, jer time mozete ugroziti svoj Zivot i Zivote drugih.

19. Postujte ove upute kako biste izbjegli utapanje, palizu ili druge ozbiljne ozljede.

20. Upute za upravljanje ¢amcem. Provjerite ima li na Vasem podruéju informacija i/ili obuke ako je potrebno.

Informirajte se o lokalnim pravilima i opasnostima koje se odnose na vozZnju u ¢amcu i/ili druge aktivnosti na vodi.
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Napuhavanje
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Sklapanje ¢éamca

« Camac rasirite na ravnoj i ujednacenoj podlozi.

* Pumpom napusite zraéne komore.

+ Nikad nemojte koristiti komprimirani zrak!

« Napuhnite samo toliko da se vide nabori na zavarenim $avovima. Nakon napuhavanja usporedite visinu na ljestvici na
proizvodu kako bi bili sigurni da je dostignuta visina koja je prikazana desno. Napusite donju komoru i ostalu opremu
(kao $to su sjedista) dok ne postane &vrsta na dodir, ali NE prejako. NE SMIJETE PREJAKO NAPUHATI.

« Pazite na to da ¢amac ima pravilni pritisak. Obratite pozornost na obje ljestvice pritiska na tipskoj plocici i na
unutradnjosti éamca. Nakon napuhavanja éamca pomocdu priloZene ljestvice provjerite podudaraju li se obje ljestvice
na ¢amcu s priloZzenom ljestvicom. Ako se ljestvice podudaraju, amac je pravilno napuhan. Ako ljestvice nisu
identi¢ne, zrak regulirajte napuhavanjem i ispuhavanjem. Nakon $to ste napuhali sve zracne komore, jo$ jednom
provjerite pritisak svih zraénih komora zbog sigurnosnih razloga, jer dok napuhujete ostale zraéne komore, pritisak
prve mogao bi se ponovno promijeniti. Povremeno provjeravajte tlak, jer na suncu on moze rasti i potrebno je
izjednaciti ga na pravilnu vrijednost. PriloZzeno uze provucite kroz provodnike. Zatim napravite snazni ¢vor (kako je
prikazano na priloZenom crtezu).

NAPOMENA: Dugo izlaganje suncu moze skratiti vijek trajanja vaseg plovila. Preporu¢ujemo da ¢amce nakon

upotrebe ne ostavljate na izravnom suncu vise od 1 sata.

Veliina kad je Veliina dok Veli¢ina kad j Veli¢ina kad je
Predmet roizvod / nije ihnute Komor Komora 3
61064; 61083 | 2.28m x 1.21m (7'6” x 48") 10cm 5.4cm 11.1cm
61068 2.55m x 1.27m (8'4” x 50") 10em 5.4cm 11.10m
61110 3.07m x 1.26m (10'1” x 50”) 10cm 5.4cm 11.3cm

Kako se instalira sigurnosno uze:

Sigurnosno uze provucite kroz provodnike i sve okrugle rupe na rucki za vucu, kako bi

sigurno uZe bilo na svakoj strani ¢amca na napuhavanje, a zatim sigurnosno uze pricvrstite.

Oprez:

1. Sigurnosno uze mora prolaziti kroz provodnike za uze i sve okrugle rupe rucke za vuéu
na pravilni nacin.

2. Pazljivo provjerite je li sigurnosno uZe u savrSenom stanju i évrsto priévrd¢eno prije svake
uporabe.

Popravci

1. Ako postoji pukotina, poprskajte vodom po povrsini €amca i pogledajte od kuda izlaze mjehuri¢i zraka. MozZete
koristiti i sapunicu.

2. Ocistite i osusite osteceno podrucje. Stavite zakrpu i zagladite zraéne mjehuric¢e ako ih ima.

3. Ako postoje veca oste¢enja na brodu, €amac dajte na popravak. Zadrzavamo pravo na tehnicke prepravke.

Spremanje
1. Vesla izvadite iz stega.
Napomena: Sav pribor spremite za ponovno koriStenje.
. Camac pazljivo ogistite blagom sapunicom u &istoj vodi.
Napomena: Nemojte koristiti aceton, kiselinu ni alkalne otopine.
. Pomocu tkanine lagano obrisite sve povrsine. Proizvod nemojte susiti na izravnom suncu.
Napomena: Takoder, nikada ne susite pomagalima kao $to su elektricna puhala. Time se mogu izazvati ostecenja i
skratiti vijek trajanja ¢amca.
. Za izpuhavanije pritisnite osnovu ventila unutra i zakredite je dok su ventili otvoreni. Istodobno ispustitezrak iz svih
komora ¢amca kako bi se pritisak u amcu postepeno jednako smanjio. Na taj ¢ete nacin zastititiunutrasnju
strukturu €amca od mogucih ostecenja.
Zatim ispusite pod.
. Camac smotajte od sprijeda prema natrag kako bi se uklonio dodatni zrak. Preostali zrak moZete izvuéi i pumpom.
. Spremite na hladno, suho mjesto i djeci izvan dosega.
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Ispuhivanje

Jastuk za sjedenje na napuhavanje
(Iskljugivo za br.61068,61110)

Registracija (Samo za korisnike iz SAD-a/Kanade)

Ako morate registrirati Camac, pripremite identifikacijski broj trupa i naziv modela, a zatim posjetite
www.bestwaycorp.com/support kako biste dobili potvrdu o porijeklu ili za certifikat posaljite poruku e-poste na
service@bestwaycorp.us

PRIRUCNIK DRZITE NA SIGURNOM MJESTU TE GA PROSLIJEDITE NOVOM VLASNIKU AKO PLOVILO
PRODATE.




Tehnilised andmed

Nr 61064 / 61083 61068 61110
s taisseisundi 228mx 1.21m 2.55m x 1.27m 3.07m x 1.26m
uurus taisseisundis (7'6" x 48") (84" x 50") (10'1" x 50")

Maksimaalne kaal 170 kg (374 naela) 225 kg (495 naela) 270 kg (594 naela)

Reisijate arv 2 taisaksvanut 2 taisaksvanut +1 laps 3 taisaksvanut +1 laps

0.03 bar 0.03 bar 0.03 bar
Ohusurve (0.5 psi) (0.5 psi) (0.5 psi)
Paadi konstruktsioon
Tiiispuhtavad Klapp Réhuskaala
istmepadjad Taispuhutav phi
(Ainult tootele nr
61068,61110)

Eriti tugevad sangad

Hoiukdis Koierdngas

Aer Jalgpump
(Ainult tootele nr (Ainult tootele nr
61068,61110,61083) 61068,61110,61083)

MARKUS: Pildid on ainult illustreerimiseks Mitte modtmiseks.
Taispuhutavad istmed ei kuulu komplekti paadidel jargmiste médtudega:
1.94m x 1.1m (76" x 43”); 2.28m x 1.21m (90" x 48”).

HOIATUS

Taitke kdik ohutus- ja kasutusjuhendid. Juhenditest korvalekaldumine voib saada paadi imberkeeramise, I6hkimineku

ning uppumise pohjuseks.

. Mitte Uletada soovitavat séitjate arvu. Sdltumata viibivate reisijate arvult, reisijate ja varustuse uldkaal mitte kunagi
ei tohi liletada maksimaalselt soovitavat kaalu. Alati kasutage istmeid/ varustatud istekohti.

. Liiklusvahendi taislaadimisel &rge kunagi tiletage maksimaalselt sootitavat kaalu: Liiklusvahendi pealelaadimisel
toimetage alati hoolikalt ning kraami jaotamisel jargige projektiga kavandtud korda (ligikaudset tasemet). Valtige
raskete esemete Ulessepanekut.

MARKUS: Maksimaalselt soovitatav kaal koosneb kéikide pardalviibijate kogukaalust, kéikidest toiduainetest ja
isiklikest asjadest, mdnest kergekaaluliseks lastiks mitte kaasaarvatavast varustusest, cargost (kui on) ja kdikidest
tarbitavatest vedelikest (vesi, kiite jne.).

. Paadi kasutamisel pardal peavad alati olema eelnevalt kontrollitud paastevahendid, sellised nagu paastevestid
jarongad.

. Enne iga kasutamist kontrollige hoolikalt kéik paadiosad, sh hukambrid, hoiukdied, aerud ja 6huklapid, et
veenduda, et kdik need on heas korras ning téitsa ohutud. Iga vigastuse leidmisel palume peatada valjasoit.

. Ambrid, hauskarid ja shupumbad peavad alati olema kéttesaadavad juhuks kui toimub 6huleekimine v&i paat saab
vett téis.

. Reisijate arv ja lasti kaal mitte mingil juhul ei tohi tletada ettemé&aratud passiandmeid. Teie paadile reisijate arvu ja
lasti kaalu piirittemiseks vaadake selle kasutamisjuhendi tehniliste andmete osas. Paadi lilekoormamine viib
umberkeeramisele ja uppumisele.

. Taitke 6huga vastavalt kaamerate numeratsioonile ja lubatud réhule, muidu see voib viia iletaitmisele ja paadi

I6hkumisele. Kandevaime sildil esitatud suuruse iiletamisel voib veesdiduk vigastada saada, Gimber minna véi

pohjustada uppumise.

Hoidke paadi balanss. Inimeste ja lasti mittetihtlane paigutus v6ib saada Gmberkeeramise ja uppumise pohjuseks.

. Paadist valjakukkumise véltimiseks kogu liikkumisaja jooksul kéik reisijad peavad istuma.

. Kasutage paati kaitstud rannaldhedastes alades kuni 300m (984jalga). Ettevaatust loodusnéhtustega nagu tuul,
lainetus, tdus ja m&6n. OLGE TEADLIK RANNALAHEDASTEST TUULTEST JA HOOVUSTEST.

11. Olge ettevaatlik randumisel. Karedad ja jamedad objektid, nagu kivimid, tsenent, merekarbid, klaas jne. vdivad
toodet labi torgata.

. Kui vees olekuajal tiks kaamera saab Iabitorge, uppumise véltimiseks voib tekkida vajadus maksimaalselt téita
teised kaamerad.

13. Vigastuse valtimiseks arge tassige paati médda karedaid pindu.

14. Arge jatke paati pikemaks ajaks péikese katte, kuna kdrgel temperatuuril 5hk véi laieneda ja paad saab vigastada.

15. Alati kandke ohutusvest!

16. Omanik/paadimees vastutab selle eest, et pardal oleks vahemalt hauskar, kinnitatud juhusliku kao véltimiseks.

17. Arge kunagi tansportige tilispuhutud paati autoga. Olge ettevaatlik véimalike méjudega, mis on tingitud vedelikest,

naiteks akuhape, 8li, bensiin, need vedelikud véivad teie paati vigastada.

Olge vastutustundlik, drge eirake ohutusreegleid, see voib seada teie ja teiste elud ohtu.

Jargige neid reegleid uppumise, halvatuse v6i muude tdsiste vigastuste valtimiseks.

. Olge teadlik, kuidas paati juhtida. Kiisi oma kohalikus esinduses informatsiooni ja/véi koolitust vajadusel. Tutvuge
laevandusele ja/voi muu vesiaktiivsusele kuuluvate kohalike reeglite ja ohtudega.
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Taispuhumine
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Paadi kokkuseadmine

« Paigaldage paat lihtlasele rohtpinnale.

« Taitke kaamerad 6huga sobiva pumba abil.

« Arge kunagi kasutage surudhku!

« Taispuhuma peab ainult sellise seidundini, et liitekohtades oleks naha véiksemaid volte. Parast téitmist vorrelge
tootele pealekantud ja komplekti lisatud skaalade kérgused, need peavad olema vérdsed. Pumbake paadi pohi ja
teised kambrid, naiteks iste Shku tais, kuni see on puudutamisel jaik, kuid mitte LIIGA KOVA. ARGE PUMBAKE LIIGA
TAIS.

« Olge téhelepanelik, sest paadi réhk peab olema dige. Péorake tdhelepanu paadi pardale kantud ja pablooni
rohuskaaladele. Parast taispuhumist kontrollige, kas paadile pealetriikitud skaala on identne lisatud skaalale.
Mblemate skaalade identssus tahendab, et paadi tdisouhumine on ldinud digesti. Kui need ei ole identsed,
reguleerige 6hku selle juurde- voi valjalaskmisega. Parast kdikide kaamerate tdispuhumist ohutuse eesmargil
kontrolligeveel kord rohk kéikides 6hukaamerates, sest jargmiste 6hukaamerate téitmise ajal rohk juba téidetud
kaamerates v&ib hakkama muutuma. Aeg-ajalt kontrollige réhku, sest paikese kées riihk vGib kasvada ning seda peab
korrigeerima. V6tke komplektisse kuuluv ndor ja laske see labi olemasolevatest rongastest. Niilid tehke tugev s6lm
(nagu naidatud lisatud pildil).

MARKUS: Pidevas paikesepaistes voib teie paadi kasutusiga liiheneda. Paati ei tohi parast kasutamist hoida paikese

kées pikemat aega kui 1 tund.

: : Suurus viljalastud Suurus taissei Suurus téissei

Nr Toote suurus taispuhutud seisundis (Ghuta) sei vy Kaamera Kaamera
61064; 61083 | 2.28m x 1.21m (7'6” x 48”) 10cm 5.4cm 11.1cm
61068 2.55m x 1.27m (8'4” x 50”) 10cm 5.4cm 11.1cm
61110 3.07m x 1.26m (10'1” x 50”) 10cm 5.4cm 11.3cm

Kuidas paigutada paastenoor:
Paadi igalt poolt ohutuse tagamiseks palume tdommata paastendor kdikidesse rongastesse
ja puksiirisanga Uimaratesse avadesse ning seejarel kinnitada noor.

Tahelepanu:

1. Réngastesse ja puksiirisanga limaratesse avadesse paastend
toimuma digesti.

2. Iga kord enne kasutamist palume kontrollida hoolega paastendoéri seisundit ja kinnituse
kindlust.

mbamine peab

Remont

1. Lekkimise korral pritsige vett paadi pinnale ja jalgige 6humulle. Selleks hasti sobib seebivesi.

2. Puhasta ja kuivata vigastatud pinda. Kasuta komplektis olev paranduslapp ning suru siledaks kéik 6humullid.

3. Suuremate vigastuste korral viige paat spetsialiseeritud remondikotta. Paadi konstruktsioonis on ettendhtud
vaimalike tulevate téiustuste véimalus.

Hoidmine
1. Votke aerud tullidest valja.
MARKUS: Siilitage kogu lisavarustus edaspidiseks kasutamiseks.
Hoolega puhastage paat pehme seebi ja puhta veega.
MARKUS: Mitte kasutada atsetooni, happe- ja/véi leelisvedelikke.
. Kogu paadipinna kuivatamiseks kasutage riidelappi. Mitte kuivatada toodet otsese péikese all.
MARKUS: Samuti, &rge kunagi kuivatage seadmete abil, nditeks, elektriventilaatoriga. Niisugune toimetamine vdib
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pohjustada vigastusi ja lihendada paadi eluiga.
. Paadi taispuhumiseks avage dhuklapid nende sissesurumisega ja poorates kuni klapid jaévad lahti. Laske koik
Shukambrid tiihjaks tiheaegselt, et 6hurdhk langeks neis samaaegselt. Sellega on valditud vigastused, mis véivad
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tekkida kere siseosades.
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. Parast seda laske vélja 6hk pohjast.
. Paadi kokkupanekut alustage paadininast ja 6hu véljalastes likuge ahtri suunas. Ohust vabanemiseks vdib kasutada

o

pumbat.
. Hoidke jahedas, kuivas ning lastele mitte kattesaadavas kohas.

~

Tiihjakslaskmine

Tuispuhtavad istmepadjad
(Ainult tootele nr 61068,61110)

Registreerimine (Ainult US/Kanada klientidele)

Kui teil on vaja paati registreerida, palume ette valmistada paadi kerenumber ja mudeli nimetus ning seejarel teie
paritolusertifikaadi saamiseks kiilastada www.bestwaycorp.com/support , voi meilida aadressile service@bestway-
corp.us

PALUME HOIDA SEE JUHEND KAITSTUD KOHAS NING ULE ANDA SEE UUELE OMANIKULE KUI TE MUUTE
MAHA SELLE LIIKLUSVAHENDI.




Tehnicke specifikacije

Stavka 61064 / 61083 61068 61110
Nad lici 228mx 1.21m 2.55m x 1.27m 3.07m x 1.26m
aduvana veli¢ina (7'6" x 48") (84" x 50") (10'1" x 50")

Maksimalna tezina 170 kg (374 Ibs.) 225 kg (495 Ibs.) 270 kg (594 Ibs.)

Broj osoba koje ¢amac
moze da primi 2 odrasle osobe 2 odrasle osobe + 1 dete 3 odrasle osobe + 1 dete

Pritisak pri 0.03 bar 0.03 bar 0.03 bar
naduvavanju (0.5 psi) (0.5 psi) (0.5 psi)
Konstrukcija éamca
Ventil it
Jastuk za sedenje nadD:\?ar\::nje Skala sa pritiskom

na naduvavanje
(Samo za proizvod
61068,61110)

Kvalitetna rucica

Uze za Alka za uze

pridrzavnjae

Veslo NoZna pumpa
(Samo za proizvod (Samo za proizvod
61068,61110,61083) 61068,61110,61083)

PAZNJA: Svi crteZi imaju samo ilustrativnu svrhu. Oni ne odrazavaju izgled stvarnog proizvoda. Nisu u odgovarajucoj
srazmeri.

Sedista na naduvavanje se ne isporu¢uju sa ¢amcima sledecih dimenzija:

1.94m x 1.1m (76" x 43"); 2.28m x 1.21m (90" x 48”).

Upozorenje

Primenjujte sva bezbednosna i uputstva za kori$¢enje. Ako se ne pridrzavate ovih uputstava, moze doéi do prevrtanja

ili eksplozije amca, $to moZze uzrokovati utapanje.

1. Tokom upotrebe ne prekoragivati maksimalni dozvoljeni broj osoba. Bez obzira na broj osoba na ¢amcu, ukupna
teZina osoba i opreme nikada ne sme da prede preporu¢eno maksimalno opterecenje. Uvek koristite predvidena
sedista ili prostor namenjen sedenju.

Prilikom opterecivanja plovila, ne sme se prekoraditi preporu¢eno maksimalno opterec¢enje: Uvek se paZljivo

ukrcavaijte na plovilo i ravnomerno rasporeduite opterecenje da bi se zadrzao originalni oblik plovila (u vodoravnom

poloZaju). Izbegavajte unosenje teskih tereta.

PAZNJA: Preporu¢eno maksimalno opterecenje obuhvata sve ukrcane osobe, sve dodatke i liénu opremu, svaku

vrstu opreme koja nije obuhvacena osnovnom masom plovila, ukrcani teret (ukoliko postoji) i sve ukrcane tenosti

(voda, gorivo itd).

. Pri koris¢enju ¢amca, sredstva za spasavanje kao $to su prsluci za spasavanije i plutaju¢e bove, trebalo bi
prethodno ispitati i koristiti ih svo vreme.

. Svaki put pre upotrebe, paZljivo proverite sve komponente ¢amca, ukljucujuéi vazdusne komore, sigurnosnu uzad,
vesla i ventile za vazduh, da biste osigurali da je sve u dobrom stanju i potpuno bezbedno. Ukoliko pronadete bilo
kakva ostecenja, obavezno ih popravite.

. Kofe, lopate za izbacivanje vode iz amca i vazdusne pumpe, bi uvek trebalo da budu pri ruci za slu¢aj da dode do
ispustanja vazduha ili ukoliko voda prodre u unutradnjost ¢amca.

. Broj putnika i opterecenje nikako ne smeju prekoracivati specifikovani kapacitet. Pogledajte odeljak o tehnickim
specifikacijama u ovom uputstvu, da biste utvrdili taéan kapacitet u pogledu broja osoba i teZine tereta za va$
¢amac. Prekomerno opterecivanje Eamca mozZe da izazove prevrtanje i utapanje putnika.

. Naduvaite vazdusne komore prema odgovaraju¢em redosledu i samo do predvidenog nivoa pritiska, u suprotnom
moze doéi do prenaduvavanja ¢amca i njegove eksplozije. Prekoracenje podataka koji su dati na plocici
maksimalne nosivosti &amca moze uzrokovati da se plovni objekat osteti, preve i dovede do utapanja.

. Odrzavajte ravnotezu ¢amca. Neravnomerno rasporedivanje osoba ili tereta na éamcu moZe uzrokovati prevrtanje
¢amca i utapanje putnika.

. Kada je ¢amac u pokretu, svi putnici moraju da sede svo vreme da bi se izbeglo da ispadnu iz amca.

. Koristite Zamac u zasti¢enoj priobalnoj zoni, do 300 metara (984 stope) od obale. Cuvajte se prirodnih faktora kao
$to su vetar, morske struje i plimski talasi. CUVAJTE SE VETRA | VODENIH STRUJA.

. Budite oprezni pri pristajanju na obalu. Ostri i grubi predmeti kao $to su kamenje, cement, $koljke, staklo itd. mogu
da probuse ¢amac.

12. Ako se jedna komora probusi dok je ¢amac u vodi, moZe biti neophodno da potpuno naduvate preostale vazdusne

komore da biste sprecili da ¢amac potone.

13. Da biste izbegli oste¢enja, nemojte da vucete Eamac po hrapavim povrsinama.

14.Nemojte da ostavljate camac izlozen suncu tokom dugih perioda, jer ¢e visoke temperature dovesti do Sirenja

vazduha, $to moZe da prouzrokuje nepopravljiva ostecenja.

15. Uvek nosite pojas za spasavanje!

16. Odgovornost vlasnika ili korisnika je da imaju barem jednu kofu na ¢amcu, koja je zasti¢ena od toga da se slu¢ajno

izgubi tokom upotrebe ¢amca.

17. Nikada ne transportujte camac u naduvanom stanju, vasim automobilom. Budite svesni mogucih Stetnih dejstava

te€nosti kao $to su akumulatorska kiselina, nafta, benzin. Te¢nosti mogu da ostete Va$ ¢amac.

18. Budite odgovorni, postujte pravila o bezbednosti, jer njihovo nepostovanje moze da ugrozi vas i Zivote drugih ljudi.

19. Primenjujte priloZena uputstva da biste izbegli utapanje, paralizu ili ostale opasne povrede.

20. Obucite se kako se upravlja Gamcem. PotraZite u vaem okruZenju informacije ili se obucite prema potrebi.

Informisite se o lokalnim propisima i opasnostima vezanim za upravljanje Eamcem i ostalim aktivnostima na vodi.
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Naduvavanje
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Sastavljanje ¢éamca

« Rasirite €amac na ravnu i glatku podlogu.

» Naduvajte vazduSne komore odgovarajuéom pumpom za éamac.

« Nikada ne koristite kompresovan vazduh za naduvavanje!

« Naduvavajte samo do te mere da i dalje budu vidljiva preklapanja na $avovima. Posle naduvavanja uporedite visinu
na skali tampanoj na proizvodu sa prilozenom skalom da biste osigurali da je dostignuta odgovarajuca visina.
Naduvajte komoru na dnu i drugi pribor, kao $to je sediste, dok nije tvrdo na dodir ali NE pretvrdo. NEMOJTE
PREVISE NADUVATI.

« Osigurajte da je pritisak u komorama ¢amca odgovarajuci. Obratite paZnju na skale za pritisak, koje se nalaze na
Stampanoj plo¢i i sa unutradnje strane ¢amca. Proverite posle naduvavanja éamca da li je Stampana skala identicna
sa onom na &amcu. Cim se obe skale izjednage, d&amac je naduvan u odgovarajuéoj meri. Ako skale nisu identiéne,
regulisite naduvanost tako $to ¢ete dodatno naduvati ili izduvati amac. Posto naduvate sve vazdusne komore, jo$
jednom proverite sve vazdusne komore iz bezbednosnih razloga, jer se tokom naduvavanja ostalih vazdusnih komora
moze promeniti pritisak u onoj koju ste prvu naduvali. Povremeno proveravaijte pritisak, jer dok je €amac na suncu,
pritisak se moZe povecati i potrebno je izbalansirati ga do optimalne vrednosti. Koristite prilozeno uze i provucite ga
kroz odgovarajuce alke. Zatim napravite ¢vrst vor (kao $to je prikazano na prilozenom crtezu).

NAPOMENA: Dugo izlaganje suncu moze skratiti Zivotni vek vaseg plovila. Predlazemo da éamce ne ostavljate na

direktnom suncu duZe od 1 sata nakon upotrebe.

Stavka Di g p . p e vod . 4 K:;?nd:riez - 4 K:;?::r;eS
61064; 61083 2.28m x 1.21m (7'6" x 48”) 10cm 5.4cm 11.1cm

61068 2.55m x 1.27m (8'4” x 50”) 10cm 5.4cm 11.1cm

61110 3.07m x 1.26m (101" x 50") 10cm 5.4cm 11.3cm

Postavljanje sigurnosnog uzeta:

Provucite sigurnosno uze kroz alke za uze i kroz sve okrugle otvore na rucki za vucu, tako

da sigurnosno uze obuhvati obe strane ¢amca, a zatim zategnite uze.

Oprez:

1. Sigurnosno uze je potrebno provuci kroz sve alke za uzZe i sve okrugle otvore na rucki za
vucu, na ispravan nacin.

2. Svaki put pre upotrebe proverite da li je sigurnosno uZe u ispravnom stanju i zategnuto
na odgovarajuci nacin.

Poravka

1. Ako dode do ispustanja vazduha, poprskajte vodom povrsinu ¢amca i pogledajte gde se pojavljuju mehuri¢i
vazduha. Voda pome$ana sa sapunicom ¢e takode odli¢no pokazati gde dolazi do ispustanja.

2. Ocistite i osusite ostecenu oblast. Nanesite uzorak za popravku i izravnajte tako da ne ostanu mehuri¢i vazduha.

3. Ako na ¢amcu nastanu veca ostecenja, odnesite ga u specijalizovani servis. Promene u tehnologiji nastaju
svakodnevno.

Cuvanje
1. Uklonite vesla sa raslji.
Paznja: Sacuvajte sve dodatke da biste kasnije mogli da ih koristite.

N

. Pazljivo ocistite Camac pomocu blagog sapuna i vode.
Paznja: Nemojte koristiti aceton, kiseline ili alkalne rastvore.
. Koristite komad tkanine da biste paZljivo osusili kompletnu povrsinu. Nemojte da susite ovaj proizvod na direktnom

w

suncu.
Paznja: Takode, nikada nemojte susiti Gamac pomocu elektriénih aparata kao $to su fenovi i sliéno. U suprotnom
moZete ostetiti Camac ili skratiti njegov upotrebni vek.

IS

. Za izduvavanje, otvorite ventile gurajuci kontrolnu osnovu prema unutra i okre¢uci je dok ventili ne ostanu otvoreni.
Izduvaijte sve komore trupa broda istovremeno tako da vazdusni pritisak padne istovremeno. Ovo ¢e spreciti da
dode do ostecenja unutrasnje stukture ¢amca.

@

Zatim izduvajte dno ¢amca.
. Savijte Gamac od napred ka nazad da biste izduvali sav preostali vazduh. Takode moZete da koristite pumpu da
biste isisali sav preostali vazduh.

o

~

. Cuvaite na hladnom, suvom mestu i van domasaja dece.

Izduvavanje

Jastuk za sedenje na naduvavanje
(Samo za proizvod 61068,61110)

Registracija (Samo za kupce iz SAD i Kanade)

Ako je potrebno da registrujete va$ ¢amac, pripremite identifikacioni broj trupa i naziv modela vaseg ¢amca, a zatim
posetite www.bestwaycorp.com/support da biste dobili Sertifikat o poreklu ili po3aljite poruku e-poste na
service@bestwaycorp.us

MOLIMO VAS CUVAJTE OVO UPUTSTVO NA SIGURNOM MESTU | PREDAJTE GA NOVOM VLASNIKU
PRILIKOM PRODAJE PLOVILA.
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